
Voorontwerp van ordonnantie tot wijziging 
van de ordonnantie van 23 maart 2017 
boudende de opricbting an de 
bicommunautaire Dienst voor Gezondheid, 
Bijstand aan Personen en Gezinsbij lag 

Het Verenigd College an de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommi ie an Bru e l-
Hoofdstad, 

Op oordracht van de Leden van bet Verenigd 
Colleg , bevoegd voor het gezondh idsbeleid 
het beleid inzake bijstand aan per on n en de 
gezin bij lag, 

BESLUIT: 

De Leden bevoegd voor het 
'" z ndheid b 1 id het b 1 id inzak bij tand 
aan p rsonen en de gezinsbijslag zijn b last, 
in naam a11 het Verenigd ol1ege bij d 
Verenigde Vergadering het ontwerp an 
ordonnantie in te dienen waarvan de tek t 
volgt: 

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid 
al bedoeld in rutikel 135 an de Grondwet. 

Hoofdstuk 1. Wijzigingen van de 
ordonnantie van 23 maart 2017 houdende 
de ollrichting van de bicommunautaire 
Dienst VOOI" Gezondheid, Bijstand aan 
Personen en Gezinsbi· 

In artikel 2, paragraaf 2, an d 
van 23 maart 2017 houdende de 

Avant-projet d'ordonnance portant 
modification de l'ordonnance du 23 mars 
2017 portant création de l'Office 
bicommunautaire de la anté de l'aide aux 
per onnes et de prestation familiales 

Le Collège réuni de 
communautaire omm une 
Capitale 

au p r OIlle 

familiale 

délibération 

ARRETE : 

la 
de 

Le Membre compétents pour la politique de 
la anté d l'aid aux p nn t de 
pr stations familiale ont chargé de 
pré enter au nom du allège réuni à 
l'emblée réunie 1 projet d'ordonnanc 
drnt le texte uit 

La pré nt ordonnance règle une matièr 
i ée àl'arti le 135 de la on titution. 

Chapitre 1. - Modification de J'ordonnance 
du 23 mar 2017 portant création de J'Office 
bicommunautaire de la santé de l'aide au 
per onne et des prestation famiJiaJes 
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de bicommullautaire Dienst voor Gezondheid 
Bijstand aan Per onen en Gezinsbijslag, 
worden de \ oorden IfOp hel tweetalige gebied" 

door de woorden "op he! 

bicommunautaire de la anté, de l'aid aux 
personnes et de prestation familiale, le 
mots "dan la Région bilingue" ont remplacé 
par le mot "ur le territoire ", 

----- - - -- -- - - - - - - - - - - - - - - - -,,', '.'" :' ,:trl ,' , ; -, ' -', --- . 
~ - . .- - ,-- - -

In artikel 3 van dezelfde ordonnantie 
gewijzigd bij de ordonnantie van 25 april 2019 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

a) de bepaling onder 2° wordt 
volgt: 

ur Ver trekker: een nafuurlijke of 
rechtsper oon die zorgpre latie , dien len of 
producten ver trekt in he! kader l an één of 
meerdere aangelegenheden vermeld in artikel 
4, 1, met uitzondering VŒ1 de 
kinderbijslagfond en en de 
verzekering instellingen; Il. 

b) de bepaling onder 3° wordt ervangen al 
volgt: 

"3° Verzekering in tellingen: de Bru else 
verzekering in fellingen zoal bedoeld in de 
ordonnantie van 21 december 201 ; Il, 

c) de bepaling onder 5° wordt vervangell ais 
olgt: 

"5° Overeenkom 1: akkoord, met inbegrip van 
de revalidatieovereenkomsten, goedgekeurd 
door de Beheerraad ,oor Gezondheid en 
Bijstand aan Personen, dat de verhoudingen 
tu sen één of meerdere ,el' trekker en de 
Dienst, tus en één of meerdere ver trekker en 
de verzekeringsin lellingen of/us en deze drie 
partijen onderling bepaalt; ", 

d) het punt 6° wordt opoeheyen' 

e) er wordt een l1leu punt 6°/1 ingevoegd 
luidende: 

"6°/1 Ordonnantie van 21 december 201 : de 
ordonnantie \/a11 21 december 201 
betreffende de Bru sel e 
verzekering in tellingen in he! dornein van de 
ezondheidszor en de hui aan ersonen;"; 

Dan 1 article 3 de la même ordonnance 
modifié par l'ordonnance du 25 avril 2019 le 
modification sui ante ont apport ' e 

a) le 2° e t remplacé par ce qui uit: 

"2° Prestataire : une pel' onne phy ique ou 
morale quifournit de pre tation de oin , de 
ervice ou de produits dan le cadre d 'une 

ou plu ieur de matière vi ée à ['m'licle 4, § 
1er, à l'exception, de cai es d'allocation 

familiale et de orgmzi me a urew's ; " , 

b) le 3° est remplacé par ce qui uit: 

c) le 5° est remplacé par ce qui uit: 

"5° onvention: accord, en ce compri le 
convention de revalidation approuvé par le 
Conseil de gestion de la anlé el de l'aide aux 
pel' onl1e qui définil le rapporls entre W1 ou 
plu ieur prestataire et l'Office, entre Inl ou 
plusiew's pre talaire et le organi mes 
a ureurs ou entre ce troi partie ;'" 

d) le 6° e t abrogé ' 

e)ilestin ' ré un 6°11 rédigécomme uit: 

"6°/1 Ordonnance du 21 décembre 201 
ordonnance du 21 décembre 201 relative aux 
organisme as U)'ew' bn-IXelloi dŒ1S le 
domaine des soins de anlé el de l'aide aux 
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f) de punten 7° en 8° worden opgeheven. 

- - - -- - -- -

Artike] 4 an dezelfde ordonnantie gewijzigd 
bij de ordonnantie van 4 decem ber 2020 wordt 
vervangen aJs o)gt: 

"Art. 4. § 1. De Dien t oefent de opdrachten uit 
die hem door deze en andere ordonnanties, en 
door de uitvoeringsbe luiten hiervan zijn 
toevertrouwd, volgen de regel en bijzondere 
voorwaarden va tgelegd door de in hoofd LUk 
III bedoelde beheer overeenkom l, in de 
volgende aangelegenheden: 

1 ° het gezondheidsbeleid, zoal bedoeld in 
artikel 5, § l, l, 1° tot 6° en 8°, vall de 
bijzondere weI van augu tu 19 0 tOI 
hervorming der in tellingen, met uitzondering 
van: 

a) het ziekenhui b le id, met inbegrip van het 
pat ië n tenvervoer; 

b) hel beleid beh'effende de ver trekkingen van 
geestelijke gezondheidszorg; 

c) de organi atie van de 
eerstelijnsgezondheid zorg en de 
onder terming van de gezondheid beroepen 
van de eerste lijn " 

d) de gezondheid opvoeding, de activiteiten en 
dien ten op het vlak van de prevenlieve 
gezondheid zorg en alle iniLialieven inzake de 
preventieve gezondheidszorg; 

r in hel kader van het gezin beleid zoals 
bedoeld in arfikel 5, 1, IL 1°, van dezelfde 
bijzondere wei, de thui hulp, de thuisoppa , en 
de kinderopvang; 

3° het beleid inzake pel' onen 
handicap, zoals bedoeld in artikel 5, 
van dezelfde bijzondere wet; 

met een 
1, Il, 4°, 

f) le 7° t 8° ont abrogé. 

L'article 4 d la mêm ordonnance modifié par 
l'ordonnan e du 4 décembr 2020 e t 
remplacé par ce qui uit: 

"Art. 4. § r'. L'Office exerce le 1711 sIOn qui 
lui ont confiée par La pré ente ordonnance et 
par d 'autre ordonnance et le arrêté 
d'exécution de celle -ci, eloJ1 le règles et 
condition paJ'liculière prévue dan le 
conh'at de ge lion vi é au Chapitre llJ, dan 
le matière uivanle : 

1 ° la politique de santé, i ée à l'article -, 
r', l, 1 ° à 6° et 0, de la loi péciale du août 
19 0 de réforme institutionnelle. à 
l'exception de : 

1-7 ce compri le 

b) la politique de di pensa1ion de oins de 
anlé mentale ' 

c) l'organi a1ion oin anlé de 
première ligne et le outien aux profe ions de 
la anté de première ligne .. 

d) l'éducation anitaire, le activité et 
ervice de médecine préventive et foule 

initiative en matiere de médecine préventive; 

JO dan le cadre de la politique familiale. vi ée 
à l 'article 5. r', 11, 1° de la même loi 
péciale, l'aide à domicile. la garde à domicile 

elle milieux d'accueil pour enfant ; 

spéciale -

3'36 



4 0 hel bejaardenbeleid, zoals bedoeld in artikel 
5 § l , Il, 50, van dezelfde bijzondere wet; 

50 de gezinsbijslag, zoals bedoeld in artikel 5, 
§ l, IV, van dezelfde bijzondere wet. 

§ 2. Voor de aangelegenheden bedoeld in § l, 
JO, b) tot en met d), vraagt he! Verenigd 
College hel advies van de Dienst vooraleer 
maah-egelen te nemen die een impact hebben 
op de opdrachlenbegroting van de Dienst. 

§ 3. Onverminderd de vermelde 
uilzonderingen, neemt de Dienst in de 
aangelegenheden vermeld in § l, aile nuttige 
initiatieven en kan he! de operationele en 
logi lieke laken vervullen die hel nodig achl, 
met inbegrip van het optreden al 
aankoopcentrale. Daartoe oefen! de Dien 1 
onder meer de volgende opdrachten uit: 

a) de opmaak en de uitvoering van de 
ouw .leniTers, evenals cIe financiering en de 

opvolging van de infrash'uctuur; 

b) de voorbereiding en de opvolging van de 
programma/je en van hel prij beleid; 

c) de \ oorbereiding en de opvolging van de 
erkenningen, vergunllingen, en andere 
goedkeuringen; 

d) de in pectie- en conb'oleopdrachten, hel 
klachten- en geschillenbeheer, evenal he! 
beheer van de administra/ieve anC/le en 
boetes,· 

e) he! ajsluiten van overeenkomsfen; 

j) de ondersteuning en de jinanciering van de 
verstrekker . 

2 0 met beh'ekking fOl de 
verzekeringsin tellingen en 
kinderbijslagfondsen: de organisa/ie, 
opdrachten, de erkenning, de financiering en 
de ondersleuning, evenals de controle op deze 
instellingen; 

4° la politique du troisième âge, visée à 
1 article 5, § r', Il, 5°, de la même loi 
spéciale; 

§ 2. En ce qui concerne le matière visees au 
r, 1 ° b) à d), le Collège réw1Ï demande 

l'avi de l'Office avant de prendre de me ure 
qui ont un impact sur le budget de mis ion de 
J'Office. 

préjudice de exception prérue, 
J'Office prend, dan le matière vi ée au § 
r', toutes le initiative utile et peul remplir 
les lâche opérationnelle et logi tique 
néce aire, en ce compri ['intervention 
comme cenh'ale d'achat. Pow' cela l'Office 
exerce, enh"e autre, le missions lIivante : 

a) la réal; ation el l'exécution de calendrier 
de consh·uctiol1, ainsi que Te jiilOl1Cetnenl de 
l'infra tructure el le utvi de do ier relatifi 
à l'infrastructure ; 

b) la préparation el le uiv; de la 
programmation et de la politique de prix; 

c) la préparation et le un i des agrément el 
autres autori ation ; 

d) le 1111 TOn d'inspection et de conh'ôle, la 
gestion de plainte et des litige , ai/1Si que la 
ge tian de anction el amende 
admini tratives ; 

e) la conclu ion de convention 

_ 0 en ce qui concerne le organisme 
a ureur bruxelloi et le cais e 
d'allocation familiales : l'OI'gani ation, le 
mis ion, l 'agrément. le jinanceme11l el le 
soutien, ainsi que le contrôle ur ces 
organismes: 
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3 ° de financiering van de individuele 
zorgver trekkingen, van de diensten of 
producten verstrekt in het kader van een of 
meerdere aangelegenheden vermeld in ], en 
van de gezinsbij lag; 

4° de uitbetaling van de tegemoelkoming voor 
hulp aan bejaarden· 

5° het optreden aIs publieke opera/or voor de 
gezinsbijslag; 

6° in het kader van of ter voorbereiding op een 
gezondheidscri i , optreden al inrichtende 
macht. 

In afwijking van he! vorige /id, en vm7 § l , ] 0, 

b), heeft de Dien l, inzake de ver trekkingen 
van geestelijke gezondheidszorg de opdracht 
om de zorginstellingen te financieren in het 
kader van de individuele zorgvers/rekking, 
evenals de individuele zorgverstrekkingen, 
zoals bedoeld in de ordonnmltie van 21 
december 201 . Een protocolakkoord lu en 
het Verenigd College en de Dienst kan de 
nadere regels van de opdracht€n van cie Dïen t 
in deze aangelegenheid verduidelijken. 

ln afwijking van hel eer le lid, en van § l , 
eer te /id, 1° c) tot en met d), heefl de Dien 1. 
in de aangelegenheden vermeld in § l , 1°, c) 
lot en met d), de opdracht om de individuele 
zorgverstrekkingen te financieren, zoal 
bedoeld in de ordonnantie van 21 december 
2018. 
Het Verenigd College kan, binnen de 
aangelegenheden vermeld in § 1 waarbinnen 
de Dien t opdrachten vervult, elke overige 
opdrachlloevertrou ..... ven aan de Dienst, om aan 
nieuwe behoe ten te bemlfwoorden. 
§ 4. In afwijking van § l , oefent de Dienst de 
volgende opdrachten uil binnen het geheel van 
de aangelegenheden die lot de bevoegdheid 
van de Gemeen chappelijke 
Gemeenschapscommissie behoren: 

1 ° de coordinalie en uitvoering van de non­
profitakkoorden; 

2 ° het beheer van de gebouwen Vm1 de 
Gemeenschappel ij ke 
Gemeenscha 

3° le financement de prestatio1ls de oins aux 
individus, des ervice ou de produits fournis 
dans le cadre d'wle ou plusieur rnalières 
vi ées au § yr, et de prestation familiales; 

4° le paiement de l'allocation pow' l'aide aux 
personnes âgée ; 

5° l'intervention en tmu qu'opérateur public 
pour les allocation familiale 

6° dans le cadre d'une cri e anitaire ou en 
préparation d'une telle crise, agir en tant que 
pouvoir organi ateur. 

Pm' dérogation à l'alinéa précédent, et au 
rr, alinéa rr, ]0, b), en matière de 
di!>pensation de oin de anté mentale, 
l'Office a pour mis ion de financer les 
in titutions de oins dan le cadre de 
pre talion de oins aux individus ainsi que 
les prestation de oin aux individus, telle 
que \ i ée dan l'ordonnance du 21 décembre 
20]. 11 protocole d'accord cone/u entre le 

. Collège réuni el t '1ffice peut préci el" le 
modalité de mission de l'Office dan cette 
matière. 

Par dérogation à l'alinéa l U, el au rr, alinéa 
]'''. ] 0, c) à d), dan le matière vi ée au § 
1er alinéa r', 1°, c) à dl, l'Office a pour 
mi ion de financer le pre tation de oin 
aux individu , telle que VI ee dan 
l'ordonnance du 21 décembre 2018. 

Le Collège réuni peul, dan le matières visée 
au § rr dan lesquelle l'Office remplil de 
mi sion, confier à l'Office toute autre mis ion, 
afin de répondre à de nouveaux be oins. 

4. Par dérogation au r.r. l'Office exerce le 
m;s ion uivanle , dan ['ensemble de 
matière qui relè\ enl de compétence de la 
Commission communautaire commune: 

1 ° la coordination et l'exécuLion de 
non-marchand .: 

2° la gestion des bâtiment de la Commi ion 
communautaire commune; 
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3° in het kader van of ter voorbereiding op een 
gezondheid cri is, de aanleg van een 
strategische stock van beschermend materiaal, 
en het beheer van de rotatie van deze stock. 

De Dienst kan aile activiteiten uitoefenen die 
noodzakelijk zijn voor de uitoefening van de 
opdrachlen vermeld in het eer te lid. 

Het Verenigd College kan de nadere regels 
vasfleggen van de uitoefening van de 
opdrachlen vermeld in hel eersle /id. 

§ 5. De opvolging van de dossiers met 
betrekking tot de infrastructuren 1 an de 
verstrekker kan geheel of gedeeltelijk 
toevertrouwd worden aan de dien len \ an het 
Verenigd College van de Gemeen chappelijke 
Gemeen chapscommissie, die in dat kader 
optreden voor en op het initiatief van de 
Dienst. Een protocolakkoord tu en hel 
Verenigd College en de Dienst legt, in 
voorkomend geval, de nadere rege! van deze 
opdracht vast. 

§ 6. De Dien t kan dien ten, al dan niet tegen 
kostprij , leveren ten gunsfe van de diensten 
van he! Verenigd College van de 
Gemeenschappel ij ke 
Gemeenschapscommi sie. Een 
protocolakkoord tus en het Verenigd ollege 
en de Dienst legl, in voorkomend geval, de 
nadere regels van deze opdracht va l. 

§ . De Dienst en de dien ten van hel Verenigd 
College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommis ie kunnen 
gemeenschappelijke diensten oprichlen, 
volgens de door hef Verenigd College 
vastgelegde nadere regel . Bij de ontwikkeling 
van die gemeenschappelijke diensten moet de 
beheersautonomfe van iedere enfile ft 
gerespecteerd worden. ft. 

Artik 1 5bis van dezelfde ordonnantie, 
inge oegd bij het bijzonderemachtenbesluit nr. 
2020/007 van 1 0 juni 2020 bekracbtigd bU de 

3° dans le cadre de ou en prépm-ation d'une 
cri e anitaire, la constitution d'zm stock 

tratégique de matériel de protection et la 
gestion de la rotation de ce tock. 

L'Office peul exercer toute les activités 
néces aires à l'exercice des mi ions visées à 
l'alinéa rr. 

Le Collège réuni peut fuer le 
l'exercice de mi sion visée à l'alinéa rr. 

§ 5. Le uivi de aux 
infra tructw'es des pre tala ire être 
confié en tout ou pm-tie aux ervice du 
Collège réuni de la ommi sion 
commw1Qutaire commune qui agi en!, dm? 
ce cadre pour el à l'initiative de l'Office. n 
protocole d'accord conclu entre le Collège 
rélmi el l'Office fixe, le ca échéant, le 
modalité de cette mission. 

6. L'Office peut fournir de ervice, à prix 
coûtant ou non, au bénéfice de e/'vice du 
Collège réuni de la Comn'li ion 
communautaire comnnme. n protocole 
d'accord entre le Collège réuni ell Office fixe, 
le cas échéant, le modalité de celte mis ion. 

. L'Office ef le services du Collège réuni de 
la ommi sion communautaire commzme 
peuvent cons/iluer de ervice communs, 

elon les modalité arrêtée pm' le Collège 
réuni. Le développemel1l de ces ervice 
cornmun e fera en respectant/'au/onomie de 
gestion de chaczme de entité.". 

'article 5bi de la même ordonnance, in éré 
par l'alTêté d pouvoir péciau nO 2020/007 
du 10 juin 2020 confmné par l'ordonnance du 
4 déc mbre 2020 e t abroo-é. 
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van 
opgeheven. 

van 
ordonnantie, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

lO in de Franse tekst, worden de woorden 
"l'article 4" verv angen daor de woorden 
"j'article 4 § jU " . , " 

"m artikej 4 van de andere Belgische 
deelslalen" vervangen door de woorden "in 
arlikel 4, § l , lIan de andere Belgische 
deelentiteiten ". 

n 1 

gewijz igd bij hel bijzonderemachlenbesluÎt nr. 
20201010 van 12 j un i 2020 bekrac1nigd bij de 
ordonnanlÎe van 4 december 2020, worden hel 
tweede en hel derde lid opgeheven. 

r 
deze ordOl/nantie" vervangen door de woorden 
"door deze en andere ordol1l/Gnries, en door de 
uitvoeringsbesluiten hiervan "; 

20 paragraaf 1 word! aange\'uld met de . 
"De leden bedoeld in artikel 10, § 1, c), maken 
deeluit van deze delega/ie ais waarnemer."; 

3° ln de Franse lekst van paragraaf 3 en 
wordell de woordell "Comité de 

ordonnance, les modifications sui vanles sont 
apporlées : 

10 dans le lexIe francophone, les mots "l'article 
4 " sont remplacés par les mots "l'article 4, § 
r~, Ir ; 

texte 
artikel4 van de alldere Belgische deelslalen " 
sont remplacés par les mOlS "in artike/4, § 1. 
van de andere Belgische dee/emireilen". 

modifié par l'arrêté de pouvoirs speciaUX 
n02020/010 du 12 juin 2020 confinné par 
l'ordonnance du 4 décembre 2020, les alinéas 
2 el 3 sont abrogés. 

présente ordonnance" sont remplacés par les 
mots ''par la présellie et d'autres ordonnances 
et leurs arrêtés d'exécution"; 

le paragraphe 1 er est complété par la phrase: 
"Les membres visés à l'article 10, § l , c),fonl 
panie de celle délégation en tUlU 
qu'observateur. "; 

3° dans le texte francophone du paragraphe 3 
et du les mots "Comité de 



•• 
gestion général" ervangen door de woorden 
"Comité général de ge tion". 

J~j~~A~~j}i~i~~;~' ~~ ~:.<-:-~~~«.~ 
- - --

In wtikel 9 van dezelfde ordonnantie 
ge\ ijzigd bij de ordonnantie van 31 mei 2018, 
worden de olgende wijzigingen aangebracht : 

l ° een paragraaf 1 

"§ J. Vaal' de loepassing van dit artikel dient 
onder leden van één van de orga71en te 'wOJ'den 
ver taon, de vaste of plaatsvervangende leden 
voorgedragen door de belanghebbende 
organisalie, met uit luiting van de vijf 
verlegenwoordiger van hel Verenigd College, 
zoal bedoeld in artikel JO, § J, e). II. 

2° de vroegere pW'agraaf 1 ordt paragraaf Ill' 

3 ° in paragraaf 2 
vervangen al volgt: 

lid 

"Elk orgaan mag uit l1iel meer dan twee derde 
va le leden van hetzeljde ge lac hl be laan. Il. 

4° in pw"agraaf 4 wordt de tweed zm 
vervangen ais volgt: 

"Bi) de voordracht dienen de belanghebbellde 
organi atie de prakti che handleidillg 
opgesteld dool' de Dien 1 na le leven, mel hel 
oog op hel behalen van de quota vervat in § 2, 
tweede en derde lid. Il. 

5° in paragraaf 5, derde lid orden de 
woord n "doet uit praak bij be lis ing" 
vervw1gen dom de , oord n "be li 1 01 el' de 
afzetting bedoeld in hel vorige lid'" 

6° in paragraaf 7 wordt het tweede lid 
opg heven' 

7° in paragraaf 8 wordt het eerste lid 
ervangen door twee leden, luid nde: 

gestion général" ont remplacé par le mots 
"Comité général de ge tian". 

- -- _. -- -, , , 
{ -~~j , 

" 

- . -- . -

Dans l'article 9 de la même ordonnance, 
modifié par l'ordonnance du 31 mai 2018 le 
modification uivante ont apportée 

1 ° il est in éré un paragraphe l or rédigé 
comme uit: 

" r-'. Pour l'application du pré enl article, on 
entend par "membre de l'un de organe ", le 
membres effectifs ou suppléants présenté par 
le organi ation concernée, à l'exception de 
cinq repré entant du ollège réuni visé à 
l'article 10. r', e)."· 

2° l'ancien paragraphe l et" devient le 
pw"agraphe III ; 

par ce qui uit: 

"Chaque organe ne p eul comporeer plus de 
deux fier de membre effectifi du même 
exe. " ; 

4° dan le paragraphe 4 la deuxieme phrase est 
Œ"emplacée par ce qui uit : 

5° dan le paragraphe 5. alinéa 3 le mots "par 
décision," ont remplacé par le mots "SW" la 
révocation vi ée à l'alinéa précédent" . 

6° dW1 le paragraphe 7, J'alinéa 2 

7° dWl le paragraphe 8 )'alinéa 1er t 

remplacé par deux alinéas. rédigé comme 
suit: 
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"Er wordt zo snel mogelijk voorzien in de 
vervanging van ieder !id. Bij de voordracht vml 
een nieuw lid met het oog op de vervanging van 
een litt dienen de belanghebbende 
orgmlisaties de prakti che handleiding 
opgesteld door de Dienst na te leve11. 

In geval van vrijwillig onls/ag van een va t hd, 
en in geval geen plaat vervanger beschikbaar 
i , oefent he! va t lid zijn mandaat verder utt 
tot in zijn vervanging is voorzien. "; 

8° in paragraaf Il , derd en ierde lid orden 
de woorden "en gepubliceerd in he! Belgi ch 
Staatsblad" inge oegd na het woord 
"goedgekeurd'" 

9° in de Franse tek t van paragraaf Il ierde 
lid worden de woorden "chacun de Con ei! " 
vervangen door dewoorden "chaque Con eU'" 

10° in de 
ln het 
"vicevoorzitter·/1 v 
"ondervoorzitter Il. 

11 ° in paragraaf 12, wordt het tw ede lid 
opgehe en' 

12° paragraaf 12 wordt aangevuld met twee 
leden, luidende: 

"Het Verenigd ollege kan de vergoedingen 
bepalen van, in voorkomend geva!, de leden 
van de werkgroepen bedoeld in het vorige !id. 

De vergoedingen bedoeld in deze paragraaf 
zijn ten laste van de Dien t.". 

ln artikel 9 roeger eerste paragraaf di 
paragraaf 1/1 wordt derde 1re pje in artikel 
10, paragraaf 2, vijfd !id in het op chrift van 
afdeling 6 an Hoofd ruk IV en in de r t 
paragraaf, eerste lid, de derde paragraaf, en de 

ierde paragraaf d rde lid , van attikel 29 van 
dezeJfde ordollnantie, worden de woorden 

"ll est pourvu au remplacement de tOUI 
membre dan les meilleur délai. Lor. de la 
pré entafion d un nouveau membre en vue du 
remplacement d 'un membre, le organi anon 
intéres ée doivent re pecTer le guide pratique 
établi par l 'Office. 

En ca de démi ion volontaire d'un membre 
effectif el dans le cas où aucun remplaçant 
n'est disponible, le membre effectif continue 
d'exercer on mm1dm jusqu'à ce que on 
remplacement oit a suré. Il . 

8° dan le paragraphe ] 1 alinéas 3 t 4 le 
mot "el publié au Moniteur belge" ont 
re pecti ement in éré aprè le mots "pm' le 
Collège réuni" et aprè le mots "par le Comité 
général de ge tion'" 

9° dan le te>..1:e fran ophone du paragraphe Il, 
alinéa 4 le mot "chacw1 de Conseil Il ont 
r mplacé par le mot "chaque Con eU'" 

10° dan le t ' te néerlandai du paragraphe 12 
à l'alinéa 1 er- le mot ""vice oorzflter'" e t 

remplacé par le mot "ondervoorziller" ; 

11° dan Je paragraphe 12 l'alinéa 2 est 
abrogé' 

12° le paragraphe 12 e t complété par deu 
alinéa rédigé comm uit : 

"Le Collège réuni peul, le ca échéant fixer le 
indemnité de membre de groupes de 
travail \ i é a l'alinéa précédem. 

Dans l'article 9 ancien paragraphe 1 ~r> devenu 
le paragraphe III 3ème tiret, l'article 10. 
paragraphe 2 alinéa 5 l'intitulé de la ection 6 
du Chapitre IV J'article 29, paragraphe 1 tr 

alinéa 1 er, paragraphe 2 et paragraphe 4 alinéa 
3 de la même ordonnance, le mot " on eil 
de e tion de familiale" ou 
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"Bebeenaad voor Gezinsbijslag" of 
"Beheerraad" vervangen door de woorden 
"Beheerraad voor het Gezin". 

.:;~~:·~:~;:·~1~~l~;~~~;.~·~~~i~:~;~ :~ ;~-.- --'~' 
In dezelfde ordonnantie, ward een artikel 9/1 
inge oegd, luidende: 

''Art. 9/1. Hel Verenigd olleue duidt zijn 
vertegenwoordigers, zoal bedoeld in artikel 
la, § l, e), aan binnen zes maanden na de 
vernieuwing van de Verenigde Vergadering 
van de Gemeenschappelijke 
Gemeen chapscoml71is ie, voor een mandaat 
van vijfjaar, 

Hel mandaat bedoeld in het vorige lid, neemt 
vroegtijdig een einde bij ,rijwilfig onls/ag van 
de verlegenwoordiger, of bij afzetting van de 
verfegenwoordiger door he! Verenigd College, 
in welk gevaT he! Verenigd College zo nel 
mogelijk een nieu-we verlegenwoordigel' 
aanduidt. 

ln geval van vrijwillig ont lag van een 
vertegenwoordiger, oefenl deze zijn mandaat 
verder uft toI in zijn vervanging is voorzien. 

Al een vertegenwoordiger wordt , ervw1gen 
v66r het verstrijken van de normale einddaLUm 
van het mandaal, dient de nieuwe 
vertegenwoordiger he! mandaat VW7 de 
vertegenwoordiger uit die hij vervangt. 

De bepalingen van artikel 9, 5, zijn van 
overeenkom tige 10 epassing op de 
verfegenwoordiger van hel Verenigd College, 
bedoeld in deze paragraaj ". 

In altikel 10 van dezelfde ordonnantie worden 
de olgende ijzigingen aangebracht: 

l Oin paragraaf 1 erste lid wordt d bepaling 
onder c) vervangen al olgt: 

~ J 

"Con eil de gestion" sont chaque foi remplacé 
par le mots "Con eil de ge tian de la famille". 

-
~ -. },' - '; - ~_: .. {/ .~:;~~,-, - --

- -- --- -

- .. -

Dan la même ordonnance il et inséré un 
article 9/1 rédigé comme suit: 

"Arl. 9/ 1. Le Collège réw1i dé igne e 
repré entant , tel que isé à l'article 10, 
rr, e), dans le ix mois du renou ellemelll de 
l'A semblée réunie de la Commi i017 
communautaire commune, pour un mandaI de 
cinq an . 

Le mandat vi é à ['alinéa précédent prend fin 
anficipativemenl par la démi ion olontaire 
du repré entant ou par la révocation du 
repré entant par le ollège réuni, auquel cas 
le Collège réuni désigne un nouveau 
repré entant le plu rapidement po ible. 

En cas de démissiOI1 volontaire d'un 
repré en/ont, celui-ci continue à exercer on 
mandaI ju qu'à ce que on remplacement oit 
prévu. 

i un repré entant e l remplacé avant la date 
.d'expiration normale du mandaI, le nouveau 
repré enfant exerce le mandai du représentant 
qu'il remplace. 

Le dispositions de l'article 9 5, 'appliquent 
par analogie aux repré entant du Collège 
réuni, vi és dWl le pré e11l pw·agraphe. ". 

Dan l'article IOde la même ordonnance le 
modification uivante ont apporté 

10 dans le paragraph 1er, alinéa 1er le c) t 
remplacé par ce qui uit: 

-

-1 
" 
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2° in paragraaf l, eerste lid d) ward en de 
woorden "VU! vaste en VU! plaalsvervangende 
vertegenwoordigers van de zorgver trekker " 

el' angen door d woorden "viff va te en vU! 
plaatsvervangende leden die de verslrekkers 
vertegenwoordigen II. 

3° in paragI'aaf 1 eer te lid e), worden de 
woorden "en van de rekeninaen voor de 
opdrachten van de DÎenst" ervang n door de 
woorden "en de con olidering van de 
rekeningen van de Dien 1'" 

4° in paragI'aaf 2, tweede lid \ orden de 
woorden "De leden bedoeld" ver angen door 
de woorden "De vaste leden'" 

5° in de Fran e tekst van paragraaf2 derd lid, 
worden de woorden "voix de "opgeheven; 

6° in paragraaf 2 wordt het ierde lid 
v f','angen als volgt: 

"Indien voor de va tstelling van de 
opdrachtenbegroling deze absolute 
meerderheid nÎe! gehaald wordt, infol7neert 
het Algemeen Beheer cornité het Verenigd 
College hierover.ln dit gevallegl hel Verenigd 
College, op vool" tel van de bevoegde Leden 
van het Verenigd College, het bedrag va t van 
deze begroling(en) en communiceert het deze 
be lissing aan hel Algemeen Beheer comité. rI. 

7° paragraaf 3 wordt aange uld met een lid, 
luidend al olgt: 

"De leidend ambtenaar van de Dien ten van 
he! Verenigd College, of zün afgevaardigde, 
neeml al waarnemer deel aan de 
vergaderingen van hel comité voor de 
aangelegenheden die hen aanbelangel1. " 

ln artike1 ] l, 1\ eede lid, van dezelfde 
ordonnantie, worden de volgende v.rijzigingen 
aan ebracht: 

"c) cinq membres effeclifi el cinq membres 
uppléanl repré entant le organisme 

assureur ;'" 

2° dan le paragraphe 1 er, alinéa 1 er, d) le 
mots "cinq représentants effectifs et cinq 
représentant uppléants des prestataire " 
ont remplacé par les mo "cinq membre 

effectifs el cinq membre uppléants 
représentant le pre talaire ": 

3° dans le paragraphe 1 er, alin ' al er e) les mots 
"de compte de missi011 de l'Office" ont 

Œ' mplac' s par les mot "de la con olidatiol1 
de compte II. 

4° dan le paragraph 2 alinéa 21e mot 
"effectifi "e t in éré entre le mot "membre "et 
le mots "vi é au j"r ll . 

5° dan le te te francophone du paragraphe 2 
alinéa 3, le mots "voix de Il ont abrogé . 

Il i pour la fixation du budget de nll IOn , 
,cefle majorité ab olue n'e t pa atteinte, le 
Comité général de ge lion en informe le 
Collège réuni. Dans ce cas, le Collège réuni 
fixe, sur proposition des membres du Collège 
réuni compétent , le montant de ceM 
budge!{. ;) et comm/QIique cette déci ion au 
Comité général de ge tion. ri. 

7° le paragraphe 3 est complété par un alinéa 
rédigé comme uit: 

"Le fonctionnaire dirigeant de ervice du 
Collège réuni, ou on délégué, participe en 
tant qu'ob ervalew' aux réunions du comité 
pour le points qui le concernent." 

Dan l'ar6cle Il alinéa 2 de la même 
modification uivante ont 

a 
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mel 
de \Voorden ", bill/leU de grenzen l 'ail de 
beschikbare kredieten en rekening houdend 
met de riclulijnen ujrgevaardigd door hef 
Verclligd College"; 

2° in de bepaling onder 9° worden de woordcn 
"de /ak "gezinsbijslag"" vervangen door de 
\Varden "de fok "gezin""; 

ln de Franse teks! van het opschrift van 
ondera rdel ing 3 van afdeli ng 2 van Hoofdstuk 
IV van dezelfde ordonnant ie, ward! het woord 
"Fonrionnemenl" vervangen door hel woord 
lOF oncli01l1lcmcnf ". 

ln artikel 13 van dezelfde ordonnantie, wordt 
de bepaling onder 30 aangevuld met de 
woorden ", evenals de nadere regels voor de 
oprichting van specifieke werkgroepen in de 
schoot van het Aigemeen Beheerscomité", 

ln artikel 15 van dezelfde ordollnantie, word! 
hel woord "eell ,. vervangen door hel woord 
"de", 

ln allikel 16 van dezelfde ordonnant ie. word! 
het derde \id vervangen ais volgt: 

"Hel Algemeen Beheerscomité eve/lOis hel 
Verenigd Col/ege, of één van Zijll Lede", 
kWl1IeJ1 hem of Zijl1 afgevaardigde delega/ie 

est complété par mots ", dans les 
limites des crédils budgélaires ef ell respeclallf 
les directives du Collège réwli"; 

2° au 9°, les mots "/a branche ''prestations 
familiales"" sont remplacés par les mots "la 
branche "famille"" ; 

Dans le texte francophone de J' int itulé de la 
sous-section 3 de la section 2 du Chapitre IV 
de la même ordonnance, le mot 
"Follliolll1emenl" est remplacé par le mot 
"Follctiolll1emem ". 

Dans l'article 13 de la même ordonnance, le 30 
est complété par les mots "ainsi que les 
modalités pour la mise ell place de groupes de 
travail spécifiques au sei" du Comité général 
de gestioll". 

Dans l'article 15 de la même ordonnance, le 
mot "UII" est remplacé par le mot "le", 

Dans l'art icle 16 de la même ordonnance, 
l'a linéa 3 est remplacé par ce qui suit: 

"Le Comité géneral de gestion ainsi que le 
Collège réuni, ou J'1I1l de ses membres, IJeUl'em 
lui déléguer, 011 à SOli délégué. d'autres 

déterminées, ", 
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verlenen voor 
bevoegdheden. /p. 

mldere welom chreven 

Mikel 20 van dezelfde ordOlmantie wordt 
vervangen aIs olgt: 

"Art. 20. ln de Dienst worden opgericht : 

J. een tak gezondheid en bi) land aan 
personen, bevoegd voor de aangelegenheden 
waarin de Dienst opdrachten l ervult, bedoeld 
ln artikel 4, § J JO 101 en me' 4° met 
uitzondering van de kinderopvang ; 

2. een {ak " gezin " bevoegd voor de 
gezin bi} lag en de kinderop\ ang. ". 

In artikel 21 van dezelfde ordonnantie 
gewijzigd bij de ordonnanti van 25 april2019 
worden de olgende ijzigingen aang bracbt: 

1 ° in paragt'aaf 1 tid , worden d 
woorden "naa t zijn voorziller en 
ondervoorzi1ter" vervangen door d woorden 
"naa t een voorzitter en een ondervoorzitter, 
ieder met raadgevende tem'" 

2° in de 
erste lid, wordt 

"zorgver trekkers" enrangen door het ,,,,'oord 
"verslrekkers II. 

3 0 in pru'agt"aaf 1, wordt het d rde [id 
vervangen al volgt: 

"De leidend ambtenaar l an de Dien (en van 
het Verenigd College, of zijn afgevaardigde. 
nee11'lt aIs waarnemer deel aan de 
vergaderingen van de raad vaal' de 
aangelegenheden die hen aanbelangen. " 

L'article 20 de la même ordonnance e t 
remplacé par ce qui uit: 

''Art. 20. Au sein de l'Office, il e 'in 'ilué : 

1. une branche /1 anté et aide auxper onnes ", 
compétente pour le matière vi ée à l'm"tiele 
4 § J'" JO à 4°, à l'e:'(.ception de milieux 
d'accueil pour enfant , 

2. une branche "famille ", compétente pour le 
pre talions familiale el le milieux d'accueil 
pour enfant . ". 

Dan l'article 21 de la même ordonnance 
modifié par l'ordonnance du 25 avril 2019 le 
modification uivant ont apportée : 

1 ° au paragraphe l eT alinéa 1 et le mots "ayant 
voix con ultath e," ont in ér ' entre 1 mot 
"vice-pré idem." et le mot "e compo e de" " 

2° dan 1 te te néerlandai du paragraph 1 cr 

alinéa 1 cr, ° le mot "zorgver trekker " est 
Templacé par le mot" er trekker ". 

3° au paragraphe 1 er l'alinéa 3 e t r mplacé par 
ce qui uit: 

"Le fonctionnaire dirigeant de Service du 
Collège réuni, ou on délégué, pm'ticipe en 
tant qu'ob ena/eur aux réunion du con ei! 
pour le point qui le concernent." 
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'" vervangen a is vo lgt: 

" en 
/1/(1/ afwezigheid hUlI p/aarsverl'angers, hebben 
sremrec1u. "; 

5° he! artikel wordt aangevuld met een 
paragraaf 4, luidende: 

"§ 4. De Raad sœll zijn huishoudelijk 
regleme1lf op en !egt hel aan hel Aigemeen 
Beheerscomité fer goedkeuring voor. ", 

van 
gewijzigd bij de ordonnantie van JO december 
2020, wardt vervangen ais vo lgt : 

"Art. 12. § 1. Onverminderd de opdrachren die 
Clndere ordollnamies, el/ de 
uitvoerillgsbesluilell hierl'an, aan de 
lleheerraaa voor Cezollillieid en Bijstand aan 
PersOnelllOel'enrOuwen, en billl1ell de grenzen 
van de opdrachten van de Dienst, heeft deze aIs 
opdrachl: 

de oriëllleringen te bepalen voor hel 
algemeen be/eid inzake gezolldheid ell bijslalld 
aOll personen, alsook aan het Verenigd 
College, op eigen il/ilia/ief of op verzoek vall 
laalstgelloemde, advÎezen 1er zake te 
lIerslrekken; 

loe te ZÎen op van 
de /ak gezondheid ell bijstand aan personen en 
in voorkomelld geval het Algemeell 
Beheerscomilé corrigerende 
begrofingslllaarregelell voor le stellell; 

voor en 
bijstand aan persol1en aan her Algemeen 
Beheerscomilé voor te stellell, ell de 
rekellil1gen ervan afte sluifen; 

subsidies de /ak 
ell bijstand aan persollen loe le 

kellllen, alsook il1 hel kader l'an de uiTvoering 
van de 1101I-profitakkoordell, binllell de door 

au est pa, 
ce qui suit: 

au 
ou, en leur absence, leurs suppléants, 0111 voix 
délihérar;\'e. " ; 

5° l'article est complété par un paragraphe 4, 
rédigé comme suit : 

"§ 4. Le Conseil établit SOli règlemem J'ordre 
ÎllIérieur el le soumet pour approbation ail 
Comité général de gestion. ". 

en dernier lieu par J'ordonnance du \0 
décembre 2020, est remplacé par ce qu i suit : 

"Art. 22. § ]Ir. Sans préjudice des miSSÎons que 
d'autres ordOllnances et leurs arrétés 
d'exéclllioll confiem au Conseil de geslioll de 
la salllé el ile l'aide aux personnes, el dans les 
limites des missions de l'Office, celui-ci a pour 
mission: 

JO de déterminer les oriel1lations de politique 
générale ell matière de santé et d'aide aux 
personnes, aillsi que d'adresser des avis au 
Collège réuni, d'initial ive ou s //r demande de 
ce demier, en ces malières ; 

branche santé et aide aux personnes el de 
proposer le cas échéam des mesures de 
correction budgétaire au Comité général de 
gestion; 

proposer au 
le budget de la branche santé el aide aux 
personnes, el d'en arré/er les comptes: 

au 
sein de el aide GILl persollnes, 
ail1si que dans le cadre de l'exécution des 
accords lion-marchand, dans les limites des 
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kredieten van de betrokken basisallocatie, en 
hel Algemeen Beheerscomité van deze 
besli ingen min ten pel' kwm-taal op de 
hoogte te brengen; 

5° de, in voorkomend geval door een paritaire 
commis ie voorgeslelde, overeenkomsten goed 
te keuren en, indien de Dien l parti} is, af te 
sluiten; 

7° de begrotingsdoel tellingen van iedere 
paritaire commissie va t te leggen; 

8° kennis te neme17 van de controlerapporten 
over hel beheer van de 
verzekeringsinstellingen, en de 
admi17i tratieko ten van iedere 
verzekering. instelling va 't te leggen, rekening 
houdend met het geldend 
respon abiliseringsmechanisme; 

ge kennîs te ne men van de cont/'olerapporœl1 
met betrekking lot de verSlrekkers binnen de 
tak gezondheid en bi}stand aan pel' onen; 

lDO een advies le ver trekken aan he! Verenigd 
College over he! re ultaat van de oproepen 
VOOl' infra tructuurprojecten en programmatie 
binnen de tak gezondheid en bij tm1d aan 
personen; 

J 1 ° aanllullende \ aST te 
leggen op waarvan de 
verzekeringsinstellingen hun rekeningen 
indien en en veranhvool'den, en op ba i 
waarvan de voorschouen aan de 
verzekering. in lellingen worden toegekend, 
evenals facturalie- en boekhoudkundige 
instruclie uit te vaardigen voor de 
verzekeringsin /ellingen: 

1 2° het pri}sbeleid binnen de tak gezondheid en 
hi} tand aan personen aan he! Verenigd 
College voor te slellen of, op verzoek van hel 
Verenigd College. een advie leI' zake te 
verstrekken; 

13° het Verenigd College le informeren en te 
adviseren over het uit evoerde 0 ui! te voeren 

approuvé par le Comité général de ge tion, et 
d'informer, au moin trime triellement, le 
Comité général de ge lion de ce déci ion .. 

~O d'approuver el, si l'Office en est pm 'lie, de 
conclure les conventions pro po ée le ca 
échéant, par une commi ion 
paritaire; 

8° de prendre connais ance de 
contrôle ur la ge lion de organi me 
as ure urs el de fixer le frais d'admini !ration 
de chaque organi me a urew', en tenant 
compte du mécani me de te pon abili alion en 
1 iguew' : 

de 
la 

J 0° de rendre un avi au Collège réuni ur le 
ré ultat de appel à projet en matière 
d'infra tructllre el de proflTammatiol1 au ein 
de la branche anfé el aide aux pel' onne : 

1 JO de définir le 
complémentaire suivant le quelle 
organisme a sureur introdui enl eL justifient 
leur. compte, et uivan! le quelle le 
acompte ont octroyé aux organi mes 
as ureur , ain i que d'émettre de il1Struclion 
de factura/ion e! des in fruclioll comptable à 
l'attention de organi me as w'ew's ; 

12° de propo el' au Collège réw1Î la politique 
des prix au eil1 de la branche m1té el aide aux 
pel' Ol1ne ou, W' demmlde du Collège réwli, 
de donner un avi ur celle-ci ' 

13° d'informer el de con eiller le Collège réuni 
sur la olili ue mise en œuvre ou à mettre en 
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beleid binnen de {ak gezondheid en bi}stmld œuvre au sein de la branche santé et aide aux 
aan personen, en over de inzet die dam'mee personnes, ainsi que sur les enjeux qui y onl 
gepaard gaal; liés ; 

14° het uitgevoerde beleid te evalueren; 14° d'évaluer la politique mi e en œuvre: 

15° de ontvangst van eventue/e nieuwe ]5° de prépm'er l'accueil d'él entuelle 
opdrachten in de lak gezondheid en bi} fand nouvelles mis ions au sein de la branche anté 
aan personen voor te bereiden; el aide aux personne 

16° het beheer van de tegemoeLkoming voor 16° d'a urer le suivi de la gestion de 
hulp aan bejaarden door de Dienst, op te l'allocation pow· l'aide aux personne âgée 
volgen" par l'Office ; 

17° ieder ander iniliatief te nemen dat de Raad 17° de prendre toute autre initiative que le 
nutlig acht in het kader van de opdmchten. van Conseil juge utile dan le cadre de mi ions 
de Dienst in de tak gezondheid en hij land aan de l'Office dan la branche anté el aide aux 
personen, evenal , binnen deze tak, de per onne , ainsi que de traiter, au ein de cette 
aangelegenheden te behandelen die niet aan bmnche, les maltere qui ne ont pas confiée 
een technische commissie zijn toegewezen of in à une commission technique ou pour le quelle 
dewelke een techni che commi ie in gebreke une commi ion lechniquee t défaillante ; 
blijft; 

§ 2. De Beheerraad kan het Verenigd College § 2. Le Conseil de ge liol1 peut ownettre au 
voorontwerpen van ordonnantie of ontwelpen Collège réuni de mJant-projet d'ordonnance 
l an besluit voor telle n, evenal wijzigingen ou de proje trm-relé, ain t que de 
l an ordonnantie en be luften, binnen de tak modification d'ordonnance el d'arrêté , 
gezondheid en bij land aan pel' onen. dm1 le cadre de la branche anlé el aide aux 

personne. 

§ 3. Beha/ve bi} dringende 1l00dzaak of § 3. Sauf en cas d'w'gence, ou lorsque le 
wanneer het Verenigd College een in 2 Collège réuni approuve une propo ilion \ i ée 
bedoeld voor tel goedkeurt, legt au § 2, ce dernier adre e, pOlO· mis au 
laatstgenoemde elk voorontwerp van Con eil de ge tion, tout avant-projet 
ordonnanlie of ontwelp van be luit binnen de d'ordonnance ou projet d'arrêté, dan le cadre 
tak gezondheid en bij tond aan per onen aan de la branche anté el aide aux pel' Ol1ne . 
de Beheerraad voor ter advie . 

Indien het Verenigd College de dringende Si le Collège réuni invoque l'urgence, il en 
noodzaak inroept, tell het de Raad hierval7 op informe le Conseil. 
de hoogte. 

De Raad geeft zijn advies binnen een maand. Le Conseil donne on avl dan le délai d'un 
Op verzoek van hel Verenigd College kan die moi . A la demande du Collège réuni, ce délai 
termijn tot tien werkdagen worden peut être réduit à dix jour. ouvrable. 
teruggebracht. 

Na he! ver lI'ijken van die termijJl wordt de Pa é ce délai la formalité e 1 réputée avoir 
formaliteit geacht vervuld le zijn. ". été accomplie. ". 

~:~~~~'-" .. , "'~";T---,-~",T=--"-'~-- - ~----~. ~-~---
~_ _ _ ~0.:.~~ ~~i5'~11~~" ','l _.~~:~~~).~-if~~; .,:' ~~~~::J_-, :-~ '_I=-~~~~~:':~~;~ 
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Artikel 23 van dezelfde ordonnantie, gewijzigd 
bij de ordonnantie van 25 april 2019, wordt 
vervangen al volgt: 

"Art. 23. § 1. De Dien t richt in zijn choot de 
in deze onderafdeling bedoelde technische 
commissies op. 

Hel Verenigd College wijst, op voordrachl van 
de Beheerraad voor Gezondheid en Bijstand 
aan Personen, de verenigingen en organi aties 
aan 0/11 de commissie amen te tellen en legt 
hun aantal en de vertegenwoordigingsregels 
vast. 

De in het vorige /id bedoelde verenigingen en 
o1'gani aties worden va or een hernieuwbare 
termijn van vijf jaar aangewezen. Die termijn 
toplgelijktijdig met de mandaten van de leden 

van de Behee1'raad vaal' Gezondheid en 
Bijsland aan Personen. 

Die commi ie vaardigen hun huishoudelijk 
reglemel1l uit op basis val1 het model dat do or 
de Beheerraad Vaal' Gezondtieid en Bi} 'Land 
aan Personen wordt va tgelegd. 

§ 2. Onve1'minderd de arlikelen 24/1, 24/2, en 
27/0/1, zijn de conllnl le paritair 
samengesteld door de verzekering in tellingen 
en representaiieve organisatie van de 
verstrekker. Ze verenigen een gelijk aantal 
mandaten ingevuld doo!" de 
verzekeringsin tellingen en repre entatieve 
o1'ganisatie van de verstrekkers. 

onderzoek van 
raadplegen. 

3. De commissie verstrekken adviezen aan 
de Beheerraad voor Gezondheid en Bijstand 
aan Pel' onen, op eigen initiatief of op verzoek 
van laatstgenoemde. 

ln ajwijking van het v01'ige lid. ver trekken de 
commis tes bedoeld in de artikelen 24/1, 24/2, 
en 27/0/1, adviezen aan de Beheerraad voor 
gezondheid en bijstand am? personen, op 
verzoek van laat fgenoemde. 

L'article 23 de la même ordonnance modifié 
par l'ordonnance du 25 anil 2019 est 
r mplacé par ce qui suit: 

"Art. 23. § rr. L'Office constitue en on eil1 
les commi sion technique prévues par la 
présente sou - ection. 

Le Collège réwû dé igne les a OClatlon et 
organi arions qui compo en! le commi ion , 
et fixe leur nombre aiJl i que les modalité de 
repré enta/ion, ur propo ilion du Con eU de 
ge tian de la anté el de l'aide aux peronne . 

Le a sociation et organi ation à 
l'alinéa précédent ont dé ignée pour une 
dwée de cinq an renouvelable. elfe dW'ée 
prend fin imullanément à celle des mandat 
de membre du Conseil de ge tion de la anté 
el de l'aide aux pel', onnes. 

Ces commis ions arrêtent leur règlement 
d'ordre inlériew' ur la ba e du modèle défini 
par le On 'eil de glfl lion de la alué êI de 
l'aide aux pe~ onne . 

§ 2. an préjudice des article 24/ 1, 24/2, et 
2 ï O/ 1, le commi ion ont compo ée 
paritairemenl d'organi me as ureur et 
d'orgm7i ation représentative des 
pre tala ire . Elle regroupent un nombre égal 
de mandat d'organi mes as urew- el 
d'orgmûsatiol1 repré entative de 
pre talaires. 

Les technique 
onsulter, pour l'examen de 

pm-ticulière ,de expert. 

peuvent 
que tions 

§ 3. Le commis ions rendent des avi au 
on eU de ge tion de la anté el de "aide aux 

personne d'initialÏ\ e ou à la demande de ce 
dernier. 

Par dérogation à l'alinéa précédent, le 
comml sIOn i ée aux articles 24/1, ~4/2, et 
2 ï O/ 1, rendent de avi au Con eil de gestion 
de la santé et de ['aide aux pel' on11e , à la 
demande de ce dernier. 
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De verscheidene cOl11missies en in 
voorkomend geval, het Multidisciplinair 
College bedoeld in artikel271l, kunnen samen 
zetelen am aangeleoenheden van 
gemeenschappelijk belang le regelen op 
initiatief of op verzoek van de Beheerraad voor 
Gezondheid en Bijstand aan Pel' onen. 

Het Algemeen Beheerscomité kan nieUll'e 
lechni che commis le oprichten via 
beslissingen gepubliceerd in het Belgisch 
Slaats b lad. 

De Dienst neemt hel secretariaal van de 
comrnissies waar. 

§ 4. De Beheerraad voor Gezondheid en 
Bijstand aan Personen kan enkel bij met 
redenen omklede dringende noodzaak een 
voorstel toI overeenkom t of advie dat bij een 
lechnische commi 'sie in behandeling is, op zijn 
agenda plaatsen. 

Een door een lechni 'che conuni ie 
goedgekeurd advie of voor tel wordf aan de 
Beheerraad a IJ' Gezomifn!Ïd en Bijttarrd aan: 
Per onen meegedeeld, die het advie of het 
voorstel dan in de planning opneemt om op de 
agenda te plaatse11. 

De Beheerraad voor Gezondheid en Bijsland 
aan Personen kan de plaat il1nemen van een 
in gebreke blijvende technische commis te. 

Les différente commis ions et le ca échéant, 
le Collège l11ullidi ciplinaire visé à l'arlic/e 
2 Il, peuvent siéger en emble pour régler de 
que tions d'intérêt commW1 d'initiative ou à la 
demande du Conseil de gestion de la anlé et 
de l'aide aux personnes. 

Le Comité général de gestion peut créer de 
nouvelle comnu TOns technique. par 
décision publiée au i\10niteur belge. 

Le secrétariat de 
l'Office. 

§ 4. aufw'gence dûment con talée, le ol1seil 
de ge liO/1 de la anlé el de l'aide aux 
per mines ne peut in crire à on ordre dujour 
une propo ilion de convention ou d'avi dont 
une commi iOIl technique e 1 ai ie. 

L'avis ou la propo ilioll 
cOln/lli ion technique e 1 

etl ri, iorr cf, la 

adopté par une 
communiqué au 
, etrk l'aid 

per 0l111e qui le programme pOlir une 
in cription à on ordre du jour. 

aux per onnes peut se 
commis ion technique défaillante. 

à Wle 

De Beheerraad voor Gezondheid en Bij land Le 
aan Personen kan punten aan de agenda's van 
de techni che commis ie toevoegen.". 

ln dezelfde ordonnantie. wordt een rutikel23/l 
ingevoegd luidend : 

"Art. 23/1. De Beheerraadvoor Gezondheid en 
Bijsland aan Pel' onen richt 
expertencommiss ies op om techni che vragen 
te onderzoeken mel betrekking 101 de 
mobiliteitshulpmiddelen, en de individuele 
hulpmiddelen vaal' per onen met een 
handica . 

Dan la même ordonnance. il 
article 23/1 rédigé comme uit: 

fi ' r ' un 

"Art. 2311. Le Ol1seil de ge tiOI1 de la anlé et 
de J'aide aux per onne crée de commi ions 
d'expert , pow' l'examen de que tian 
technique relative mer aide à la mobilité, el 
aux aides indil iduelle aux per onnes 
handicapée . 



De Beheerraad voor Gezondheid en Bij"stand 
aan Personen vaardigt de nadere regels uit 
van de organisatie van de expertencommis ies 
die hel opricht. Het Algemeen Beheerscomité 
kan op voorstel van de Beheerraad de 
vergoedingen bepalen van de leden van deze 
commi les, in welk geval deze vergoedingen 
ten Laste zijn van de Dienst. 

De expertencommi ies verstrekken techni che 
adviezen aan de adviserende commi ie 
"Personen met een handicap", op verzoek van 
deze laatste, of op verzoek van de Beheerraad.. 

, .' :-;:;-,_. _. . "I,!)') 1 ~ 
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Al1ike124 an dezelfde ordonnantie, gewijzigd 
bij de ordOlU1antie an 25 april 2019 ordt 
vervangen als volgt: 

"Art. 24. § J. De paritaire Commi ie 
"Ouderen" verzorgt het beheer en neeml deel 
aan de onrr'\likkeling van het beleid, meer 
bepaalâ in de volgellde aangelëgenneaen: 

JO de voorz ieningen voor opvang of 
hui Ile ting van ouderen; 

20 de tegemoetkoming l'001' hulp aan 
bejaarden,' 

3° de dienslen voor thuishulp en thuisoppas. 

Zij bereidt de overeenkomsten lu en de 
verstrekkers en de verzek.ering in tellingen 
voor, met name aangaande de tarie ven de 
financiering door de Dien 1 en de 
financ ieringsvoorwaarden. 

§ 2. Ze bestaat uit : 

JO representatieve organ; aTie van de 
verstrekk.ers bedoeld ln § J, die hUI? 

vertegenwoordigers zullen aanwijzen' 

JO ,erzekaing instellingen, die hun 
vertegenwoordigers zullen aanwijzen. ". 

Le Conseil de gestion de la anté et de l'aide 
aux pel' onne arrête le modalité 
d'organi ation des commi ion d'expert qu'il 

rée. Le Comité général de ge lion peut, W' 

propo ilion du Con eil de ge tion, fixer le 
indemnité allouée aux expert consulté dans 
le cadre de ce commi sion . ce indemnité 
étant, auquel ca a charge de l'Office. 

-

." J.'" / 

L'article 24 de la m ~m ordonnance modifié 
par l'ordonnance du 2- avril 2019 et 
Templacé par ce qui uit: 

"Art. 24. § ]" . La Commis ion paritaire « 
Aîné >J as ure la gestion el participe à 
J'élaboration de politique de matière 
suTvm~fes, nofmnmenl : 

10 le établi ement d'accueil Olt 

d'hébergemen/ pour aÎné , 

2 0 l'allocation pow' ['aide aux pel' onne 
âgées ; 

3° le service d'aide et de garde à domicile. 

Elle prépare le convention entre le 
pres/alaire et le organi me as ureur , 
notamment à propo de larifi . de 
financement pm' l'Office et de condition de 
financement. 

§ 2. Elle e t cornpo ée : 

JO d'organ; alion repré enlative de 
pre talaire des seclew' vi é au l ~r. qui 
désigneront leur repré entant. , 

2 0 d'01'Uani me as urew' , qui dé igneronl 
leur représentant . ". 

-

1 

1 
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In dezelfde ordonnantie, wordt een artikel 2411 
ingevoegd, luidende: 

"Art. 24/1. § 1. De adviserende Commissie 
"Opvang en huisvesting voor ouderen" 
verstrekt adviezen, onder meer inzake do iers 
in ver band met de 1 ergunningen en 
erkenningen van de loorzieningen voor 
opvang of huisve Ling van ouderen. 

§ 2. Ze bestaat uit: 

10 de repre entazieve organisaties van de 
verstrekkers van de secto1", bedoeld in artikel 
24, § 2, 1°, die hun vertegenwoordiger zuflen 
aanduiden; 

2° de verzekering in tellingen, bedoeld in 
artikel 24, § 2, 2°, die hun vertegenwoordigers 
zul1en aanduiden; 

3° vakbonden van het pel' oneel VŒ1 de 
beh·okken voorzieningen, die hun 
ertegenwoordigers zullen aanwijzen; 

4° representatieve verenigingen van ouderen, 
die hun vertegenwoordiger zullen 
aanwijzen. ". 

In dezelfde ordonnantie wordt een rutikel 24/2 
inge 0 gd, luidende: 

''Art. 24/2. 1. De adviserende 01111111 STe 
"Thuisdiensten" verstrekT adviezen, onder 
meer inzake do sier in l erband met de 
vergunningen en erkenntngen van de dien ten 
voor thuishulp en thuisoppa . 

§ 2. Ze bestaat uif: 

1 ° de repre enlatteve organisalie van de 
verstrekkers van de ector, bedoeld in artikel 
24, 2 , }0 die hun vertegenwoordigers zullen 
aanduiden; 

Dan la même ordonnance il e t in éré un 
article 24/1, rédig ' comme uit: 

"Art.24/ 1. 
1/ Accueil el hébergement pow' aîné " rend de 
avi , notamment, en matière de do ier 
relatifs aux autorisations et agrément de 
établi sement d'accueil ou d'hébergement 
pour aîné. 

Dan la m Am ordonnanc, il e t in éré un 
article 24/2 rédigé comme uit: 

"Art. 24/2. 1er
. La Commis ion consultative 

"Service à domicile" rend de avi , 
notamment, en matière de do ier relatifi aux 
auto1"i ation et agrément de ervices d'aide 
et de garde à domicile. 

2. Elle est campo ée : 

1 ° d'organi ation repré entatives de 
pre tala ire du ecleur, vi ée à l'article 24, 
2, 10 qui dé igneront leur repré enfanls . 
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2° de verzekeringsinstellingen, bedoeld in 
artikel24, § 2, 2°, die hun vertegenwoordigers 
zullen aanduiden; 

3° vakbonden van het personeel van de 
betrokken diensten, die hun 
vertegenwoordigers zullen aanwijzen; 

4° repre enlatieve verenigingen van de 
begunstigden, die hun verlegenwoordigers 
zullen aanwijzen. ", 

--- - , ~ - - -- - - - , 

- ~ , ,,/,il' - 1/ "'/ Il 
.. , 
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Ar1ikel25 an dezelfde ordonnantie gewijzigd 
bij de ordonnantie van 25 april 2019 wordt 
vervangen als volgt: 

"Art. 25. § J. De paritaire oml111 Sie 

"Revalidatie en Geestelijke gezondheidszorg" 
verzorgt het beheer en neeml deel aan de 
ontv.1ikkeling van het be/eid, meer bepaald in 
de volgende aangelegenheden: 

1 ° de p ychiatri che verzorglng tehu izen en de 
initiatieven voor be chut wonen, binl1en de 
opdrachten van de Dien t in deze malerie " 

2° de reva/idalte, met uitzondering 1 an de 
overeenkom ten 90 met betrekking toI de 
multidisciplinaire evaluatie in het kader van de 
nomenclatuur van de mobiliteilshulpmiddelen. 

Zij bereidt de overeenkomsten tu en de 
ver trekker en de verzekering in tellingen 
voor, met name aangaande de tarie ven, de 
financiering door de Dienst en de 
financiering, voorwaarden. 

§ 2. Ze bestaat uit .' 

JO representatieve organi alie van de 
,erstrekker van de sectoren bedoeld in § J die 
hun verfegenwoordigers zullen aanduiden; 

2° verzekeringsinstellinaen, die hun 
vertegenwoordigers zullen aanwijzen. ", 

2° d'organismes a w'ew's, visé à J'article 4, 
§ 2, 2°, qui dé igneronlleurs représentants ; 

3 0 d'organi ations yndicale de personnel 
de ervices concernés, qui dé igneront leurs 
représentants; 

40 d'as ociation repré entative de 
bénéficiaire, qui désigneront leur 
repré entant . " 

'article 25 de la même ordonnance modifié 
par l'ordonnance du 25 a ril 2019 et 
remplacé par ce qui uit: 

"Art. 25. § rr. La Commi ion paritaire « 
Revalidation et Qnté mentale » as ure la 
ge lion el participe à l 'élaboration de 
politiques de matière uivante, notamment : 

JOie mai on oins psychiatrique el les 
initiative d'habitation protégées dan le 
cadre de l'ni ion de l'Office dan ce 
matière 

2 ° la revalidatioll, à l'exception de 
conventions 790 d'évaluation 
multidisciplinaire dans le cadre de la 
nomenclafure de aide à la mobilité. 

entre les Elle prépare le conventions 
pre {alaire et le organi me 
notamment à propo des 
financemenl par l'Office el. de 
financement, 

a ureur , 
tarifs, de 

condition de 

§ 2. Elle e 1 composée : 

au r', qui 

, 
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Een vertegenwoordiger van de Diensten van 
het Verenigd College kan ais waamemer 
dee lnemen aan de vergaderingen van de 
Commiss Îe. 

bij de ordonnantie 
opgeheven. 

• Ord,)!",arll;', gewijzigd 
bij de van 25 april 2019, wordt 
vervangen ais \'olgl: 

"Arl. 27. § 1. De paritaire Comlllissie 
"Personen mer een handicap " verzorgt hel 
beheer el111eemf deel aan de ollfwikkeling l'an 
her beleid, meer bepaald in de volgende 

__ + aangelegenhedell: 

1° ins fellillgen en diensren l'oor personen met 
een handicap; 

2° assistellliehollden; 

, met van 
de overeellkomsren 790 mer betrekking toI de 
mullidiscipli/laire eva/llatie in /iet kader van de 
llomencJmuur van de mobiliteitshu/pmiddelen; 

11001' personen 

JO represenlalieve ol'ganisaties van de 
verstrekkers bedoeld III § 1, die 111111 
lIen egenwoordigers tul/en aanwijzell; 

verlegenwoordigers tullen aanwijzel1. ". 

Un représentant des Services du Collège réuni 
peut ass ister en tant qu'observateur aux 
réu nions de la commission. 

L'article 27 de la même ordonnance, modi fié 
par l'ordonnance du 25 avril 20 19, est 
remplacé par ce qui suit: 

''Art. 2 7. La Commission paritaire « 
PerSOITnes ha'"d';c"pi'es» assure la gestion et 
participe à / 'élaboration des po/iliques des 
matières suil'allles, I10lammem .' 

1° instillltiOIlS et sen 'ices pour personnes 
handicapées ; 

les aides à la mobilité, y compris les 
cOllve11lions 790 d 'évaluation 
mullidisciplillaire dans le cadre de la 
/lomencla/ure des aides à la mobilüé ; 

aux personnes 

1° d 'organisations représentatives des 
prestalaires des secteurs visés au § r', qui 
désiglleromleurs représentallls ; 

assureurs, qui 
leurs représemal1ls. ". 
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In dezeLfde ordonnantie wordt een artikel 
27/0/1 ingevoegd,luidende: 

"Art. 27/0/ 1. § J. De adviserende Commi sie 
"Personen met een handicap" verstrekt 
adviezen, onder meer inzake dossiers in 
verband met de vergwmingen en erkenningen 
van inslellingen en diensten voorpersonen met 
een handicap. 

§ 2. Ze bestaal uit: 

1° de representa/ie, e organi aties van de 
verslrekkers van de sec/or, bedoeld in artikel 
2 , § 2, JO, die hun verlegenwoordiger zullen 
aandu iden; 

2° de verzekeringsin tellingen, bedoeld in 
artike/27, § 2, 2°, die /nm vertegenwoordiger 
zullen aanduiden; 

3° vakbonden van he! personeel van de 
betrokken instellingen en dien ten, die hun 
vertegenwoordiger zullen aanwijzen; 

4° representalteve verenigingen voor per onen 
met eel1 handicap, die hun verlegenwoordiger 
zullen aanwijzen. PI. 

Dan La même ordonnance il e t inséré un 
article 27/0/1 rédigé comme uit: 

"Art. 2 /0/1. § rr. La Commi ion consultatil e 
"Per onne handicapées" rend de avi, 
notamment, en matière de dossier relatifs aux 
auto ri alion el agrément de in tilu/ion et 
ervice pour per onne handicapée. 

§ 2. Elle eSI compo ée : 

}o d'organi ations repré entative 
pre talaire du ecteur, visées à l'article 2 , 
2, 1°, qui désigneront lew' représenlant ; 

3 0 d'organi alio11s syndicale de per onnel 
des institution et services concernées, qui 
dé igneront leur repré enfants ; 

"1'0 d'as ocfalions repl'êsen(aTïve 
personne handicapée , qui dé igneront leur. 
repré enfant. ". 

-- - ~ - - ~ •• ,. ~ - - - - - - - -~-- - - - - - - - j 
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Artike! 27/1 van dezelfde ordonnantie 
gewijzigd bij de ordonnantie an 25 april2019 
wordt vervangen al volgt: 

"Art. 27/1. § 1. Bij de Dienst wordt een 
Multidisciplinair College inge teld dat 
adviezen vers/rekt in de volgende materies: 

JO de va tstelling en het toe-icht op de naleving 
van de normen van goede medische praktijk in 
het kader van de opdrachten \ an de Dienst, 
zoal vermeld in arlikel 4; 

r elke andere lnvesfie van medische aard met 
belrekking tot de opdrachten vm? de Dienst, 
zoals vermeld in arfikel 4. 

'article 27/1 de la même ordonnance modifié 
par l'ordonnance du 25 a ril 2019 e t 

remplacé par ce qui suit: 

de 

uivame : 

1 ° ['établi ement et la wïleillmlce du re pecl 
de norme de bonne pratique médicale dan 
le cadre de mi ion de l'Office, felle 
qu'énoncée a ['article 4 .. 

2° toute autre que lion à caractère médical qui 
COl1Cel'l1e le mi ions de l'Office, telles 
qu'énoncée à l'article 4 ; 

, 
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De adviezen van het Multidisciplinair College Les avi du Collège Multidisciplinaire SOllt 

worden aan de Beheerraad voor Gezondheid trwlsmis au on eil de gestion de la anlé et 
en Bijstand aan Personen bezorgd de l'aide aux per onnes. 

§ 1/ 1. Hel MuLtidi ciplinair College heeft § 1/1. Le Collège Multidisciplinaire pos ède 
beslissingsbevoegdheid in he! kader van de une compétence de déci ion dans le cadre de 
opdrachten vml de Dienst 111 de volgende missions de l'Office dans les matière 
materie : suivante 

1 ° de individuele dossiers met betrekking tot: 1 ° en matière de do siers individuel relatift : 

- de rolstoelen met individuele - aux voifurefle SUT me ure; 
maatuitvoering; 

- de beroepen tegen de beslis ingen van - aux recour contre le déci ions de 
de Brus el e verzekering. in tellingen orgmû me a SlwelO' bruxelloi relative aux 
betreffende de individuele hulpmiddelen voor aide individuelle aux pel' onne 
pel' onen met een handicap; handicapée , 

- de revalidatie in hef builenland; - à la revalidation à l'étranger ; 

- een afwijking van een - à une dérogation à une convention de 
revalidatieovereenkom t. revalidation. 

2 0 de aanvragen naar een afwijking in het 20 le demmlde dérogatoires relatives aux 
liader 1 an (Je inmvidue7e nu7pmiààilen voor aides individuel! es aux personne 
pel' onen met een handicap; handicapée 

3° de opvolging van de be lis ingen en de 30 pour le uivi de déci ion el le con/rôle des 
controle van de instell ingen waarvoor de établissements pour le quels l'Office e 1 
Dien t bevoegd i , bedoeld in artikel 34 ° compétent, visés à l'm"ücle 34, 0, 11 0

, ]20 el 
11 0

, ]20 en 18°, van de weI wn 14 juli 1994, 180, de la loi du 14 juillet J 994, tel que repri 
zoal opgenomen ln artikel 120 van hel à l'article 120 de l'arrêté royal du 3 juillel 
koninklijk besluit vm1 3 juli 1996. 1996. 

§ 2. Voor de toepassing van deze paragraaf § 2. Pour l'application de ce pm"agraphe, on 
moe! vers/aan worden onder "andere entend pm' « autre profe ionnel de la anté 
profe sionele krachlen inzake gezondheid" de », le profe ionnel de soin de santé el de 
professionele krachlel1 van de l'aide aux p ersonne concernés par le 
gezondheid zorg en de bi) tand aan pel' onen, mission de l'Office visée à l'article 4. r'. 
betrokken bij de opdrachten van de Dien { pratiquant le techniques d'assi tance en 
zoals bedoeld in arlike1 4, § l, die de pharmacie, d 'audiologie, de bandage, orthè e 
techniekell van de apolheker -a sis/enlie, el prothè e, d'ergothérapie, de logopédie, 
audiologie, bandage, orthe e en prolhe e, d'orthoptie, de podologie. de bné ithérapie, 
ergolherapie, logopedie, orthoptie podologie, de p ychologie et d'art infirmier. 
kine itherapie, psychologie en verpleeghmde 
hanterell. 

Hel Multidisciplinair College bestaat ui! vaste Le Collège MU/lidi ciplinaire e l compo é de 
en plaat vervangende leden, met /lame: membre effectifs et uppléants : 
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1 0 dokters in de genee kunde en andere 
professionele krachlen inzake gezondheid 
voorgedragen do or de 
verzekering. in teUingen; 

r dokter in de geneeskunde en andere 
professionele krachfen il1zake gezondheid die 
deel uÎtmaken van het per oneel van de Diensl. 

Het Verenigd College benoemt de leden van 
hel Muitidisciplinair College op voordrachl 
van de Beheerraad voor Gezondheid en 
Bi) tand aan Personen. 

De leden worden voor een hernieuwbare 
periode van vij! jaar aange teld. Die termijn 
topt gelijktijdig met de manda/en van de leden 

van de Beheerraad voor Gezondheid en 
Bi)stand aan Personen. 

§ 3. Hel Verenigd College kan de opdrachten 
van hel Multidisciplinair College zoals 
bedoeld in § § 1 en 111 en de amenstelling van 
he! Mullidi ciplinair College verduidelijken en 
de li) 1 van andere profe ionele krachten 
ii1zaJœ gez, ndhr!i.d; zoa bedoeld: il1 § 2, 
uitbreiden. 

Hel bepaalt de vertrouweli)kheidsregel voor 
de behandeling van de individuele dossier. 

§ 4. Hel Mullidi ciplinair College vaardigl zijn 
huishoudelijk reglement uit op basi van hel 
model dal door de Beheerraad voor 
Gezondheid en Bi) land aan Per onen wordt 
vastgelegd. 

Het Mullidisciplinair ollege mag een beroep 
doen op deskundigen voor hel ollderzoek van 
pecifieke en technische kwe lie, meer 

bepaald in he! kader van de individue/e 
hulpmiddelen voor personen met een 
handicap. 

1 0 Docteurs en médecine et autres 
profe ionnel de la santé, désigné par le 
organisme a w'ew's; 

2° Doc/eur en médecine el autres 
profe ionnel de la an té, membre du 
personnel de l'Office. 

Le Collège réuni nomme le du 
Collège Multidisciplinaire, ur propo ilion du 

on eil de ge tian de la anté et de l'aide aux 
per onne . 

Le membre ont dé ignés pour Wie dW'ée de 
cinq an renouvelable. Cette dW'ée prend fin 

imultanémenl à celle de mandat des 
membre du Con eil de cre tion de la an/é el 
de l'aide aux per onne . 

§ 3. Le ollege réuni peu/ préci er le mi 
du Collège J\lullidi ciplinaire liées aux § rr 
el 111 et la compo Illon du ollège 
MU/lidi ciplinaire et étendre la /i te de autre 
professionnel de la anté, vi é au 2. 

n détermine le règle de confidentialité pow' 
le traitement de do 1er indil idue/s. 

§ 4. Le Collège lvfultidi ciplinaire arrête on 
~'èglemenl d'ordre intérieur W' la base du 
modèle défini par le Con eil de ge lion de la 
smité el de l'aide aux per. on ne . 

Le Collège Mu/tidi ciplinaire peu! faire appel 
à de e:lpert pour exmniner de que tian 
pécifique el technique, notallltnenf en 

matière d'aide individuelle aux per onne 
handicapée . 

~, :. :~ ... ~' ; :' .'~ ~ ,.: ~ -:- - -. .;'. - ~ - ~, - , " ;--;- -- --- - .- - - ; 
.. - -" . , 

- . - - -

In artikel 28 van dezelfde ordonnantie, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Dan l'articI 28 de la même ordonnanc le 
modification uivante ont apportée : 
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"gezinsbijslag" en de woorden "en aan het 
Verenigd College"; 

2° in de Franse tek t van paragraaf 1 ] 0, 

worden de woorden "cette matière" vervangen 
door de woorden "ces matières"; 

3° in paragraaf 1 2° worden de woorden "het 
gezin bij lagstelsel" ervangen do or de 
woorden "de tak "gezin""; 

4° in paragraaf 1, 3°, wordt het woord 
"gezinsbijslag" vervangen door de woorden 
"tak "gezin ""; 

5° in paragraaf 1 4° wordt het woord 
"gezinsbijslagwetgeving" er angen door de 
woorden "toepasselij"ke wetgeving'" 

6° paragJ'aaf l , 7° wordt aangevuld met de 
woorden "en de administratieko ten van ieder 
kinderbij" lagfonds va t te leggen, rekening 
houdend mel hel geldend 
responsabiliseringsmechanisme If. 

bepalingen onder Il ° en 12° luidende: 

"J JO ieder ander initiatief te nemel1 dat de 
Raad nuttig acht in hel kader vml de 
opdrachten van de Dien t in de {ak gezin; 

] 2 ° de opdrachten vm1 de Dienst in he! kader 
van het beleid inzake kinderopvang op te 
volgen. "; 

7° paragraaf 2 word vervangen ais olgt: 

"§ 2. Behalve bij" dringende noodzaak of 
wanneer he! Verenigd ollege een in § 3 
bedoeld voor lei goedkeu/'(, legt 
laatstgenoemde elk voorontweTp van 
ordonnanfie of ontwerp van be luit binnen de 
lak gezin aan de Beheerraad voor 1er advies. "; 

8° paragraaf3 wordt vervangen aIs \'olgt: 

"§ 3. De Raad kan hel Verenigd ollege 
vooronlwerpen l an ordonnanfie of ontwerpen 
van besluit voor tellen, evenal wijzigingen 
van ordonnanties en be luiten, bbmen de tak 
gezin. ". 

mots "prestations familiales" et le mots Il 

ainsi que d'adres er" ; 

2° dan le texte francophone du paragraphe 1 er 

1 ° le mots "cette matière" ont remplacé par 
les mots "ces matières" ; 

3° au paragraphe 1 er, 2° le mots "du régime 
des prestation familiale JI ont remplacés par 
le mots "de la branche "famille""; 

4° au paragraphe 1er
, 3° le mots 

pre tations familiale " ont remplacé 
mots "de la branche "famille"'" 

5° au paragraphe ] er 4° le mots "relative aux 
pre tation familiale " sont remplacé par le 
mot "applicable" . 

6° le paragraphe JeT 7° est complété a ec le 
ruot "el de déterminer le frai 
d'admini l1'atiol1 de chaque coi e 
d'allocations familiale en tenant compte du 
mécani me de re ponsabili ation en viguew'''' 

t 

"J JO de prendre tOlde autre initiative que le 
Con eU juge utile dan le cadre des mi ion 
de l' iffice dan la branche ''fmnille 1/ ; 

8° le paragraphe 2 e t remplacé par ce qui uit: 

"§ 2. Sat( en cas d'urgence. ou lor que le 
Collège réuni approuve une propo ilion vi ée 
au 3, ce dernier adres e tout Q\ mlf-projet 
d'ordonnance ou projet d'arrêté, dan le cadre 
de la branche ''famille'', au Con eil de ge tion 
pow' avi . /1; 

9° le paragraphe 3 e t remplacé par ce qui uit: 

"§ 3. Le Con eil peul soumettre au Collège 
réuni des avant-projet d'ordonnance ou de 
projet d'mTêté, ain i que de modification 
d'ordonnance el d'arrêtés. dan le cadre de la 
branche ''famille''.''. 
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In artikel 29 van dezelfde ordonnantie, 
gewijzigd bij de ordonnantie van 25 apriJ 2019 
worden de olgende wijzigingen aangebracht: 

l O in paragraaf 1 eerste lid, word n de 
woorden "naa t zijn voorzitter en 
ondervoorzifter" ervangen door de woord n 
"naasl een voorziUer en een ondervoorzitter, 
ieder mel raadgevende tem "; 

20 in pamgraaf 
opgeheven; 

wordt het derde lid 

3° paragraaf 1 wordt aangevu ld met ier leden 
luidende: 

"De Beheerraad mag 1001' het onderzoek van 
speeifleke kwe lie een bel'oep do en op 
deskundigen. 

Vaal' elk van de categorieën bedoeld in het 
eer te !id, JO, ZO of , eldt dm geen enkele 
van de va te of plaat lervangende leden mag 
zijn tewerk- of aange teld door een 
kinderbijslag/onds, deel mag uit771aken van de 
organen van een kinderbij lag/ond , of zich op 
en igerlei wijze in een ioe land bevinden 
wam"in zij een verbinteni met een 
kinderbijslag/ond zijn aangegaan die van die 
aard is om de onpartijdige en objeclieve 
uitoefening van hun functie te bei17vloeden of 
de gewettigde verden king te doen ont taan van 
een dergelijke invLoed. 

Om de bevoegdheid uil te oefenen inzake 
dos iers die enkel de openbare belaalactor 
aanbelangen, zefelt de Beheerraad in een 
aangepaste amenstelling In dal geval bestaat 
de Beheerraad uit de leden bedoeld in het 
eer te !id, uitgezonderd de vijf va le en vijf 
plaat vervangende leden die de 
kinderbij lag/ond en vertegenwoordigen. or. 

In afwijking van het Il,veede /id, woont de 
verantwoordelijke van de Directie uitbetaling 
kinderbijslag de vergaderingen van de Raad 
nie! bij al het beraad lagingen betreft over 
do sier die enkel de private 

Dan l'article 29 de la même ordonnance, 
modifié par 1 ordonnan e du 25 avril 2019 le 
modification uivante ont apportée 

10 au paragraphe 1 cr alinéa] cr le mo "ayant 
voix consultative, e campo e" sont in éré 
entre le mot 1/ iee-président, " et le mot "de" ; 

2° au paragraphe 1 er l'al inéa 3 e t abrogé" 

3° le paragraphe 1 er est complété par quatre 
alinéa, rédigé comm uit: 

"Le Con eU de ge tion peut, pour ['examen de 
question péeiflque , faire appel à de 
expert " 

Pour chacune de catégorie 1 ee à l'alinéa 
r, r , r ou , aucun de membre e.ffectifi 
ou suppléant ne peul être employé ou el/gagé 
par une cai e d'allocation familiale , ne peut 
faire partie des organe d'une cai e 
d'allocation familiale , ou, d'une quelconque 
manière, se trom el' dan une iluation où il 
ouscrit un engagement a1 ec une cais e 

d'allocation familiale , qui e t de nature à 
èrifluencer ['exercice impartial el objectif de a 
fonction ou à faire naître le oupçon légitime 
d'wIe telle influence. 

Pour exercer la compétence en malière de 
do ier ne concernanT que l'opéralew' public, 
le onseil de ge tion iège en compo ilion 
adaptée. Dan ce ca le Cou eil de gestion e 1 

compo é de membre vi é à l'alinéa r ', à 
l'exception de cinq ~membre effeclifi et de 
cinq membre uppléanls qui repré entent le 
cais es d'allocation familiale . 

Par dérogation à l'alinéa 2, le re ponsable de 
la Direction Paiement de allocation 
familiale ne participe pas aux ré lm ion du 

on ei/lor de délibérations W" le dos ier 
ne concernant que le cai ses d'allocations 
fmniliales rivées. ". 
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ln de Nederlandse tekst van aI1ikel 31 van 
dczelfde ordonnantie wordt het woord 
"subsidies" vervangen door het woord 
"middelen". 

ordonnantie 
opgeheven. 

bij de ordonnantie van 
vervangen ais volgt: 

\'an 
opdrachlenbegrofing \Ian de diensl verloopf ill 
de volgende stappen .' 

1° De paritaire commissies bepalen, elkeen 
wat haar betrefi of samen in het geval van 
transversale maatregelell, de finallciële 
middelen die ze voor de financiering van 
nieuwe mamregelen nodig achten. Daartoe 
willllen ze hef advies in van de dienst 
begroring, financiën en monitoring, dat de 
impacl ervan op definallciële behoefien aall de 
hal/d van een weergave l'an de prijsfactorell, 
de volumefactorell en aile andere factoren die 
rele\'O/u zijn voor de analyse van de behoefien 
en de impact en'ml in kaart brel/gt en 
overmaakt aan de paritaire COl11missies. 

De pari/aire commissies 
aan nieuwe maatregelell over aall de 
Beheerraad Gezolldheid ell Bijstalld 0011 

Personen, uiterlijk op 30 juni \'011 het jaar dOl 
voorafgaat aan hel begrotingsjaar 

enkele pari/aire 
\\Iaarol/der de 

waarvoor geell 
commissie be\'oegd is, 

raaml de 

Dans le texte néerlandais de l'article 31 de la 
même ordonnance, le mot "subsides" est 
remplacé par le mot "middelen". 

ordonnance, le 3° est abrogé. 

est 

missions de l'Office s'opère seloll les élapes 
suivall1es .' 

1° Les commissions parilaires, chacune pour 
ce qui la concerne ou ensemble lorsqu'il s'agit 
de mesures transversales, déterminent les 
moyens financiers qu'elles estimem 
indispensables pour le financement de 
lIouvelles mesures. E/les recueil/em pour cela 
l'avis du service budget, finance et monilOrillg, 
qui idemifie el transmet aux commissions 
paritaires /'impact sur les besoins financiers 
sur la base d'une préselllalio1l des facteurs de 
prix, des facleurs de \'ollime et de 1011/ aulre 
facIe ur peninem pour l'analyse des besoins ; 

commissions paritaires commu1liquelll 
besoins de nouvelles mesures au Conseil de 
gestion de la sal1lé el de l'aide auy personnes 
au plus tard le 30 juin de l'année précédal1l 
l'exercice budgétaire. 

ce qui cOllcerne pour 
lesquelles aucune commission parilaire n'est 

dont les 
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bevoegde beheerraad de behoeften aan nieuwe 
maatregelen, en maakl deze uiterlijkop 30juni 
van he! jaar dal voorajgaat aan he( 
begrotingsjaar over aan het Algemeen 
Beheer comité. 

In geval een paritaire commissie in gebreke 
blijft, maak! de Beheerraad voor Gezondheid 
en Bij tand aan personen de behoefien aan 
nieuwe maalTegelen over aan hel Algemeen 
Beheer comité, uiterlijk op 31 juli van hetjaar 
dat voorajgaat aan het begrotingsjaar. 

r De diensf begroting, financiën en 
monitoring maakl de techni che ramingen van 
het uitgavenniveau bij con tante wel- en 
regelgeving uiterlijk op 15 }uni van het}aar dat 
voorajgaat 0011 het begrotingsjaar over aan de 
beheerraden. 

3° De Raden stel/en, elkeen wat hem betrefi, 
een voor leI van geconsolideerde begroting 
op, dal rekening houdl met de techni che 
ramingen bedoeld in 2°, met de behoeften aan 
nieuwe maatregelen, bedoeld in 1°, en met de 
ge andl1ardi ente rappdY 1 opgerllaakt 
door de diensl begroting, financiën en 
monitoring. Zij maken het \ oor tel uiterlijk op 
30 eptember van het jaar dal voorajgaat aan 
he! begrotings}aar over aan het Algerneen 
Beheerscomité. 

4 0 He! algemeen beheerscomité hecht tegen 
uiterlijk 31 oktober van het jaar dal voorajgaat 
aan hel begrotingsjaar zijn goedkeurillg aan 
de do orge luU/-de VOOI" le lien, met inbegrip 
van de eventuele besparing mootregelen en 
bezorgt he! voorstel aan he! Verenigd 
College.". 

besoins de nouvelles me ures ont e timés par 
le Con eil de ge lion compétent, qui les 
communique au Comité général de gestion au 
plus tard le 30 juin de l'année précédant 
l'exercice budgétaire. 

Dans le cas où une commission paritaire e t 
déjaillm1te, le Conseil de ge tion de la anté el 
de l'aide aux personnes trm1Smel au Comité 
général de ge lion les besoins de nouvelle 
me ures, au plus tard le 31 juillet de l'année 
précédant l'exercice budgétaire. 

2° Le ervice budget, finance el monitoring 
Iran met les estimation techniques du niveau 
de dépen e à légi la/ion et réglementation 
con tante aux onseil de gestion au plu 
tard le 15 juin de l'année précédant l'exercice 
budgétaire; 

érabli sent, chacun pour ce qui 
concerne, Wle proposition de budget 

con olidé tenant compte de estimations 
technique visées au 2° de be oi17 de 
nouvelles me ure vi é au 1°, et de rapport 

antlar' értiJJ· par te el, ice lrudget, 
finance el monitoring. ns transmellenl la 
proposition au COI'nilé général de ge tion, au 
plu tard pour le 30 eptembre de l'année qui 
précède "exercice budgétaire: 

4° Pour le 31 octobre de j'année qui précède 
l'exercice budgétaire au plu tard, le Comité 
général de ge tion approuve le proposition 
transmise , en ce compri les mesure 
d'économie é entuelle et /rml met la 
propo ilion au ollège réwli. ". 

1 ~. ~ ,--, ---, -;- ~;"-:-- .. --- ,-- .- --~ - .- --- ~--~ 1 -

.... "t" _.' •• " • ," .' • • , 

.... '; " .' 1. -'. 

In artikel 36 van dez lfde ordonnantie, 
gewijzigd bij de ordOImantie an 25 april 2019 
worden de voLgende wijzigingen aangebracht: 

1 ° in paragraaf 1 wordt de bepaling onder punt 
2° ver angen aIs olgt: 

Dans l'article '"'6 de la même ordonnance, 
modifié par l'ordonnance du 2S avril 2019 le 
modification ui ante ont apportée : 

10 au paragraphe 1 eT, le 2° est remplacé par ce 
qui uit: 

"2° de propo er au omité général de ge Lion 
el au Collè e réuni, des me ure d'économie 
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te stellen met het oog op de va tstelling van de 
geconsolideerde begroling zoals bedoeld in 
artikel35, 4°; " 

2° m paragraaf 2 worden de woorden " , 
bijgestaan door een expert die dezeljde 
organisatie of dezeljde ver trekker 
vertegenwoordigt al het betrokken lid, " 
gevoegd tu sen het woord "comité Il en het 
woord "brengl'" 

3° I[l paragraaf 2 wordt een tweede lid 
ingevoegd, luidende: 

"De vertegenwoordiger en de commis ari sen 
van het Verenigd ollege kwmen deelnemen 
aan de vergaderingen van deze werkgroep. " 

#,", 
" II 'l' ' ' - , , , 

- - - - - -

ln artikel 39 van dezelfde ordonnantie worden 
de olgend ijzigingen aangebracht: 

1--'" in paragraaf 1 tweede lid \vorden de 
woorden ", die hel zelf aan tell" opgehe en; 

2° in de ederland e t kst van paragraaf 1 
vierde lid wordt het woord "bezoldigingen" 
vervangen door h t woord /lvergoedingen"; 

3° een paragraaf ] Il wordt ingevoegd, 
lu idende: 

/1 1/1, Het Verenigd ollege duidl de 
0171mi m'i en aan binnen ze maanden na 

de vernieu"ving van de Verenigde Vergadering 
van de Gemeen chappelijke 
Gemeenschap commis ie, voor een mandaat 
van vüfjaa]", 

Het mundaat bedoeld in he' vorige lid, neemt 
vroegtijdig een einde bij \rijwillig ont lag van 
de commis m-i , of bij afzetting van de 
commis aris door het Verenigd College, in 
welk geval het Verenigd College zo nel 
mogelijk een nieuwe commissari aunduidt. 

]n geval van vrijwillig onlslag van een 
commissari , oefent deze zijn mandaat verder 
uit tot in zijn vervunging i voorZÏen. 

, 

en vue defixer le budget con olidé, lei que vi é 
à ['article 3 -, 4°; 1/ 

2° au paragraphe 2, les mot ", a i té par W7 
expert repré enfant la même organi alion ou 
le même pre tala ire que le membre concemé, Il 
ont inséré entre le mot "Comité" et le mot 

"émet" . 

3° au paragraphe 2 un alinéa 2 e t in éré 
rédigé comme suit: 

"Le repré entant el le commi aire du 
Collège réuni peUl en! participer aux réunion 
de ce groupe de travail. Il 

- - -
, 

-

Dan l'artic\ 39 de la même ordonnance les 
modification ui ante ont apportée : 

1"" au paragraphe 1~ atinéa '2 le 
nommé par e oin Il ont abrogé . 

2° dan le texte néerlandai du para!ITaphe 1 cr, 

alinéa 4, 1 mot "bezoldigingen lt t rempla é 
par le mot ")ergoedingen"' 

3° un paragraphe ]/] e tin éré, rédigé comme 
suit: 

"§ 1/ 1. Le 
commi aire, 
renouvellement 

ollège 
dan 
de l'A 

réwli désigne le 
les ix moi du 
emblée réunie de la 

Commi ion communautaire commune, pour 
un mandat de cinq 017 . 

Le m011dai visé à l'alinéa précédent prend fin 
anlicipativemenl par la démission volontaire 
du cOll1mi saire ou par la révocation du 
commissaire par le Collège réuni, auquel cas 
le Collège réuni dé Igne un nouveau 
cOll11ni saire le plu rapidement po ible. 

En ca de \ %nlaire d'un 
commis aire, celui-ci continue à exercer on 
mandat ju qu'à ce que 0/7 remplacement oit 

révu, 

" 
: 
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Ais een commissari wordt vervangen voor he! 
versfrijken van de normale einddatum van hel 
mandaat, dient de nieuwe commissaris hel 
mandaat van de commi sari uil die hi) 
vervangt, ". 

In dezelfde ordonnantie wordt een hoofd tuk 
VIII] ingevoegd dat artikel 4 Il bevat, 
luidende: 

"HOOFDSTUK VII/ J. Verwerking van 
p ersoon gegeven en be'1Iaartermi)nen. 

Art. 41/1. § 1. Yoor de toepa ing an dit 
artikel moet er taan worden onder 
"Verordening" de rordening (EU) 2016/679 
van het Europee Parlement en de Raad an 27 
april 2016 betreffende de be Chelmil1g van 
natuurlijke personen in v l'band met de 
v TW rKmg van persoonsO' g n n 
betreffende het vrije verkeer an die gegeven 
en tot int:rekking an RichtLijn 95/46/EG. 

§ 2. De §§ 3 tot en m t 8 gelden on errninderd 
de bepalingen vervat in de specifi.eke 
wetg ving die de Dien t toepa t in het kader 
van de uitvoering van zijn opclrachten bedoeld 
in artikel 4. 

i beperkt tot 

IOde toepa ing an het administrati f statuut 
en de bezoldiging regeling die het Yerenigd 
Co lLege a t telde op grond van mtikel 15 37 
en 38, evenal aarborgen dat de opdrachten 
vm1 algemeen belang van de Dien t worden 
uitge oerd door per onen die een moraliteit en 
integriteit kunnen aantonen die 111 

o ereen temming is methun functi s; 

20 het goed beheer van de Dienst volgens de 
l'egel die het Verenigd College vaststelde op 
grond van mtikel9 10, 21 23 , 27/1,29 en 39, 
en de betaling van de vergoedingen die het 

Si un commi saire est remplacé avant la date 
d'expiration normale du mandat, le nouveau 
commis aire exerce le l1u:mdal du commissaire 
qu'il remplace. ". 

Dans la même ordonnance, il e tins' r ' un 
chapitre 011 omportant l'article 41 Il, 
rédigé comme uit: 

1/ HAPITRE VIUJ. - Traitement de 

Art. 41 I l. § 1. Pour l'application du pré ent 
article, il faut ntendre par "Règlement" le 
Règlement E) 20] 6/679 du Parlement 
européen et du Con eil du 27 a 'il 2016 relatif 
à la protection de per onne ph ique à 
l'égard du traitement de donnée à caractère 
p r onn '1 t aa Tl r ir uTatlon 
donnée et abrogeant la directive 95/46/ E. 

ante 

10 l'application du tatut adminjstratif et 
pécuniaire mTêté par le oUège réuni en ertu 
de article 15 37 et 38 et 'a urer que Je 
ml lon d'intérêt public d J'Office ont 
effectuée pm' de per onne qui ju tifienl 
d'une moraIÜé et d'une intégrité en adéquation 
a ec leUJ' fonction : 

20 la bonne ge tia n de l'Office elon le règle 
fixé s par le Collèg réuni en ertu de article 
9 10 21 23 27/ 1 29 et 39, et le pai ment d 
indemnité fIXée par le ollège réwli en yertu 
d l'artic1 9, § 12 ; 
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Verenigd College a tstelde op grond van 
artikel9 § 12' 

3° de be lissingen van het Multidi ciplinair 
College in de individueJe do ier bedoeld in 
artikel 27/1 § 1/1 1°, die hem worden 
voorgelegd in het kader van de opdrachten van 
de Dienst; 

4° de toekenning an premie aan 
personeelsl den an de in ste li ingen en 
diensten die door de Gem enschappelijke 
Gemeen chapscommis ie worden 
gesubsidieerd en, voor zover dat nodig is oor 
de uit oering an de non-profitakkoorden, van 
subsidie aan die instellingen en dien ten om 
de financiering van loon- n materiël 
voordelen voor hun per oneelsleden te dekken 
en de controle op deze premies en ub idie . 

§ 4. De Dien t de 
verwerkings erantwoordeJijke in de Zlll van 
mtikel 4.7) van de Verordening. 

§ 5. Voor de doeleinden bedo Id in § 3 1°, 
verwerkt de Dienst ae volgende 
pel" oonsgegevens met betr kking tot hel 
pel" oneel van de Dien t: de 
identificatienummers an het Rijk regi ter en 
de uittreksel uit h t trafi'egistel" bedoeld in 
mtikel 595 van het Wetboek van 
Strafvordering di vrij zijn an veroordeJingen 
tot cOlTectionele of criminele traffen die 
onvereni<rbaar zijn met de functie. 
In voorkomend ge al kan de Dienst ook 
gegeven over bet lidmaat chap an een 
vakbond van 11 t personeel van de Dienst 
verwerken. 

Voor de doeleinden b do Id in § 3 3° 
en..,erkt de Dien t de volgend categorieën 
an persoon gegevens b treffende per onen 

die het oorwerp uitmaken van individuele 
dossiers, zoats bedoeld in artikel 2711 § 1/ 1 
1°: de gezondh id geg ven . 

Voor de do leinden bedoeld in § 3, 4°, en voor 
zover dat nodig is oor de uitvo ring an de 
non-profitakkool"den, verwerkt de Dien t de 

olgende categorieën an per oon gegeveIls 
betreffende per oneel leden van de 

en diensten die door de 
eli jke 

3° la pri e de déci ion, par le ColJège 
Multidi ciplinaire en matière de do iers 
individuel i é à l ' article 27/1, § 1/1 } O qui 
~ui ont oumi dan le cadre de mis ion de 
~'Office ; 

4° l'octroi de prime aux membres du 
personnel de in titutions et ervices ub idié 
par la Commi ion ommunautaire commun 
et dan la me ure nécessaire à l'e écution de 
accord non-marchand de ub ide à ce 
in titution et ervice de tiné à counir le 
financement d'avantage salariaux et matériel 
aux membr d leur per onnel et le contrôle 
de ce prime et ub ide . 

§ 5. Aux flll visée au 3 1° l'Office traite 
les catégorie de données a cara.ctêr personneT 
sujvantes concernant le per onnel de l'Office : 
les num ' ra d'identification du R gi tr 
national et le extraits d asier judi iaire 

l e à l'article 59 ~ du Cod d'in truction 
criminelle exempt de condamnation à de 
peine correctionnelle incompatibles avec la 
fonction ou criminelle . 
Le ca é héant., l'Office peut également traiter 
le donnée relative à l'appartenance 

ndicale du per onnel de l'Office. 

l ee au § 3, 3° l'Offic traite le 
catégorie de donnée à caracf re p rs onn el 
uivante concernant le per onne fai ant 

J'objet d do sier individuel t ls que visé à 
1 article 2711 1/1 1 ° : le donnée relative 
à la ant'. 

i ées au § 3 4°, et dan la me ure 
n ' ces air à l'e écution de accord nOIl­
marchand l'Office traite le catégorie de 
donnée à caractère per onnel suivante 
concernant le membre du per onnel de 
in titution et service subsidié par la 
Commission communautair Il 
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Gemeen chapscommissie orden 
gesubsidieerd ter uitvoering van de non­
profitakkoorden bedoeld in artikel4 § 4, eerste 
lid 1° : het id ntificatienummer van het 
Rijksregister. 

§ 6. De volgende 
mogen de gegeven 

1 ° de dien t van de Dien t belast met hel HR­
beheer en de leden van het Igemeen 
Beheer comité, voor de doeleind n b doeld in 
§ 3 1°' , , 

2° de leden van het Multidi ciplinair College 
en de dien t van de Dienst bel a t met de 
behandeling an individuele do ier , voor de 
doeleinden bedoeld in § 3 3° ' 

3° de dien t an de Dien t 
admini tratieve op olging en de uitvoering van 
de non-profitakkoorden bedoeld in artikel 4 § 
4 eerste lid , 1°, en de dienst van de Dienst 
belast met de financiering, \loor de doeleinden 
bedoeld in § 3, 4°. 

§ 7. D Dienst mag bepaalde bijzondere 
categorieën van g geven al bedoeld in artikel 
9 en 10 van de Verordening erwerken met 
name de gege ens bedoeld in § 5 \loor zover 
dat nodig i mTI zijn opdrachten uit t vo ren 
en zijn erplicbtingen na te komen op grond 
van deze ordonnantie. 

De gezondheidsgegevens bedoeld in § 5 
tweede lid, mogen alleen worden verw rkt 
door of onder verantwoordelijkheid van een 
gezondh idswerker die aan het beroepsgeheim 
i gebonden. Het Verenigd College \lermeldt 
weLk personen of organ en binnen de Dien t 
aan het beroep geheim zijn gebond n en 
toegang hebben tot de gegevens bedoeld in het 
eer te lido 
Het Verenigd College legt de andere pa ende 
waarborgen vast di moeten worden inge oerd 
om de rechten en rijheden an per onen te 
b chennen en de ri ico' voor hen te 
beperken. 

Overeenkom tig artikel 9 en 10 § 2 van de \-vet 
van 30 juli 2018 betreffende de be cberming 
van natuurlijke per onen met betrekking tot d 
verwerkino- van stelt d 

exécution de accord non-marchand isé à 
l'article 4, 4 premjer alinéa ] ° : le numéro 
d'identi .fication du Regi :tre national. 

peuvent traiter le donné 

1 ° 1 el ice d l'Office charg ' de la gestion 
de re ource humaine et le membTe du 
Comité général de gestion, aux fin \'i ées au 
3 1°; 

2° le membres du Collège Multidi ciplinaire 
,et le ervice de l'Office chargé du trait ment 
de do sier indi iduel , aux fin i ée au § 3 
3° . 

3° le ervice de l'Office chargé du UlVI 

admini tratif t de l' écution de accord non ­
marchand i é à l'arti le 4, 4 alinéa 1 r, 1 ° 
et le se ice d l'Office chargé du financement, 
aux fin vi ée au § 3 4°. 

§ 7. L'Office e t autori é à traiter certaine 
catégorie particulière de donnée 1 ee aux 
articles 9 et 10 du Règlement, à a oir les 
donnée vi ée au 5, dan la me ure 
néce aire à l'accompli ement de mi ion et 
obligation qui lui in ombent n e écution de 
la pré ente ordonnance. 

anté vi ée au 5 
alinéa 2, ne peuvent être traitée que par ou 
ou la re pon abilité d'un profe ionn 1 d 
anté lié par le ecret profe ionnel. Le Collège 

réuni préci e qu lle ont le p r onne ou 
in tance qui au ein de l'Office ont 
soumis à un obligation de e ret et ont accè 
aux donné mentiollilée à 1 alinéa 1 r. 

Le ollège réuni d ' t nnine quelles ont le 
autre garantie appropriée qui doivent êtr 
mise en œuvre pour au egarder le droits et 
liberté de per onne et limiter 1 n que 
qu'elles ncourent. 

En application de article 9 et 10 § 2 de la loi 
du 30 juill t 2018 r lativ à la protection de 
per onne ph ique à l'égard de traitements 
d donn ' e à caractère er onnel l'Office 
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Dienst een lijst op van de categorieën an 
pers onen die toegang hebben tot 
persoonsgegeven met een be chrij ing van 
hUll hoedanigheid ten opzichte van de 
verwerking van de betrokken gegeven . Deze 
lij t wordt ter be chikking gebouden van de 
bevoegde toezichthoudende auloriteit. De 
per onen die toegang hebben, zijn gehouden 
het vertrouw lijk karakter van de 
persoon gegeven in acht te nemen. 

§ 8. De Di nst bewaart de in § 4 b do Id 
persoon gegeven e nal aile dos i r die bet 
bebandelt, gedurende maximaal tien jaar. 

De identificatienummer an het Rijk regi ter 
bedoeld in § 3 10 en 40 worden bewaard 
gedurende de periode waarin de betrokkene 
re pectieveJijk voor de Dienst of voor de door 
de Gemeen chappelijke 
Gemeen cbap commi ie ge ub idieerde 
in telling of dienst werkt. De Dien t bewaart 
deze gegeven gedurende maximaaJ twee jaar 
na het vertrek an de betrokkene. 

afregi her 
per oneel van de Dien t, bedoeld in 10 

worden maximaal twee jaar bewaard. 

De ill deze paragraaf bedoeJde gegeven en 
dossier kunnen lektronisch ward 11 b waard. 
De gegeven en do ier die elektroni ch 
bewaard word n beschikken 0 er bewijskracbt 
tot bewij an hett g nde 1. 

§ 9. Voor de in § 3 genoemde do leinden en 
onverminderd §§ 3 tot 8 legt het Verenigd 
Colleg de andere categorieën van gegevens 
vast die nodig zijn om die doeleinden te 
verwezen lijken al ook de categorieën van 
ontvangers an "vie d gege en word fi 

verwerkt, de bewaarterm ijn van die gegeven 
en, in voarkomend geval, de categorieën an 
ontvanger aan wie die gege en zullen 
worden verstrekt en de om tandigbeden waarin 
ze zullell \,'orden verstrekt. 

établit une li te des catégorie de per onn s qui 
ont accès aux donnée à caractère personnel 
avec une description de leur capacité au 
iTegard du traitement de donn ' s pré"ue . 
Cette li te e t tenue à di po ition de l'autorité 
de contrôle compétente. Le personne a ant 
accès ont tenue de re pecter le caractère 
confidentiel de données à caractère per onne\. 

§ 8. L ' Office conserve les données à caractère 
per onnel 1 ee au 4 ain i que tou le 
do ier qu'il traite pendant dix an maximum. 

d'identification du Regi tre 
national i é au § 3 10 et 40 ont con rvé 
pendant la période durant laquelle la p r onne 
concernée tra aille re pectivement, pour 
l'Office ou pour une institution ou s rvice 
ub idié par la Cornmi ion communautaire 

commune. L ffice con erve ce donnée 
pendant d ux an maximum aprè le d ' part de 
la personne. 

au pré ente 
paragrapb peuvent être on ervé ou forme 
électronique. Le donnée et do jer 
conservé ous forme él troniqu ont aleur 
probante ju qu'à preuve du contraire. 

§ 9. Pour les fmalités énumér ' e au § 3 
préjudice de §§ 3 à 8, le ollège réuni 
détemlÎne le autre atéoorie de données 
néce aire à la réali ation de ce fmalité ain i 
que les catégorie de per onDe dont le 
donnée ont trait ' es, 1 d ' lai de con ervation 
de ce donnée et, le ca échéant les 
catégorie de destinataire au 'quelle ces 
donnée eront ommuni.quée et le 
circon tance dan le quelle elle eront 
communiquée . 

L'article 42 de la même ordonnance e t abrogé. 
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Mikel 42/] van dezelfde ordonnantie 
ingevo gd bij d ordonnantie van 25 april 
2019, wordt opgehe en. 

In dezelfde ordonnantie wordt een artike142/2 
ingevoegd, luid nde: 

"Art. 4212. Al'tikel 5 0 van het Gerechtelijk 
Wetboek, wordt aangevuld met een puni 2]0, 

luidend al volgl: 

"21 ° van de geschillen die hun oorzaak vinden 
in de ordonnantie van 23 maart 2017 
houdende de oprichting \ an de 
bi ommwwuLaire Dienst voor Gezondheid, 
Bijstand aan Per onen en Gezin bij lag, meer 
bepaald betreffende de be li ingen \ an het 
Multidi ciplinair ulle , zoal ... bedo ld in 
arlikel 2711 § Il l , 1°, van voomoemde 
ordonnanlie. "". 

L'article 4211 de la même ordonnance in éré 
par l'ordonnance du 25 avril 20] 9 e abrogé. 

Dan la même ordonnance il est in éré un 
article 42/2 rédig' comme uit: 

"Art. 4212. L'article 5 0 du Code judiciaire, esl 
complété par un point 21°, rédigé comme uit: 

"21 ° des litige qui trouvent leur origine dan 
l'ordonnance du 23 mar 201 portant 
création de l'Office bicommunaUlaire de la 
santé, de l'aide aux per onne el de 
pre tations familiale , plus précisément 
concernant les déci ion du Collège 

fu/fidi iplinaire, lei qu vi é à l'arti le 2 'Il, 
111 1°, de l'ordonnance précilée. "". 

-. .- - ". . - : [ / 'J I~ ~r • r ',; .- - - - - -- --;; I~ ~ _ T -- - - - -

. . ~ -
. . 

- - --
In dezelfde ordonnantie wordt een arrikel42/3 
ingevoegd, lu id od : 

Art. 4213. Tot 31 december 2023 kan de 
finw1ciële conh'ole op de verstrekkers evenal 
de uUvoering 1 an de b01Mkalender , en de 
flnanciering en de opvolging van de 
infrastrucluw· van de ver trekkers, geheel of 
gedeeltelijk loevertrouwd ltIorden aan de 
dien len van het Verenigd College van de 
Gemeenschappel ijke 
Gemeenschapscommi sie. die ill dat kader 
optreden voor en op hel initiatief van de 
Dienst. Een pr01ocolakkoord tus en he1 
Verenigd ollege en de Dien t legl, in 
voorkomend geval, de nadere regel van deze 
opdracht vast. 

Dans la même ordonnance. il e t in éré un 
arti le 42/3 rédigé comme uit : 

''Art. 4213. Ju qu'au 31 décembre 2023, le 
contrôle financier de pre lalaire , ain i que 
l'exécution de calendrier de con truction, le 
financement de l'infra tructure el le sui i de 
do ier relatifi. à l'infrastructure de 
pre tala ire , peuvent éh'e confié, en [OUl ou 
partie, aux en ice du ollège réw1i de la 
Commis ion communautaire commune qui 
agissent, dam ce cadre, pow' el à l'initiative de 
['Office. ']1 protocole d'accord conclu entre le 
Collège réuni et l 'Office fIXe, le cas échéant, 
le modalité de cette mi ion. ". 
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Artikel 43 van dezelfde ordonnantie wordt 

Hoofdstuk 2. - Slotbepaling 

Deze ordonnantie heeft uitwerking op 1 januari 
2023. 

Brussel, 27 oktober 2022 

Voorzitter van het Verenigd College, 

L'article 43 de la même ordonnance est abrogé. 

Chapitre 2. - Disposition finale 

La présente ordonnance produit ses effets le ] cr 

janvier 2023. 

Bruxelles, le 27 octobre 2022 

Président du Collège réuni 
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Ordonnance du 23 mars 2017 portant création de l'Office bicommunautaire de la santé, de l'aide aux personnes et des prestations 

familiales 

 

Article présent Article nouveau Avis 

   

CHAPITRE Ier. - Dispositions générales CHAPITRE Ier. - Dispositions générales  

   

Article 1er. La présente ordonnance règle 

une matière visée à l'article 135 de la 

Constitution. 

Article 1er. La présente ordonnance règle 

une matière visée à l'article 135 de la 

Constitution. 

 

   

Art. 2. § 1er. Il est créé un " Office 

bicommunautaire de la santé, de l'aide aux 

personnes et des prestations familiales " doté 

de la personnalité juridique et dénommé " 

Iriscare ". 

Art. 2. § 1er. Il est créé un " Office 

bicommunautaire de la santé, de l'aide aux 

personnes et des prestations familiales " doté 

de la personnalité juridique et dénommé " 

Iriscare ". 

 

 

§ 2. L'Office a son siège dans la Région 

bilingue de Bruxelles-Capitale. 

§ 2. L'Office a son siège sur le territoire de 

la Région de Bruxelles-Capitale. 

 

Correction: sur le territoire de Bruxelles-

Capitale 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

§ 3. Le Collège réuni est habilité à modifier 

la dénomination de l'Office. 

§ 3. Le Collège réuni est habilité à modifier 

la dénomination de l'Office. 

 

   

Art. 3.Pour l'application de la présente 

ordonnance, il faut entendre par : 

Art. 3.Pour l'application de la présente 

ordonnance, il faut entendre par : 

 

 

sgi
Tekstvak
       72.450/3



2: 
 

1° Office : l'Office bicommunautaire de la 

santé, de l'aide aux personnes et des 

prestations familiales; 

1° Office : l'Office bicommunautaire de la 

santé, de l'aide aux personnes et des 

prestations familiales ; 

 

 

2° Prestataire : toute personne physique ou 

morale qui fournit des prestations ou qui 

preste des services en relation avec le champ 

de compétences visé à l'article 4; 

2° Prestataire : une personne physique ou 

morale qui fournit des prestations de soins, 

des services ou des produits dans le cadre 

d’une ou plusieurs des matières visées à 

l'article 4, § 1er, à l'exception, des caisses 

d'allocations familiales et des organismes 

assureurs ; 

 

 

3° Organismes assureurs : les organismes 

assureurs bruxellois, tels que définis par 

l'ordonnance du 21 décembre 2018 relative 

aux organismes assureurs bruxellois dans le 

domaine des soins de santé et de l'aide aux 

personnes ; 

3° Organismes assureurs : les organismes 

assureurs bruxellois, tels que définis par 

l'ordonnance du 21 décembre 2018 ; 

 

 

4° Caisses d'allocations familiales : les 

caisses d'allocations familiales agréées par le 

Collège réuni ; 

4° Caisses d'allocations familiales : les 

caisses d'allocations familiales agréées par le 

Collège réuni ; 

 

 

5° Convention : accord qui définit les 

rapports entre les établissements, services, 

institutions ou prestataires, l'Office et les 

organismes assureurs; 

5° Convention : accord, en ce compris les 

conventions de revalidation, approuvé par le 

Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes, qui définit les rapports entre 

un ou plusieurs prestataires et l’Office, entre 

un ou plusieurs prestataires et les 

organismes assureurs ou entre ces trois 

parties ; 
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6° Convention de revalidation : accord 

conclu avec un établissement de rééducation 

fonctionnelle ou de réadaptation 

professionnelle ou avec un centre de soins 

multidisciplinaire coordonné; 

 

  

 6°/1 Ordonnance du 21 décembre 2018 : 

ordonnance du 21 décembre 2018 relative 

aux organismes assureurs bruxellois dans le 

domaine des soins de santé et de l'aide aux 

personnes ;  

 

 

7° Dossiers à portée individuelle : les 

dossiers de services et d'institutions 

actuellement soumis à l'avis des sections des 

institutions et services pour personnes âgées, 

des institutions et services pour personnes 

handicapées, des institutions et services de 

la famille du Conseil consultatif, notamment 

les dossiers relatifs à l'agrément, à 

l'autorisation spécifique de mise en service 

et d'exploitation, à l'autorisation de 

fonctionnement provisoire ou à la fermeture 

des maisons de repos et des maisons de 

repos et de soins pour personnes âgées ou 

d'autres types d'hébergement ou de 

prestation de services en faveur des 

personnes âgées, à l'agrément, à 

l'autorisation de fonctionnement provisoire 

ou à la fermeture des institutions par 

catégorie de handicap ou des services pour 
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le placement en famille et des services d'aide 

aux actes de la vie journalière en logement 

privatif, à l'agrément des services d'aide aux 

familles et aux personnes âgées ; 

 

8° Autres professionnels de la santé : les 

professionnels des soins de santé et de l'aide 

aux personnes concernés par les missions de 

l'Office énoncées à l'article 4 pratiquant les 

techniques d'assistance en pharmacie, 

d'audiologie, de bandage, orthèse et 

prothèse, d'ergothérapie, de logopédie, 

d'orthoptie, de podologie, de kinésithérapie, 

de psychologie et d'art infirmier.] 

 

  

 9° Conseiller médical bruxellois : le 

conseiller médical bruxellois au sens de 

l’article 25/1 de l'ordonnance du 21 

décembre 2018.  

 

Voir remarque générale n° 4. 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

   

CHAPITRE II. - Attributions CHAPITRE II. - Attributions  

   

Art. 4. § 1er. L'Office exerce les missions 

qui lui sont confiées par la présente 

ordonnance aux règles et conditions 

spéciales établies par le contrat de gestion 

visé au chapitre III, dans les matières 

suivantes : 

Art. 4. § 1er. L'Office exerce les missions 

qui lui sont confiées par la présente 

ordonnance et par d’autres ordonnances et 

les arrêtés d’exécution de celles-ci, selon les 

règles et conditions particulières prévues 

dans le contrat de gestion visé au Chapitre 

III, dans les matières suivantes :  
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1° la politique de santé, dans les limites 

fixées par l'article 5, § 1er, I, 1° à 6° et 8°, 

de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 

institutionnelles et à l'exception : 

1° la politique de santé, visée à l'article 5, § 

1er, I, 1° à 6 et 8°, de la loi spéciale du 8 

août 1980 de réformes institutionnelles, à 

l'exception de : 

 

 

a) de la politique hospitalière; 

 

a) la politique hospitalière, en ce compris le 

transport de patients ; 

 

 

b) de la politique de dispensation des soins 

de santé mentale dans les institutions de 

soins autres que les hôpitaux, sauf en ce qui 

concerne le financement de l'exploitation de 

ces institutions lié à des prestations aux 

individus; 

b) la politique de dispensation des soins de 

santé mentale ; 

Voir remarques générales n° 2 et 3. 

 

Réponse du CR: voir commentaire des 

articles 

 

c) de l'organisation des soins de santé de 

première ligne et du soutien aux professions 

des soins de santé de première ligne, sauf en 

ce qui concerne le financement des mesures 

de première ligne lié à des prestations aux 

individus; 

c) l'organisation des soins de santé de 

première ligne et le soutien aux professions 

de la santé de première ligne ; 

 

 

d) de l'éducation sanitaire ainsi que les 

activités et services de médecine préventive, 

ainsi que de toute initiative en matière de 

médecine préventive, sauf en ce qui 

concerne le financement des mesures de 

prévention lié à des prestations aux 

individus; 

d) l'éducation sanitaire, les activités et 

services de médecine préventive, et toute 

initiative en matière de médecine préventive 

; 
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2° de la politique familiale visée à l'article 5, 

§ 1er, II, 1°, de la loi spéciale du 8 août 

1980 de réformes institutionnelles; 

 

2° dans le cadre de la politique familiale, 

visée à l’article 5, § 1er, II, 1°, de la même 

loi spéciale, l'aide à domicile, la garde à 

domicile et les milieux d'accueil pour 

enfants; 

 

 

3° de la politique des handicapés, dans les 

limites fixées par l'article 5, § 1er, II, 4°, de 

la même loi spéciale; 

 

3° la politique des personnes handicapés, 

visée à l’article 5, § 1er, II, 4°, de la même 

loi spéciale ; 

 

 

4° de la politique du troisième âge, dans les 

limites fixées par l'article 5, § 1er, II, 5°, de 

la même loi spéciale; 

 

4° la politique du troisième âge, visée à 

l’article 5, § 1er, II, 5°, de la même loi 

spéciale ; 

 

5° des prestations familiales visées à l'article 

5, § 1er, IV, de la même loi spéciale. 

 

5° les prestations familiales, visées à 

l’article 5, § 1er, IV, de la même loi 

spéciale. 

 

 

§ 2. Sans préjudice de l'article 4, § 1er, 1° à 

5°, l'Office n'est pas compétent en ce qui 

concerne les infrastructures liées aux 

matières visées au § 1er. Le Collège réuni 

saisit l'Office d'une demande d'avis 

préalablement à toute décision relative aux 

infrastructures. 

§ 2. En ce qui concerne les matières visées 

au § 1er, 1°, b) à d), le Collège réuni 

demande l'avis de l'Office avant de prendre 

des mesures qui ont un impact sur le budget 

des missions de l'Office. 

 

§ 3. Pour les matières visées à l'article 4, § 

1er, 1°, c), le Collège réuni saisit l'Office 

d'une demande d'avis préalablement aux 

mesures liées à ces matières. 

§ 3. Sans préjudice des exceptions prévues, 

l'Office prend, dans les matières visées au § 

1, toutes les initiatives utiles et peut remplir 

les tâches opérationnelles et logistiques 

nécessaires, en ce compris l'intervention 
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comme centrale d'achat. Pour cela, l'Office 

exerce, entre autres, les missions suivantes : 

 

 1° en ce qui concerne les prestataires : 

 

 

 a) la réalisation et l'exécution des calendriers 

de construction, ainsi que le financement de 

l'infrastructure et le suivi des dossiers 

relatifs à l'infrastructure ; 

 

 

 b) la préparation et le suivi de la 

programmation et de la politique des prix ; 

 

 

 c) la préparation et le suivi des agréments et 

autres autorisations ; 

 

 

 d) les missions d'inspection et de contrôle, la 

gestion des plaintes et des litiges, ainsi que 

la gestion des sanctions et amendes 

administratives ; 

 

 

 e) la conclusion de conventions ; 

 

 

 f) le soutien et le financement des 

prestataires. 

 

 

 2° en ce qui concerne les organismes 

assureurs bruxellois et les caisses 

d'allocations familiales : l'organisation, les 

missions, l’agrément, le financement et le 
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soutien, ainsi que le contrôle sur ces 

organismes ; 

 

 3° le financement des prestations de soins 

aux individus, des services ou des produits 

fournis dans le cadre d'une ou plusieurs 

matières visées au § 1er, et des prestations 

familiales ; 

 

 

 4° le paiement de l'allocation pour l'aide aux 

personnes âgées ; 

 

 

 5° l'intervention en tant qu'opérateur public 

pour les allocations familiales ; 

 

 

 6° dans le cadre d'une crise sanitaire ou en 

préparation d'une telle crise, agir en tant que 

pouvoir organisateur. 

 

 

 Par dérogation à l'alinéa précédent, et au § 

1er, alinéa 1er, 1°, b), en matière de 

dispensation de soins de santé mentale, 

l'Office a pour mission de financer les 

institutions de soins dans le cadre des 

prestations de soins aux individus, ainsi que 

les prestations de soins aux individus, telles 

que visées dans l'ordonnance du 21 

décembre 2018. Un protocole d'accord 

conclu entre le Collège réuni et l'Office peut 

préciser les modalités des missions de 

l'Office dans cette matière. 
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 Par dérogation à l'alinéa 1er, et au § 1er, 

alinéa 1er, 1°, c) à d), dans les matières 

visées au § 1er, alinéa 1er, 1°, c) à d), l'Office 

a pour mission, le cas échéant, de financer 

les prestations de soins aux individus, telles 

que visées dans l'ordonnance du 21 

décembre 2018. 

 

Les mots "le cas échéant" peuvent être 

supprimés car superflus. 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 Le Collège réuni peut, dans les matières 

visées au § 1er dans lesquelles l'Office 

remplit des missions, confier à l'Office toute 

autre mission, afin de répondre à de 

nouveaux besoins. 

 

 

§ 4. L'Office prend notamment toutes les 

initiatives utiles en vue de la détermination 

des montants, des conditions d'octroi, des 

modes de traitement des dossiers, des modes 

de liquidation, de paiement et de contrôle 

des aides, allocations ou interventions liées à 

l'accomplissement des compétences visées à 

l'alinéa 1er. 

§ 4. Par dérogation au § 1, l'Office exerce 

les missions suivantes, dans l'ensemble des 

matières qui relèvent des compétences de la 

Commission communautaire commune : 

 

 1° la coordination et l'exécution des accords 

non-marchand ; 

 

 

 2° la gestion des bâtiments de la 

Commission communautaire commune ; 
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 3° dans le cadre de ou en préparation d'une 

crise sanitaire, la constitution d'un stock 

stratégique de matériel de protection et la 

gestion de la rotation de ce stock. 

 

 

 L'Office peut exercer toutes les activités 

nécessaires à l'exercice des missions visées à 

l'alinéa 1er. 

 

 

 

 Le Collège réuni peut fixer les modalités de 

l'exercice des missions visées à l'alinéa 1er. 

 

 

§ 5. La préparation et le suivi des agréments, 

les missions d'inspection et de contrôle, 

peuvent être confiés aux services du Collège 

réuni de la Commission communautaire 

commune qui agissent dans ce cadre comme 

services de l'Office. Un protocole précise les 

modalités pratiques de la collaboration 

établie en vertu de la présente ordonnance. 

§ 5. Le suivi des dossiers relatifs aux 

infrastructures des prestataires peut être 

confié en tout ou partie aux Services du 

Collège réuni de la Commission 

communautaire commune qui agissent, dans 

ce cadre, pour et à l'initiative de l'Office. Un 

protocole d'accord conclu entre le Collège 

réuni et l’Office fixe, le cas échéant, les 

modalités de cette mission. 

 

 

§ 6. L'Office peut prester, à prix coutant, des 

services au bénéfice des services du Collège 

réuni de la Commission communautaire 

commune. Un protocole fixe les modalités 

de la collaboration établie en vertu de la 

présente ordonnance. 

§ 6. L'Office peut fournir des services, à prix 

coûtant ou non, au bénéfice des Services du 

Collège réuni de la Commission 

communautaire commune. Un protocole 

d'accord entre le Collège réuni et l’Office 

fixe, le cas échéant, les modalités de cette 

mission. 
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§ 7. L'Office et les services du Collège réuni 

de la Commission communautaire commune 

peuvent constituer des services communs, 

selon les modalités arrêtées par le Collège 

réuni. Le développement de ces services 

communs se fera en respectant l'autonomie 

de gestion de chacune des entités. 

§ 7. L'Office et les services du Collège réuni 

de la Commission communautaire commune 

peuvent constituer des services communs, 

selon les modalités arrêtées par le Collège 

réuni. Le développement de ces services 

communs se fera en respectant l'autonomie 

de gestion de chacune des entités. 

 

 

§ 8. Dans le cadre ou en préparation d'une 

crise sanitaire, l'Office peut :  

  

1° dans les limites des missions qui lui sont 

confiées par la présente ordonnance, 

accomplir des tâches opérationnelles en 

matière de dispensation de soins, de 

coordination et de logistique ;  

  

2° constituer un stock stratégique de 

matériel de protection, et gérer la rotation de 

ce stock, au bénéfice des Services du 

Collège réuni, des institutions créées par ou 

sous la tutelle de la Commission 

communautaire commune, ainsi que de 

toutes les institutions agréées ou subsidiées 

en vertu d'une décision du Collège réuni ou 

de l'un de ses membres compétents, ou en 

vertu d'une décision d'Iriscare ;  

 

 

 

3° agir en tant que centrale d'achat pour 

d'autres entités fédérées compétentes sur le 

territoire de la Région de Bruxelles-Capitale. 

  

L'Office peut exercer toutes les activités 

nécessaires à l'accomplissement des 

missions visées à l'alinéa 1er. 
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Le Collège réuni peut fixer les modalités 

d'exercice des missions visées dans le 

présent paragraphe.  

  

   

Art. 5. L'Office peut, moyennant 

l'autorisation préalable du Collège réuni, 

exercer des activités payantes compatibles 

avec les missions qui lui sont confiées. 

 

Art. 5. L'Office peut, moyennant 

l'autorisation préalable du Collège réuni, 

exercer des activités payantes compatibles 

avec les missions qui lui sont confiées. 

 

   

Art. 5bis. Dans le cadre de la politique de 

prévention visée par l'article 5, § 1er, alinéa 

1er, I., 8°, de la loi spéciale de réformes 

institutionnelles du 8 août 1980, l'Office 

peut acheter du matériel de protection et 

exercer les activités nécessaires à 

l'accomplissement de cette mission. 

 

  

   

Art. 6. En vue de l'accomplissement de ses 

missions, l'Office se concerte régulièrement 

avec les services publics compétents dans 

les matières visées à l'article 4 des autres 

entités fédérées de Belgique. Il se concerte 

également avec l'autorité fédérale. 

   

 

Art. 6. En vue de l'accomplissement de ses 

missions, l'Office se concerte régulièrement 

avec les services publics compétents dans 

les matières visées à l'article 4, § 1, des 

autres entités fédérées de Belgique. Il se 

concerte également avec l'autorité fédérale. 

   

 

 

Le Collège réuni peut arrêter les modalités 

de la concertation menée par l'Office. 

Le Collège réuni peut arrêter les modalités 

de la concertation menée par l'Office. 
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Art. 7. L'Office peut conclure toutes les 

conventions nécessaires à la réalisation de 

ses missions. 

 

Art. 7. L'Office peut conclure toutes les 

conventions nécessaires à la réalisation de 

ses missions. 

 

 

L'Office peut accomplir des tâches 

opérationnelles en matière de dispensation 

de soins dans le cadre de la crise sanitaire du 

COVID-19. 

  

Il peut également, moyennant l'autorisation 

préalable du Collège réuni et aux conditions 

arrêtées par celui-ci, participer à la 

constitution, à la gestion d'organismes, 

d'associations ou fondations tant publics que 

privés, pour autant que cela contribue à 

l'exercice de ses missions.  

  

   

CHAPITRE III. - Le contrat de gestion 

 

CHAPITRE III. - Le contrat de gestion 

 

 

Art. 8. § 1er. Les règles et conditions 

spéciales selon lesquelles l'Office exerce les 

missions qui lui sont confiées par la présente 

ordonnance sont arrêtées dans un contrat de 

gestion conclu entre le Collège réuni et 

l'Office, représenté par une délégation de 

membres du Comité général de gestion 

ayant voix délibérative, le fonctionnaire 

dirigeant et le fonctionnaire dirigeant 

adjoint. 

 

Art. 8. § 1er. Les règles et conditions 

spéciales selon lesquelles l'Office exerce les 

missions qui lui sont confiées par la présente 

et d’autres ordonnances et leurs arrêtés 

d’exécution sont arrêtées dans un contrat de 

gestion conclu entre le Collège réuni et 

l'Office, représenté par une délégation de 

membres du Comité général de gestion 

ayant voix délibérative, le fonctionnaire 

dirigeant et le fonctionnaire dirigeant 

adjoint. Les membres visés à l'article 10, § 

Certains membres souhaitent reformuler la 

délégation du CGG comme suit: 

"représenté par une délégation de membres 

du Comité général de gestion repris à 

l'article 10, §1er, a, b et c," = une délégation 

des travailleurs et employeurs (droit de vote) 

+ OA bruxellois (sans droit de vote). 

 

D'autres membres souhaitent un statu quo 

(membres du Comité général de gestion 

ayant voix délibérative). 



14: 
 

1er, c), font partie de cette délégation en tant 

qu'observateur. 

 

Un membre fait remarquer que si l’on 

permet aux SMR de signer le contrat de 

gestion, on doit permettre également aux 

prestataires de soins de le signer. 

 

Un autre membre souligne que la 

participation des OA se justifie à l’INAMI, 

d’une part parce qu’ils sont membres 

effectifs avec voix délibérative du comité 

général de gestion (art. 11 des L.Coord. 

14.7.1994, à ne pas confondre avec le 

conseil général des soins de santé), chargé 

de l’administration générale de l’INAMI, 

d’autre part parce qu’ils sont partenaires de 

toutes les matières de la compétence de 

l’INAMI (soins de santé, indemnités, 

maternité, accidents médicaux). 

A Iriscare, ils sont partenaires de la branche 

« santé », mais non des branches « 

prestations familiales » et « aide aux 

personnes » (APA, etc…). Il ne s’agit 

nullement de limiter leur apport à 

l’élaboration des contrats de gestion, pas 

plus d’ailleurs que celui des autres 

partenaires de l’institution, comme les 

organisations familiales dans la branche 

concernée, ou les partenaires sociaux « 

traditionnels » dans la branche santé. Mais 

au moment de la finalisation, où pourraient 

se poser des questions d’arbitrage entre les 
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différentes branches d’Iriscare, leur présence 

paraît relever du conflit d’intérêt. 

 

Réponse du CR: voir formulation adapté 

(OA participent en tant qu'observateur). 

 

§ 2. Le contrat de gestion comprend 

notamment : 

 

 § 2. Le contrat de gestion comprend 

notamment : 

 

1° la description précise des tâches que 

l'Office assume en vue de l'exécution des 

missions qu'il est chargé de mettre en 

oeuvre; 

 

1° la description précise des tâches que 

l'Office assume en vue de l'exécution des 

missions qu'il est chargé de mettre en 

oeuvre; 

 

2° les objectifs quantitatifs et qualitatifs 

assignés aux parties, en vue d'accomplir les 

missions que l'Office est chargé de mettre en 

oeuvre; 

 

2° les objectifs quantitatifs et qualitatifs 

assignés aux parties, en vue d'accomplir les 

missions que l'Office est chargé de mettre en 

oeuvre; 

 

3° les engagements concrets de l'Office en 

termes de services à rendre au public, de 

gestion de ses ressources, de moyens à 

mettre en oeuvre pour atteindre les objectifs 

et les échéances; 

3° les engagements concrets de l'Office en 

termes de services à rendre au public, de 

gestion de ses ressources, de moyens à 

mettre en oeuvre pour atteindre les objectifs 

et les échéances; 

 

 

4° les modalités pratiques de mise en oeuvre 

et de suivi du contrat de gestion. 

4° les modalités pratiques de mise en oeuvre 

et de suivi du contrat de gestion. 

 

 

§ 3. Le Comité de gestion général, de même 

que deux commissaires du Collège réuni 

§ 3. Le Comité général de gestion, de même 

que deux commissaires du Collège réuni 
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désignés par le collège des commissaires, 

établissent annuellement un rapport sur 

l'exécution du contrat de gestion à l'intention 

du Collège réuni. 

désignés par le collège des commissaires, 

établissent annuellement un rapport sur 

l'exécution du contrat de gestion à l'intention 

du Collège réuni. 

 

Le Collège réuni en adresse une copie à 

l'Assemblée réunie. 

Le Collège réuni en adresse une copie à 

l'Assemblée réunie. 

 

 

§ 4. Le Collège réuni fixe au préalable la 

durée du contrat de gestion, ce dernier est 

renouvelable. 

§ 4. Le Collège réuni fixe au préalable la 

durée du contrat de gestion, ce dernier est 

renouvelable. 

 

 

Il est communiqué pour information à 

l'Assemblée réunie dès sa conclusion. 

Il est communiqué pour information à 

l'Assemblée réunie dès sa conclusion. 

 

 

Le contrat de gestion est publié au Moniteur 

belge. 

Le contrat de gestion est publié au Moniteur 

belge. 

 

 

Le Comité de gestion général soumet un 

projet de nouveau contrat de gestion au 

Collège réuni au plus tard six mois avant sa 

date d'échéance. 

Le Comité général de gestion soumet un 

projet de nouveau contrat de gestion au 

Collège réuni au plus tard six mois avant sa 

date d'échéance. 

 

 

Si à l'échéance contractuelle prévue, aucun 

nouveau contrat n'est entré en vigueur, le 

contrat est prorogé de plein droit jusqu'à 

l'entrée en vigueur du nouveau contrat de 

gestion. 

Si à l'échéance contractuelle prévue, aucun 

nouveau contrat n'est entré en vigueur, le 

contrat est prorogé de plein droit jusqu'à 

l'entrée en vigueur du nouveau contrat de 

gestion. 
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Cette prorogation est publiée au Moniteur 

belge. 

Cette prorogation est publiée au Moniteur 

belge. 

 

 

Si un an après la prorogation visée à l'alinéa 

précédent, un nouveau contrat de gestion 

n'est pas entré en vigueur, le Collège réuni 

peut arrêter des règles provisoires. 

Si un an après la prorogation visée à l'alinéa 

précédent, un nouveau contrat de gestion 

n'est pas entré en vigueur, le Collège réuni 

peut arrêter des règles provisoires. 

 

 

Ces règles provisoires valent comme 

nouveau contrat de gestion et sont 

d'application jusqu'à l'entrée en vigueur d'un 

nouveau contrat de gestion. 

Ces règles provisoires valent comme 

nouveau contrat de gestion et sont 

d'application jusqu'à l'entrée en vigueur d'un 

nouveau contrat de gestion. 

 

 

§ 5. Sur la base du rapport visé au § 3, le 

contrat de gestion est, le cas échéant, 

réévalué chaque année par application de 

paramètres objectifs qu'il prévoit. 

§ 5. Sur la base du rapport visé au § 3, le 

contrat de gestion est, le cas échéant, 

réévalué chaque année par application de 

paramètres objectifs qu'il prévoit. 

 

 

Toute autre adaptation, proposée par une des 

parties ou par les deux parties, fait l'objet 

d'un avenant conclu conformément à la 

procédure prévue au § 1er du présent article. 

Toute autre adaptation, proposée par une des 

parties ou par les deux parties, fait l'objet 

d'un avenant conclu conformément à la 

procédure prévue au § 1er du présent article. 

 

 

   

CHAPITRE IV. - Gestion de l'Office CHAPITRE IV. - Gestion de l'Office  

   

Section 1re. - Les organes Section 1re. - Les organes  

   

Art. 9.§ 1er. La gestion de l'Office est 

assurée par trois organes : 

Art. 9. § 1. Pour l'application du présent 

article, on entend par "membres de l'un des 
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organes", les membres effectifs ou 

suppléants présentés par les organisations 

concernées, à l'exception des cinq 

représentants du Collège réuni visés à 

l'article 10, § 1er, e).  

 

 §1./1. La gestion de l'Office est assurée par 

trois organes : 

 

 

− le Comité général de gestion; 

 

le Comité général de gestion;  

− le Conseil de gestion de la santé et de 

l'aide aux personnes; 

 

le Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes; 

 

− le Conseil de gestion des prestations 

familiales.  

− le Conseil de gestion de la Famille.  

 

 

§ 2. Chacun de ces organes est composé de 

deux groupes linguistiques. 

 

§ 2. Chacun de ces organes est composé de 

deux groupes linguistiques. 

 

 

Deux tiers des membres effectifs doivent 

être du même rôle linguistique que celui du 

groupe linguistique le plus nombreux à 

l'Assemblée réunie, le tiers restant devant 

être du même rôle linguistique que celui des 

membres du groupe linguistique le moins 

nombreux de cette même Assemblée.  

Deux tiers des membres effectifs doivent 

être du même rôle linguistique que celui du 

groupe linguistique le plus nombreux à 

l'Assemblée réunie, le tiers restant devant 

être du même rôle linguistique que celui des 

membres du groupe linguistique le moins 

nombreux de cette même Assemblée.  

 

Chaque organe doit comporter deux tiers au 

plus de membres effectifs du même sexe.  

 Chaque organe ne peut comporter plus de 

deux tiers de membres effectifs du même 

sexe. 
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§ 3. Le Collège réuni nomme le président et 

le vice-président de chacun des organes. Ils 

appartiennent à un groupe linguistique 

différent. 

§ 3. Le Collège réuni nomme le président et 

le vice-président de chacun des organes. Ils 

appartiennent à un groupe linguistique 

différent. 

 

 

Ils doivent : 

 

Ils doivent :  

1. être domiciliés ou justifier d'une activité 

dans la Région de Bruxelles-Capitale ; 

1. être domiciliés ou justifier d'une activité 

dans la Région de Bruxelles-Capitale ; 

 

 

2. être indépendants des organisations 

représentées au Comité général de gestion ; 

2. être indépendants des organisations 

représentées au Comité général de gestion ; 

 

 

3. ne pas relever du pouvoir hiérarchique du 

Gouvernement ou d'un Collège d'une des 

commissions communautaires. 

3. ne pas relever du pouvoir hiérarchique du 

Gouvernement ou d'un Collège d'une des 

commissions communautaires. 

 

 

§ 4. Le Collège réuni nomme les membres 

effectifs et suppléants de chacun des 

organes, en même nombre, sur des listes 

doubles présentées par les organisations 

intéressées. Ces listes doivent comporter 

deux tiers au plus de personnes du même 

sexe. 

 

§ 4. Le Collège réuni nomme les membres 

effectifs et suppléants de chacun des 

organes, en même nombre, sur des listes 

doubles présentées par les organisations 

intéressées. Lors de la présentation, les 

organisations intéressées doivent respecter le 

guide pratique établi par l’Office, en vue 

d’atteindre le quota visé au § 2, alinéas 2 et 

3.  

 

 

§ 5. Il est interdit aux membres de chacun 

des organes : 

§ 5. Il est interdit aux membres de chacun 

des organes : 
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1° d'être présent à la délibération et au vote 

sur des objets auxquels ils ont un intérêt 

direct, soit personnellement, soit comme 

consultant avant et après leur désignation, 

ou auxquels leurs parents ou alliés ont un 

intérêt personnel et direct; 

1° d'être présent à la délibération et au vote 

sur des objets auxquels ils ont un intérêt 

direct, soit personnellement, soit comme 

consultant avant et après leur désignation, 

ou auxquels leurs parents ou alliés ont un 

intérêt personnel et direct; 

 

 

2° de prendre part directement ou 

indirectement dans des marchés quelconques 

passés avec l'Office; 

2° de prendre part directement ou 

indirectement dans des marchés quelconques 

passés avec l'Office; 

 

 

3° d'intervenir contre l'Office comme 

consultant, notaire ou avocat. Ils ne peuvent, 

en la même qualité, plaider, donner des avis 

ou suivre aucune affaire litigieuse 

quelconque dans l'intérêt de l'Office; 

3° d'intervenir contre l'Office comme 

consultant, notaire ou avocat. Ils ne peuvent, 

en la même qualité, plaider, donner des avis 

ou suivre aucune affaire litigieuse 

quelconque dans l'intérêt de l'Office; 

 

 

4° Chaque membre fait spontanément état 

au Comité général de gestion des conflits 

d'intérêts directs ou indirects potentiels le 

concernant. 

4° Chaque membre fait spontanément état 

au Comité général de gestion des conflits 

d'intérêts directs ou indirects potentiels le 

concernant. 

 

 

Le Collège réuni révoque le membre qui agit 

contrairement aux interdictions du présent 

article. 

Le Collège réuni révoque le membre qui agit 

contrairement aux interdictions du présent 

article. 

 

 

Le Collège réuni se prononce par décision, 

après avoir contradictoirement entendu 

l'intéressé en ses moyens de défense.  

Le Collège réuni se prononce sur la 

révocation visée à l'alinéa précédent après 

avoir contradictoirement entendu l'intéressé 

en ses moyens de défense. 
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§ 6. Le mandat du président, du vice-

président ainsi que celui des membres de 

chaque organe est d'une durée de cinq ans. Il 

est renouvelable. 

 

§ 6. Le mandat du président, du vice-

président ainsi que celui des membres de 

chaque organe est d'une durée de cinq ans. Il 

est renouvelable. 

 

§ 7. Les mandats prennent fin par 

anticipation en cas de démission volontaire, 

d'incapacité ou lorsqu'il n'est plus satisfait 

aux conditions prévues par la présente 

ordonnance. 

 

§ 7. Les mandats prennent fin par 

anticipation en cas de démission volontaire, 

d'incapacité ou lorsqu'il n'est plus satisfait 

aux conditions prévues par la présente 

ordonnance. 

 

Toutefois, les représentants du Collège réuni 

au sein d'un organe peuvent être révoqués 

sur simple décision du Collège.  

 

  

§ 8. II est pourvu au remplacement de tout 

membre dans les meilleurs délais. 

 

§ 8. II est pourvu au remplacement de tout 

membre dans les meilleurs délais. Lors de la 

présentation d’un nouveau membre en vue 

du remplacement d’un membre, les 

organisations intéressées doivent respecter le 

guide pratique établi par l’Office. 

 

 

 En cas de démission volontaire d’un 

membre effectif et dans le cas où aucun 

remplaçant n’est disponible, le membre 

effectif continue d’exercer son mandat 

jusqu’à ce que son remplacement soit 

assuré. 

 

 

Lorsqu'il s'agit du remplacement d'un 

membre avant la date normale d'expiration 

Lorsqu'il s'agit du remplacement d'un 

membre avant la date normale d'expiration 
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du mandat, le nouveau membre achève le 

mandat du membre qu'il remplace. 

du mandat, le nouveau membre achève le 

mandat du membre qu'il remplace. 

 

§ 9. A la fin de leur mandat, le président, le 

vice-président et les membres avec voix 

délibérative continuent à l'exercer aussi 

longtemps qu'il n'a pas été pourvu à leur 

remplacement. 

§ 9. A la fin de leur mandat, le président, le 

vice-président et les membres avec voix 

délibérative continuent à l'exercer aussi 

longtemps qu'il n'a pas été pourvu à leur 

remplacement. 

 

 

  § 10. Sans préjudice de l'article 10, § 2, 

alinéa 3, les décisions, avis ou propositions 

de ces organes, selon le cas, sont adoptés à 

la majorité absolue des voix émises par les 

membres ayant voix délibérative dans la 

matière en cause.  

§ 10. Sans préjudice de l'article 10, § 2, 

alinéa 3, les décisions, avis ou propositions 

de ces organes, selon le cas, sont adoptés à 

la majorité absolue des voix émises par les 

membres ayant voix délibérative dans la 

matière en cause et,  lors du vote sur la 

fixation du budget des missions et sur la 

consolidation des comptes, par les 

représentants du Collège réuni.  

 

Cette modification peut être supprimée étant 

donné qu'elle est déjà prévue à l'article 10, § 

2. 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

Les abstentions ne sont pas retenues. Les abstentions ne sont pas retenues. 

 

 

§ 11. Chacun des organes fixe son règlement 

d'ordre intérieur. 

§ 11. Chacun des organes fixe son règlement 

d'ordre intérieur. 

 

 

Le règlement d'ordre intérieur de chaque 

organe prévoit que ceux-ci ne délibèrent 

valablement sur un point de l'ordre du jour 

que si la moitié au moins des membres de 

chaque banc représenté ayant voix 

délibérative sur ce point, est présente. 

Le règlement d'ordre intérieur de chaque 

organe prévoit que ceux-ci ne délibèrent 

valablement sur un point de l'ordre du jour 

que si la moitié au moins des membres de 

chaque banc représenté ayant voix 

délibérative sur ce point, est présente. 
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Le règlement d'ordre intérieur du Comité 

général de gestion est approuvé par le 

Collège réuni. Il prévoit, notamment, les 

dispositions visées à l'article 13.  

Le règlement d'ordre intérieur du Comité 

général de gestion est approuvé par le 

Collège réuni et publié au Moniteur belge. Il 

prévoit, notamment, les dispositions visées à 

l'article 13. 

 

 

Le règlement d'ordre intérieur de chacun des 

Conseils est approuvé par le Comité général 

de gestion.  

Le règlement d'ordre intérieur de chaque 

Conseil est approuvé par le Comité général 

de gestion et publié au Moniteur belge. 

 

 

§ 12. Le Collège réuni fixe les indemnités à 

allouer au président, au vice-président et aux 

membres de chacun des organes. 

 

§ 12. Le Collège réuni fixe les indemnités à 

allouer au président, au vice-président et aux 

membres de chacun des organes. 

 

 

Ces indemnités sont à charge de l'Office. 

 

  

 Le Collège réuni peut, le cas échéant, fixer 

les indemnités des membres des groupes de 

travail visés à l'alinéa précédent. 

 

 

 Les indemnités visées au présent paragraphe 

sont à charge de l’Office. 

 

 

   

 Art. 9/1. Le Collège réuni désigne ses 

représentants, tels que visés à l'article 10, § 

1er, e), dans les six mois du renouvellement 

de l'Assemblée réunie de la Commission 

communautaire commune, pour un mandat 

de cinq ans. 
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 Le mandat visé à l'alinéa précédent prend fin 

anticipativement par la démission volontaire 

du représentant ou par la révocation du 

représentant par le Collège réuni, auquel cas 

le Collège réuni désigne un nouveau 

représentant le plus rapidement possible. 

 

 

 En cas de démission volontaire d'un 

représentant, celui-ci continue à exercer son 

mandat jusqu'à ce que son remplacement 

soit prévu. 

 

 

 Si un représentant est remplacé avant la date 

d'expiration normale du mandat, le nouveau 

représentant exerce le mandat du 

représentant qu'il remplace. 

 

 

 Les dispositions de l'article 9, § 5, 

s'appliquent par analogie aux représentants 

du Collège réuni, visés dans le présent 

paragraphe.  

 

 

Section 2. - Le Comité général de gestion Section 2. - Le Comité général de gestion  

   

Sous-section 1re. - Composition Sous-section 1re. - Composition  

   

Art. 10. § 1er. Le Comité général de gestion 

est composé, outre d'un président et d'un 

Art. 10. § 1er. Le Comité général de gestion 

est composé, outre d'un président et d'un 
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vice-président ayant voix consultative, des 

membres suivants : 

 

vice-président ayant voix consultative, des 

membres suivants : 

 

a) cinq représentants effectifs et cinq 

représentants suppléants des organisations 

patronales et des organisations 

représentatives des travailleurs indépendants 

au niveau interprofessionnel; 

a) cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

patronales et les organisations 

représentatives des travailleurs indépendants 

au niveau interprofessionnel; 

 

 

b) cinq représentants effectifs et cinq 

représentants suppléants des organisations 

représentatives des travailleurs salariés au 

niveau interprofessionnel; 

 

b) cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives des travailleurs salariés au 

niveau interprofessionnel; 

 

c) cinq représentants effectifs et cinq 

représentants suppléants des organismes 

assureurs, notamment les unions nationales 

des mutualités; 

 

c) cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organismes 

assureurs ; 

 

d) cinq représentants effectifs et cinq 

représentants suppléants des prestataires, 

dont au moins un représentant des CPAS ne 

disposant pas d'un mandat au sein d'un 

conseil de l'action sociale, et au moins un 

représentant des gestionnaires 

d'établissements de soins; 

 

d) cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les prestataires, dont 

au moins un représentant des CPAS ne 

disposant pas d'un mandat au sein d'un 

conseil de l'action sociale, et au moins un 

représentant des gestionnaires 

d'établissements de soins; 

 

e) cinq représentants du Collège réuni lors 

de la fixation du budget des missions et des 

comptes des missions de l'Office; 

e) cinq représentants du Collège réuni lors 

de la fixation du budget des missions et de la 

consolidation des comptes; 
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f) trois représentants effectifs et trois 

représentants suppléants des organisations 

familiales; 

 

f) trois membres effectifs et trois membres 

suppléants représentant les organisations 

familiales; 

 

   

g) trois représentants effectifs et trois 

représentants suppléants des caisses 

d'allocations familiales. 

 

g) trois membres effectifs et trois membres 

suppléants représentant les caisses 

d'allocations familiales. 

 

§ 2. Les membres effectifs visés au § 1er, a) 

et b), et leurs suppléants en cas d'absence 

des membres effectifs, ont voix délibérative. 

 

§ 2. Les membres effectifs visés au § 1er, a) 

et b), et leurs suppléants en cas d'absence 

des membres effectifs, ont voix délibérative. 

 

 

  Les membres visés au § 1er, c) et d), et 

leurs suppléants en cas d'absence des 

membres effectifs, ont voix consultative, 

sauf lors du vote sur le budget de mission 

proposé par le Conseil de gestion de la santé 

et de l'aide aux personnes, au cours duquel il 

ont voix délibérative. 

Les membres effectifs visés au § 1er, c) et 

d), et leurs suppléants en cas d'absence des 

membres effectifs, ont voix consultative, 

sauf lors du vote sur le budget de mission 

proposé par le Conseil de gestion de la santé 

et de l'aide aux personnes, au cours duquel il 

ont voix délibérative. 

 

 

Les voix des cinq représentants du Collège 

réuni visés au § 1er, e), ont voix 

consultative, à l'exception du vote relatif à la 

fixation des budgets de missions et à la 

consolidation des comptes, pour lequel ils 

disposent d'une voix délibérative. Ce vote 

requiert l'unanimité parmi les membres visés 

au § 1er, e). Leurs voix doivent participer à 

Les cinq représentants du Collège réuni 

visés au § 1er, e), ont voix consultative, à 

l'exception du vote relatif à la fixation du 

budget des missions et à la consolidation des 

comptes, pour lequel ils disposent d'une voix 

délibérative. Ce vote requiert l'unanimité 

parmi les membres visés au § 1er, e). Leurs 

voix doivent participer à la majorité absolue 

requise par l'article 9, § 10. 

 



27: 
 

la majorité absolue requise par l'article 9, § 

10. 

 

Si pour la fixation du budget de missions, 

telle majorité absolue n'est pas atteinte, le 

Comité général de gestion en informe le 

Collège réuni. Dans ce cas, le Collège réuni 

fixe, sur proposition des ministres 

compétents, le montant de ce budget et 

communique cette décision au Comité.  

Si pour la fixation du budget des missions, 

cette majorité absolue n'est pas atteinte, le 

Comité général de gestion en informe le 

Collège réuni. Dans ce cas, le Collège réuni 

fixe, sur proposition des membres du 

Collège réuni compétents, le montant de 

ce(s) budget(s) et communique cette 

décision au Comité général de gestion. 

 

 

Les membres effectifs visés au § 1er, f) et 

g), ainsi que leurs suppléants en cas 

d'absence des membres effectifs, ont voix 

consultative, sauf lors du vote sur le budget 

de missions proposé par le Conseil de 

gestion des prestations familiales, au cours 

duquel ils ont voix délibérative. 

Les membres effectifs visés au § 1er, f) et 

g), ainsi que leurs suppléants en cas 

d'absence des membres effectifs, ont voix 

consultative, sauf lors du vote sur le budget 

des missions proposé par le Conseil de 

gestion de la Famille, au cours duquel ils ont 

voix délibérative. 

 

 

§ 3. Le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint assistent aux 

réunions du Comité général de gestion. 

 

§ 3. Le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint assistent aux 

réunions du Comité général de gestion. 

 

Le fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni, ou son délégué, participe en 

tant qu'observateur aux réunions du Comité 

pour les points qui les concernent. 

 

 

+ Le fonctionnaire dirigeant des SCR 

participe en tant qu'observateur aux réunions 

du Comité sur les points concernant le 

budget.  

 

Formulation proposée : 

"Le fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni de la Comission 

Communautaire commune participe en tant 

qu'observateur aux réunions du Comité 

général de gestion quand ce dernier traite de 

points budgétaires."  
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Réponse du CR: voir formulation adaptée 

 

§ 4. Sauf lors de la fixation du budget de 

missions de l'Office, le Collège réuni est 

représenté par deux commissaires. 

 

§ 4. Sauf lors de la fixation du budget de 

missions de l'Office, le Collège réuni est 

représenté par deux commissaires. 

 

   

Sous-section 2. - Compétences Sous-section 2. - Compétences  

   

Art. 11. Sans préjudice des dispositions 

figurant au Chapitre VII, le Comité général 

de gestion dispose de tous les pouvoirs 

nécessaires à l'administration de l'Office. 

 

Art. 11. Sans préjudice des dispositions 

figurant au Chapitre VII, le Comité général 

de gestion dispose de tous les pouvoirs 

nécessaires à l'administration de l'Office. 

 

A cet égard, il veille notamment à : 

 

A cet égard, il veille notamment à :  

1° fixer le budget de missions de l'Office; 1° fixer le budget de missions de l'Office; 

 

 

2° assurer la conclusion du contrat de 

gestion; 

2° assurer la conclusion du contrat de 

gestion, dans les limites des crédits 

budgétaires et en respectant les directives du 

Collège réuni; 

 

Supprimer les mots "dans les limites des 

crédits budgétaires et en respectant les 

directives du Collège réuni", étant donné, 

premièrement, qu'une négociation ne peut 

pas avoir lieu selon les directives d'une 

partie (déséquilibre), deuxièmement, les 

crédits budgétaires ne sont pas connus au 

moment de la conclusion d'un contrat de 

gestion, troisièmement, le Collège réuni 

approuve de toute façon le contrat de 

gestion, en ce compris les Ministres du 
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budget et après avis de l'Inspecteur des 

Finances, et quatrièmement, chaque budget 

annuel est approuvé in fine par le Collège 

réuni et, une fois approuvé, l'ordonnance 

budget oblige Iriscare à respecter le budget. 

Un dépassement n'est possible qu'avec 

l'accord du Collège réuni. 

 

Réponse du CR: maintien de la 

modification. Commentaire des articles:  

Au moment de la conclusion du contrat de 

gestion, celui-ci s'inscrira dans le cadre du 

budget fixé. 

 

3° définir les grandes orientations de la 

gestion administrative de l'Office; 

3° définir les grandes orientations de la 

gestion administrative de l'Office; 

 

 

4° l'application uniforme du statut à 

l'ensemble du personnel; 

4° l'application uniforme du statut à 

l'ensemble du personnel; 

 

 

5° proposer au Collège réuni le plan de 

personnel; 

5° proposer au Collège réuni le plan de 

personnel; 

 

 

6° se prononcer, dans les conditions prévues 

au statut, sur le recrutement, la nomination, 

la promotion, le licenciement du personnel 

ainsi que sur les sanctions disciplinaires à lui 

infliger; 

6° se prononcer, dans les conditions prévues 

au statut, sur le recrutement, la nomination, 

la promotion, le licenciement du personnel 

ainsi que sur les sanctions disciplinaires à lui 

infliger; 

 

 

7° la gestion de l'Office en termes de 

besoins informatiques et de bâtiments; 

7° la gestion de l'Office en termes de 

besoins informatiques et de bâtiments; 
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8° consolider les comptes et fixer la 

proposition de budget de l'Office pour les 

communiquer au Collège réuni; 

8° consolider les comptes et fixer la 

proposition de budget de l'Office pour les 

communiquer au Collège réuni; 

 

 

9° répartir les ressources dans les conditions 

prévues par ou en vertu de la présente 

ordonnance, entre la branche " santé et aide 

aux personnes " et la branche " prestations 

familiales " de l'Office; 

 

9° répartir les ressources dans les conditions 

prévues par ou en vertu de la présente 

ordonnance, entre la branche " santé et aide 

aux personnes " et la branche " famille " de 

l'Office; 

 

 

10° organiser les délégations de pouvoir; 10° organiser les délégations de pouvoir; 

 

 

11° établir les directives en vue de 

l'organisation du contrôle administratif; 

  

12° communiquer au Collège réuni les 

représentants de l'Office dans des organes de 

concertation rassemblant des représentants 

des différentes entités fédérées compétentes 

dans les domaines de compétences de 

l'Office; 

12° communiquer au Collège réuni les 

représentants de l'Office dans des organes de 

concertation rassemblant des représentants 

des différentes entités fédérées compétentes 

dans les domaines de compétences de 

l'Office; 

 

 

13° suivre l'évolution des dépenses sur la 

base des données communiquées par les 

conseils de gestion des branches; 

13° suivre l'évolution des dépenses sur la 

base des données communiquées par les 

conseils de gestion des branches; 

 

 

14° assurer une cohérence et une 

coordination de la gestion des branches de 

l'Office; 

14° assurer une cohérence et une 

coordination de la gestion des branches de 

l'Office; 
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15° développer et mettre en place des 

politiques transversales, sans préjudice des 

compétences des conseils de gestion des 

branches. 

15° développer et mettre en place des 

politiques transversales, sans préjudice des 

compétences des conseils de gestion des 

branches. 

 

 

   

Art. 12. Sauf en cas d'urgence, le Collège 

réuni soumet à l'avis du Comité général de 

gestion, tout avant-projet d'ordonnance ou 

d'arrêté du Collège réuni concernant le 

fonctionnement ou la structure de l'Office. 

Art. 12. Sauf en cas d'urgence, le Collège 

réuni soumet à l'avis du Comité général de 

gestion, tout avant-projet d'ordonnance ou 

d'arrêté du Collège réuni concernant le 

fonctionnement ou la structure de l'Office. 

 

 

Si le Collège réuni invoque l'urgence, il en 

informe le Président du Comité général de 

gestion. 

Si le Collège réuni invoque l'urgence, il en 

informe le Président du Comité général de 

gestion. 

 

 

Le Comité général de gestion donne son avis 

dans un délai d'un mois. A la demande du 

Collège réuni, ce délai peut être réduit à dix 

jours ouvrables. 

Le Comité général de gestion donne son avis 

dans un délai d'un mois. A la demande du 

Collège réuni, ce délai peut être réduit à dix 

jours ouvrables. 

 

 

   

Sous-section 3. - Fontionnement Sous-section 3. - Fonctionnement  

   

Art. 13. Le Comité général de gestion fixe 

son règlement d'ordre intérieur qui prévoit 

notamment : 

Art. 13. Le Comité général de gestion fixe 

son règlement d'ordre intérieur qui prévoit 

notamment : 

 

 

1° les règles concernant la convocation du 

Comité général de gestion à la demande du 

1° les règles concernant la convocation du 

Comité général de gestion à la demande du 
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Collège réuni, du président, du fonctionnaire 

dirigeant ou de deux membres; 

Collège réuni, du président, du fonctionnaire 

dirigeant ou de deux membres; 

 

2° les règles relatives à la présidence du 

Comité général de gestion en cas d'absence 

ou d'empêchement du président et du vice-

président; 

2° les règles relatives à la présidence du 

Comité général de gestion en cas d'absence 

ou d'empêchement du président et du vice-

président; 

 

 

3° les conditions dans lesquelles le Comité 

général de gestion peut faire appel à des 

personnes spécialement compétentes pour 

l'examen de questions particulières;  

3° les conditions dans lesquelles le Comité 

général de gestion peut faire appel à des 

personnes spécialement compétentes pour 

l'examen de questions particulières ainsi que 

les modalités pour la mise en place de 

groupes de travail spécifiques au sein du 

Comité général de gestion ; 

 

 

4° la possibilité pour les membres du 

Comité général de gestion de se faire 

assister par des techniciens; 

4° la possibilité pour les membres du 

Comité général de gestion de se faire 

assister par des techniciens; 

 

 

5° l'organisation du secrétariat des réunions; 5° l'organisation du secrétariat des réunions; 

 

 

6° tout autre agencement des travaux du 

Comité dont le Collège réuni souhaite la 

prise en compte. 

6° tout autre agencement des travaux du 

Comité dont le Collège réuni souhaite la 

prise en compte. 

 

 

   

Art. 14. 
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Section 3. - Gestion journalière  Section 3. - Gestion journalière   

   

Art. 15. La gestion journalière de l'Office est 

assumée par le fonctionnaire dirigeant 

assisté par un fonctionnaire dirigeant 

adjoint. Ils sont d'un rôle linguistique 

différent. 

Art. 15. La gestion journalière de l'Office est 

assumée par le fonctionnaire dirigeant 

assisté par le fonctionnaire dirigeant adjoint. 

Ils sont d'un rôle linguistique différent. 

 

 

Le Collège réuni les désigne et fixe leur 

statut administratif et pécuniaire. 

Le Collège réuni les désigne et fixe leur 

statut administratif et pécuniaire. 

 

 

Le président du Comité général de gestion et 

le fonctionnaire dirigeant appartiennent à un 

groupe linguistique différent. 

Le président du Comité général de gestion et 

le fonctionnaire dirigeant appartiennent à un 

groupe linguistique différent. 

 

 

   

Art. 16. Le fonctionnaire dirigeant dirige le 

personnel et assure, sous l'autorité et le 

contrôle du Comité général de gestion, le 

fonctionnement de l'Office. 

Art. 16. Le fonctionnaire dirigeant dirige le 

personnel et assure, sous l'autorité et le 

contrôle du Comité général de gestion, le 

fonctionnement de l'Office. 

 

 

Il exerce les pouvoirs de gestion journalière 

définis par le règlement d'ordre intérieur. 

Il exerce les pouvoirs de gestion journalière 

définis par le règlement d'ordre intérieur. 

 

 

Le Comité général de gestion peut lui 

déléguer d'autres pouvoirs déterminés. 

 

Le Comité général de gestion ainsi que le 

Collège réuni, ou l’un de ses membres, 

peuvent lui déléguer, ou à son délégué, 

d’autres compétences déterminées. 
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Art. 17. Le fonctionnaire dirigeant adjoint 

assiste le fonctionnaire dirigeant dans 

l'exécution des tâches qui lui sont confiées. 

Art. 17. Le fonctionnaire dirigeant adjoint 

assiste le fonctionnaire dirigeant dans 

l'exécution des tâches qui lui sont confiées. 

 

 

En cas d'empêchement de la personne 

chargée de la gestion journalière, ses 

pouvoirs sont exercés par son adjoint, et à 

défaut de ce dernier, par un membre du 

personnel de l'Office désigné par le Comité 

général de gestion. 

En cas d'empêchement de la personne 

chargée de la gestion journalière, ses 

pouvoirs sont exercés par son adjoint, et à 

défaut de ce dernier, par un membre du 

personnel de l'Office désigné par le Comité 

général de gestion. 

 

 

   

Art. 18. Le Comité général de gestion peut 

autoriser le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint à accorder à 

un membre du personnel d'expression 

linguistique correspondante, une délégation 

de signatures de certaines pièces et 

correspondances à déterminer par le Comité 

général de gestion.  

Art. 18. Le Comité général de gestion peut 

autoriser le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint à accorder à 

un membre du personnel d'expression 

linguistique correspondante, une délégation 

de signatures de certaines pièces et 

correspondances à déterminer par le Comité 

général de gestion.  

 

 

   

Art. 19. § 1er. Le fonctionnaire dirigeant et 

le fonctionnaire dirigeant adjoint 

représentent l'Office dans les actes 

judiciaires et extrajudiciaires et agissent 

valablement au nom et pour le compte de 

l'Office dans les limites de la gestion 

journalière, sans avoir à justifier d'une 

décision du Comité général de gestion. 

Art. 19. § 1er. Le fonctionnaire dirigeant et 

le fonctionnaire dirigeant adjoint 

représentent l'Office dans les actes 

judiciaires et extrajudiciaires et agissent 

valablement au nom et pour le compte de 

l'Office dans les limites de la gestion 

journalière, sans avoir à justifier d'une 

décision du Comité général de gestion. 
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§ 2. Dans les limites et conditions qu'il 

détermine pour faciliter l'expédition des 

affaires, le Comité général de gestion peut 

autoriser le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint à déléguer 

une partie des pouvoirs qui leur sont 

conférés. 

§ 2. Dans les limites et conditions qu'il 

détermine pour faciliter l'expédition des 

affaires, le Comité général de gestion peut 

autoriser le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint à déléguer 

une partie des pouvoirs qui leur sont 

conférés. 

 

 

§ 3. Les actes notariés de transfert de 

propriété sont signés conjointement par le 

président, le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint. 

§ 3. Les actes notariés de transfert de 

propriété sont signés conjointement par le 

président, le fonctionnaire dirigeant et le 

fonctionnaire dirigeant adjoint. 

 

 

   

Section 4. - Les branches  Section 4. - Les branches   

   

Art. 20. Au sein de l'Office, il est institué :  Art. 20. Au sein de l'Office, il est institué :  

 

 

1. une branche " soins de santé et aide aux 

personnes ", compétente pour les matières 

visées à l'article 4, § 1er, à l'exception du 5° ; 

 

 

 

1. une branche " santé et aide aux personnes 

", compétente pour les matières visées à 

l'article 4, § 1er, 1° à 4°, à l'exception des 

milieux d'accueil pour enfants ; 

 

2. une branche " prestations familiales ", 

compétente pour les matières visées à 

l'article 4, § 1er, 5°. 

 

2. une branche " famille ", compétente pour 

les prestations familiales et les milieux 

d'accueil pour enfants. 
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Section 5. - Le Conseil de gestion de la santé 

et de l'aide aux personnes et les 

commissions techniques  

Section 5. - Le Conseil de gestion de la santé 

et de l'aide aux personnes et les 

commissions techniques  

 

   

Sous-section 1re. Le Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes 

 

Sous-section 1re. Le Conseil de gestion de 

la santé et de l'aide aux personnes 

 

 

   

Art. 21. § 1er. Le Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes, outre son 

président et son vice-président, se compose 

de : 

 

Art. 21. § 1er. Le Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes, outre son 

président et son vice-président, ayant voix 

consultative, se compose de : 

 

 

1° trois membres effectifs et trois membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

employeurs et les organisations 

représentatives des travailleurs 

indépendants; 

1° trois membres effectifs et trois membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

employeurs et les organisations 

représentatives des travailleurs 

indépendants; 

 

 

2° trois membres effectifs et trois membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

travailleurs salariés; 

2° trois membres effectifs et trois membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

travailleurs salariés; 

 

 

3° neuf membres effectifs et neuf membres 

suppléants représentant les organismes 

assureurs; 

3° neuf membres effectifs et neuf membres 

suppléants représentant les organismes 

assureurs; 
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4° neuf membres effectifs et neuf membres 

suppléants représentant les prestataires, dont 

au moins un représentant des gestionnaires 

d'établissements de soins et un représentant 

des CPAS ne disposant pas d'un mandat au 

sein d'un conseil de l'action sociale. 

4° neuf membres effectifs et neuf membres 

suppléants représentant les prestataires, dont 

au moins un représentant des gestionnaires 

d'établissements de soins et un représentant 

des CPAS ne disposant pas d'un mandat au 

sein d'un conseil de l'action sociale. 

 

 

Le fonctionnaire dirigeant, le fonctionnaire 

dirigeant adjoint et les personnes de l'Office 

qu'ils désignent assistent aux réunions du 

Conseil. 

 

Le fonctionnaire dirigeant, le fonctionnaire 

dirigeant adjoint, le responsable de la 

direction Paiement de l'allocation pour l'aide 

aux personnes âgées, et les personnes de 

l'Office qu'ils désignent assistent aux 

réunions du Conseil. 

 

Le fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni, ou son délégué, participe en 

tant qu'observateur aux réunions du Conseil 

pour les points qui les concernent. 

 

Les mots "le responsable de la direction 

Paiement de l'allocation pour l'aide aux 

personnes âgées" peuvent être supprimés, 

cette personne peut participer si le 

fonctionnaire dirigeant l'invite. 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

+ Fonctionnaire dirigeant des SCR, ou son 

délégué, participe en tant qu'observateur aux 

réunions du Conseil.  

 

Formulation proposée : 

"Le fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni de la Commission 

Communautaire commune, ou son délégué, 

participe en tant qu'observateur aux réunions 

du Conseil pour les points qui les 

concernent." 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

Un représentant du Conseil consultatif de la 

santé et de l'aide aux personnes de la 
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Commission communautaire commune 

assiste également aux réunions du Conseil. 

 

§ 2. Les membres effectifs visés au présent 

article § 1er, 1° et 2°, ou leurs suppléants en 

leur absence, ont voix délibérative lors du 

vote sur des points de l'ordre du jour relatifs 

à la matière de l'aide aux personnes. Ils ont 

voix consultative, ou leurs suppléants en 

leur absence, dans les autres cas.  

 

§ 2. Les membres effectifs visés au présent 

article § 1er, 1° et 2°, ou leurs suppléants en 

leur absence, ont voix délibérative lors du 

vote sur des points de l'ordre du jour relatifs 

à la matière de l'aide aux personnes. Ils ont 

voix consultative, ou leurs suppléants en 

leur absence, dans les autres cas.  

 

 

Les membres visés au § 1er, 3° et 4°, et 

leurs suppléants en cas d'absence des 

membres effectifs, ont voix délibérative. 

Les membres effectifs visés au § 1er, 3° et 

4°, ou, en leur absence, leurs suppléants, ont 

voix délibérative. 

 

 

Le Conseil de gestion peut consulter, pour 

l'examen de questions particulières, des 

experts.  

Le Conseil de gestion peut consulter, pour 

l'examen de questions particulières, des 

experts.  

 

 

§ 3. Le Collège réuni est représenté au sein 

du Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes par deux commissaires.  

§ 3. Le Collège réuni est représenté au sein 

du Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes par deux commissaires.  

 

 

 § 4. Le Conseil établit son règlement d'ordre 

intérieur et le soumet pour approbation au 

Comité général de gestion. 
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Art. 22. § 1er. Le Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes a pour 

mission : 

 

Art. 22. § 1er. Sans préjudice des missions 

que d'autres ordonnances et leurs arrêtés 

d'exécution confient au Conseil de gestion 

de la santé et de l'aide aux personnes, et 

dans les limites des missions de l'Office, 

celui-ci a pour mission : 

 

Ajouter "et dans les limites des missions de 

l'Office" 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

1° de déterminer les orientations de 

politique générale en matière de santé et 

d'aide aux personnes, ainsi que d'adresser 

des avis au Collège réuni, d'initiative ou sur 

demande de ce dernier, en ces matières ; 

 

1° de déterminer les orientations de 

politique générale en matière de santé et 

d'aide aux personnes, ainsi que d'adresser 

des avis au Collège réuni, d'initiative ou sur 

demande de ce dernier, en ces matières ; 

 

 

 2° de veiller à l'équilibre financier de la 

branche santé et aide aux personnes et de 

proposer le cas échéant des mesures de 

correction budgétaire au Comité général de 

gestion ; 

 

 

2° de proposer au Comité général de gestion 

le budget santé et le budget de l'aide aux 

personnes ; 

 

3° de proposer au Comité général de gestion 

le budget de la branche santé et aide aux 

personnes, et d'en arrêter les comptes ; 

 

 

 4° d'octroyer les subventions facultatives au 

sein de la branche santé et aide aux 

personnes, ainsi que dans le cadre de 

l'exécution des accords non-marchand, dans 

les limites des crédits de l'allocation de base 

correspondante approuvés par le Comité 

général de gestion, et d'informer, au moins 
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trimestriellement, le Comité général de 

gestion de ces décisions ; 

 

3° d'approuver et de signer les conventions 

et les conventions de revalidation élaborées 

par les commissions techniques. Par ailleurs, 

de conclure les conventions et les 

conventions de revalidation à défaut 

d'initiative prise par les commissions 

techniques ou lorsqu'une commission 

technique est défaillante ; 

 

5° d'approuver et, si l'Office en est partie, de 

conclure les conventions  proposées, le cas 

échéant, par une commission technique; 

 

 

3° /1 d'approuver les propositions de 

décisions et les avis communiqués par les 

commissions techniques ; 

 

 

6° de statuer sur les propositions de 

décisions et les avis communiqués par les 

commissions techniques ; 

 

 

4° de fixer les objectifs budgétaires partiels 

des commissions techniques ; 

7° de fixer les objectifs budgétaires de 

chaque commission technique ; 

 

 

5° d'attribuer aux organismes assureurs les 

ressources financières nécessaires ; 

 

8° de prendre connaissance des rapports de 

contrôle sur la gestion des organismes 

assureurs et de fixer les frais 

d'administration de chaque organisme 

assureur, en tenant compte du mécanisme de 

responsabilisation en vigueur; 

 

Reformuler : 

"de prendre connaissance des constats 

découlant des rapports de contrôle sur la 

gestion des organismes assureurs et de fixer 

les frais d'administration de chaque 

organisme assureur, en tenant compte du 

mécanisme de responsabilisation en 

vigueur" 

 

Réponse du CR: OK, adapté 
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 9° de prendre connaissance des rapports de 

contrôle relatifs aux prestataires dans la 

branche "santé et aide aux personnes" ; 

 

 

6°  de proposer et d'assurer la mise en œuvre 

de la programmation ;  

 

 

 

10° de rendre un avis au Collège réuni sur le 

résultat des appels à projets en matière 

d'infrastructure et de programmation au sein 

de la branche santé et aide aux personnes; 

 

Reformuler : 

"de donner un avis au Collège réuni sur le 

résultat des appels à projets en matière 

d'infrastructure et de programmation au sein 

de la branche santé et aide aux personnes ;" 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

7° de définir les modalités pratiques suivant 

lesquelles les organismes assureurs 

introduisent et justifient leurs comptes ; 

 

11° de définir les modalités pratiques 

complémentaires suivant lesquelles les 

organismes assureurs introduisent et 

justifient leurs comptes, ainsi que d'émettre 

des instructions de facturation et des 

instructions comptables à l'attention des 

organismes assureurs ; 

 

 

8° de rendre un avis en matière d'appels à 

projets et de programmation en matière 

d'infrastructure ; 

 

  

9° de préparer et d'exécuter la politique des 

prix en ce qui concerne les institutions pour 

personnes âgées. Le Conseil de gestion peut 

en déléguer l'exécution au fonctionnaire 

dirigeant de l'Office ; 

 

12° de proposer au Collège réuni la politique 

des prix au sein de la branche santé et aide 

aux personnes ou, sur demande du Collège 

réuni, de donner un avis sur celle-ci ; 
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10° de veiller à l'équilibre financier de la 

branche santé et aide aux personnes de 

l'Office et de proposer le cas échéant des 

mesures de correction budgétaire au Comité 

général de gestion ; 

 

  

11° d'arrêter les comptes de la branche santé 

et aide aux personnes ; 

 

  

12° d'informer et de conseiller le Collège 

réuni sur la politique mise en œuvre ou à 

mettre en œuvre ainsi que sur les enjeux qui 

y sont liés ; 

 

13° d'informer et de conseiller le Collège 

réuni sur la politique mise en œuvre ou à 

mettre en œuvre au sein de la branche santé 

et aide aux personnes, ainsi que sur les 

enjeux qui y sont liés ; 

 

 

13° d'évaluer la politique mise en œuvre ; 

 

14° d'évaluer la politique mise en œuvre ;  

14° de préparer l'accueil de la compétence 

en matière de santé et d'aide aux personnes ; 

 

15° de préparer l'accueil d'éventuelles 

nouvelles missions au sein de la branche 

santé et aide aux personnes ; 

 

 

15° d'établir son règlement d'ordre intérieur 

et de le soumettre pour approbation au 

Comité général de gestion. 

 

  

16° d'assurer le suivi de la gestion de 

l'allocation pour l'aide aux personnes âgées 

par l'Office. 

16° d'assurer le suivi de la gestion de 

l'allocation pour l'aide aux personnes âgées 

par l'Office ; 
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 17° de prendre toute autre initiative que le 

Conseil juge utile dans le cadre des missions 

de l'Office dans la branche santé et aide aux 

personnes, ainsi que de traiter, au sein de 

cette branche, les matières qui ne sont pas 

confiées à une commission technique ou 

pour lesquelles une commission technique 

est défaillante. 

 

Remplacer les mots "manque à ses 

obligations" par "est défaillante" 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 18° d’agréer les conseillers médicaux 

bruxellois et, le cas échéant, de retirer cet 

agrément et de fixer, après avis du Collège 

multidisciplinaire, les incompatibilités avec 

leur fonction et de déterminer, dans des cas 

individuels, après avis de l'autorité de 

contrôle médical, si une dérogation y est 

accordée ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 19° de préciser les conditions d'agrément, 

visées à l'article 25/3, § 1er, alinéa 4, de 

l'ordonnance du 21 décembre 2018 ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 20° de déterminer, après avis du Collège 

multidisciplinaire, les missions qui peuvent 

être déléguées par les conseillers médicaux 

bruxellois, tel que visé à l'article 25/1, § 4, 

alinéa 1er, de l'ordonnance du 21 décembre 

2018.  

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 
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 21° sans préjudice des règles de 

rémunération fixées en exécution de l'article 

25/2 de l'ordonnance du 21 décembre 2018, 

de déterminer d'autres formes de 

rémunération pouvant être accordées aux 

conseillers médicaux bruxellois. 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

§ 2. Le Conseil peut soumettre au Collège 

réuni des propositions de modification des 

ordonnances et arrêtés que l'Office est 

chargé d'appliquer en matière de santé ou 

d'aide aux personnes. 

 

§ 2. Le Conseil de gestion peut soumettre au 

Collège réuni des avant-projets 

d'ordonnance ou des projets d'arrêté, ainsi 

que des modifications d'ordonnances et 

d'arrêtés, dans le cadre de la branche santé et 

aide aux personnes. 

 

 

§ 3. Sauf en cas d'urgence, ou lorsque le 

Collège réuni entérine une proposition visée 

au § 2, celui-ci adresse au Conseil tout 

avant-projet d'ordonnance ou d'arrêté 

tendant à modifier les textes que l'Office est 

chargé d'appliquer en matière de santé ou 

d'aide aux personnes. 

 

§ 3. Sauf en cas d'urgence, ou lorsque le 

Collège réuni approuve une proposition 

visée au § 2, ce dernier adresse, pour avis au 

Conseil de gestion,  tout avant-projet 

d'ordonnance ou projet d'arrêté, dans le 

cadre de la branche santé et aide aux 

personnes. . 

 

Si le Collège réuni invoque l'urgence, il en 

informe le Conseil. 

Si le Collège réuni invoque l'urgence, il en 

informe le Conseil. 

 

 

Le Conseil donne son avis dans le délai d'un 

mois. A la demande du Collège réuni, ce 

délai peut être réduit à dix jours ouvrables. 

Le Conseil donne son avis dans le délai d'un 

mois. A la demande du Collège réuni, ce 

délai peut être réduit à dix jours ouvrables. 

 

 

Passé ce délai, la formalité est réputée avoir 

été accomplie. 

Passé ce délai, la formalité est réputée avoir 

été accomplie. 
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Sous-section 2. - Les commissions 

techniques  

 

Sous-section 2. - Les commissions 

techniques 

 

   

Art. 23 .§ 1er. L'Office constitue en son sein 

les commissions techniques prévues par la 

présente sous-section. 

   

 

Art. 23 .§ 1er. L'Office constitue en son sein 

les commissions techniques prévues par la 

présente sous-section. 

Commentaire des articles: 

 

Il s'agit des: 

 

- Commissions paritaires ainés, 

revalidation et santé mentale, et 

personnes handicapées 

 

- Commissions consultatives accueil et 

hébergement pour aînés, services à 

domicile, et personnes handicapées 

 

Les commissions d'experts aides à la 

mobilité, et aides individuelles aux 

personnes handicapées, ne sont pas des 

"commissions techniques" mais des 

commissions ad hoc des experts techniques 

(art. 23/1) 

 

Le Collège multidisciplinaire est institué par 

la sous-section 3 et n'est pas à considérer 

comme une commission technique. 

 

Le Collège réuni désigne les associations et 

organisations qui composent les 

Le Collège réuni désigne les associations et 

organisations qui composent les 

 

http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=fr&la=F&table_name=loi&cn=2017032320&&caller=list&F&fromtab=loi&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#LNKR0014
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=fr&la=F&table_name=loi&cn=2017032320&&caller=list&F&fromtab=loi&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#LNKR0014
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commissions, et fixe leur nombre ainsi que 

les modalités de représentation, sur 

proposition du Conseil de gestion. Le 

Collège réuni nomme les membres du 

Collège multidisciplinaire, sur proposition 

du Conseil de gestion. 

   

 

commissions, et fixe leur nombre ainsi que 

les modalités de représentation, sur 

proposition du Conseil de gestion de la santé 

et de l'aide aux personnes. 

 Les associations et organisations visées à 

l'alinéa précédent sont désignées pour une 

durée de cinq ans renouvelable. Cette durée 

prend fin simultanément à celle des mandats 

des membres du Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes. 

 

 

Ces commissions arrêtent leur règlement 

d'ordre intérieur sur la base du modèle défini 

par le Conseil de gestion de la santé et de 

l'aide aux personnes. 

 

Ces commissions arrêtent leur règlement 

d'ordre intérieur sur la base du modèle défini 

par le Conseil de gestion de la santé et de 

l'aide aux personnes. 

 

§ 2. Sans préjudice des articles 24, §§ 3 et 4, 

et 27, §§ 3 et 4, ces commissions regroupent 

un nombre égal de mandats d'organismes 

assureurs et d'organisations représentatives 

des professions ou des établissements, 

services ou institutions intéressés. 

 

§ 2. Sans préjudice des articles 24/1, 24/2, et 

27/0/1, les commissions sont composées 

paritairement d'organismes assureurs et 

d'organisations représentatives des 

prestataires. Elles regroupent un nombre 

égal de mandats d'organismes assureurs et 

d'organisations représentatives des 

prestataires. 
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Les commissions techniques peuvent 

consulter, pour l'examen de questions 

particulières, des experts. 

 

Les commissions techniques peuvent 

consulter, pour l'examen de questions 

particulières, des experts. 

 

§ 3. Ces commissions rendent des avis 

techniques au Conseil de gestion de la santé 

et de l'aide aux personnes, d'initiative ou à la 

demande de ce dernier. 

   

   

§ 3. Les commissions rendent des avis 

techniques au Conseil de gestion de la santé 

et de l'aide aux personnes, d'initiative ou à la 

demande de ce dernier. 

 

 

 Par dérogation à l'alinéa précédent, les 

commissions visées aux articles 24/1, 24/2, 

et 27/0/1, rendent des avis techniques au 

Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes, à la demande de ce dernier. 

  

Modification nécessaire pour la réponse du 

CR à l'article 24, § 1. 

Les différentes commissions peuvent siéger 

ensemble pour régler des questions d'intérêt 

commun, à la demande du Conseil de 

gestion de la santé et de l'aide aux 

personnes. 

 

Les différentes commissions et, le cas 

échéant, le Collège Multidisciplinaire visé à 

l'article 27/1, peuvent siéger ensemble pour 

régler des questions d'intérêt commun, 

d'initiative ou à la demande du Conseil de 

gestion de la santé et de l'aide aux 

personnes. 

 

 

Le Comité général de gestion peut créer de 

nouvelles commissions techniques. 

 

Le Comité général de gestion peut créer de 

nouvelles commissions techniques, par 

décision publiée au Moniteur belge. 

 

 

Le secrétariat des commissions est assuré 

par l'Office. 

  

Le secrétariat des commissions est assuré 

par l'Office. 
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§ 4. Sauf urgence dûment constatée, le 

Conseil de gestion ne peut mettre à son 

ordre du jour une proposition de convention 

ou d'avis dont une commission technique est 

saisie. 

  

§ 4. Sauf urgence dûment constatée, le 

Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes ne peut inscrire à son ordre 

du jour une proposition de convention ou 

d'avis dont une commission technique est 

saisie. 

  

 

L'avis ou la décision adopté par une 

commission technique est communiqué au 

Conseil de gestion qui le programme pour 

une inscription à son ordre du jour. 

 

L'avis ou la proposition adopté par une 

commission technique est communiqué au 

Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes qui le programme pour une 

inscription à son ordre du jour. 

 

 

Le Conseil de gestion peut se substituer à 

une commission technique défaillante. 

   

Le Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes peut se substituer à une 

commission technique défaillante. 

   

 

Le Conseil de gestion dispose du pouvoir 

d'initiative d'inscrire des points à l'ordre du 

jour des commissions techniques. 

  

Le Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes dispose du pouvoir 

d'initiative d'inscrire des points à l'ordre du 

jour des commissions techniques. 

  

 

   

 Art. 23/1. Dans ses missions, le Conseil de 

gestion de la santé et de l'aide aux personnes 

crée des commissions d'experts, pour 

l'examen de questions techniques relatives 

aux aides à la mobilité, et aux aides 

individuelles aux personnes handicapées, et 

aux infrastructures des prestataires. En 

outre, le Conseil de gestion peut, dans ses 

Supprimer la commission d'experts 

"infrastructure", étant donné qu'il s'agit 

d'une compétence régalienne. Le service 

compétent du Collège réuni rend des avis 

sur l'aspect architectural technique des 

dossiers d'infrastructures. 

 

Réponse du CR, OK, adapté 
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missions, créer d'autres commissions 

d'experts pour l'examen de questions 

techniques spécifiques. 

 

 

La possibilité de créer d'autres commissions 

d'experts est supprimée, voir article 21, § 2, 

alinéa 3 (le CGSAP peut consulter des 

experts). 

 

Iriscare préfère conserver cette modification 

en ce qui concerne les aides à la mobilité et 

les aides individuelles ; la commission 

d'experts aides à la mobilité comme aides 

individuelles rendra à la Commission 

consultative Personnes handicapées un avis 

sur les aides à reprendre dans la 

nomenclature. 

 

Le rôle des commissions d'experts devra être  

expliqué plus précisément dans le 

commentaire des articles. 

 

Réponse du CR (commentaire des articles) : 
Les commissions d'experts sont créées par le 

Conseil de gestion afin de rendre des avis 

sur des questions techniques spécifiques 

relatives aux aides à la mobilité et aux aides 

individuelles aux personnes handicapées. 

 

Contrairement aux articles 23 et 24 à 27 de 

l'ordonnance, relatifs aux Commissions 

techniques, l'article 23/1 ne fixe pas la 

composition des commissions d'experts. Il 

prévoit que les modalités d'organisation des 
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commissions d'experts sont fixées par le 

Conseil de gestion (seul est prévu le trajet 

des avis rendus par ces commissions). 

 

L'absence de composition et de modalités 

d'organisation prédéfinies dans l'article 23/1 

permet au Conseil de gestion une certaine 

flexibilité : l'organisation et la composition 

de la commission d'experts seront adaptées à 

la technicité des questions traitées.  

 

La commission d'experts en charge des 

questions relatives aux aides à la mobilité 

reprend le rôle de la Commission technique 

"Personnes handicapées" siégeant en 

composition élargie, visée à l'ancien article 

27, §4, de l'ordonnance, abrogé par le 

présent projet d'ordonnance. 

 

En raison de la grande diversité des aides 

pouvant être octroyées, la commission 

d'experts en charge des questions relatives 

aux aides individuelles aux personnes 

handicapées nécessite une composition sur-

mesure, adaptée à la technicité des aides 

concernées. 

 

 Le Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes arrête les modalités 

d'organisation des commissions d'experts 

qu'il crée. Le Comité général de gestion 
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peut, sur proposition du Conseil de gestion, 

fixer les indemnités allouées aux experts 

consultés dans le cadre de ces commissions, 

ces indemnités étant, auquel cas, à charge de 

l'Office. 

 

 Les commissions d'experts traitant de 

questions techniques en lien avec les 

matières visées à l'article 27 sont composés, 

notamment, d'associations représentatives 

des personnes handicapées. 

 

Supprimer cet alinéa, étant donné que celles-

ci sont déjà représentées dans la 

Commission consultative Personnes 

handicapées, en outre ces associations 

peuvent également être désignées comme 

experts (composition par le CGSAP). 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 Les commissions d'experts rendent des avis 

techniques à la commission consultative 

"Personnes handicapées", à la demande de 

cette dernière ou du Conseil de gestion. 

 

Reformuler : 

"Les commissions d'experts rendent des avis 

techniques à la commission consultative 

"Personnes handicapées", à la demande de 

cette dernière ou du Conseil de gestion." 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 Sans préjudice de l'alinéa précédent, les 

commissions paritaires et le Conseil de 

gestion sont tenus, avant de proposer des 

mesures dans ces matières, de recueillir 

l'avis de la commission d'experts concernée 

en matière d'aides à la mobilité, d'aides 

individuelles aux personnes handicapées et 

d'infrastructures des prestataires, selon les 

Remplacer "les commissions paritaires" par 

"la commission consultative "Personnes 

handicapées"" 

 

Supprimer "infrastructures des prestataires" 

 

Réponse du CR: supprimer cet alinéa. Il 

appartient à la commission consultative ou 
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modalités que le Conseil de gestion 

détermine. 

au Conseil de gestion de décider de 

demander un avis à la commission d'experts. 

 

   

Art. 24.§ 1. La Commission " Accueil et 

prise en charge des dépendances " est 

compétente pour les matières suivantes : 

 

Art. 24. §1. La commission paritaire "aînés" 

assure la gestion et participe à l’élaboration 

des politiques des matières suivantes, 

notamment : 

 

Supprimer le mot "paritaire" dans la 

dénomination étant donné la confusion avec 

les commissions paritaires du SPF Emploi 

 

Reformuler :  

"La Commission budgétaire « Aînés et 

services à domicile » assure la gestion des 

objectifs budgétaires notamment des 

matières suivantes :"  

 

Réponse du CR: voir reformulation 

 

Commentaire des articles: la Commission 

paritaire, dans une logique bottom-up, peut 

participer à élaborer la politique (en lien 

avec les moyens budgétaires disponibles). 

 

La Commission consultative agit 

principalement dans une logique top-down 

lorsqu’il s’agit de remettre des avis (que ce 

soit des dossiers individuels ou des projets 

politiques mis sur la table par le Collège 

réuniGouvernement). 

 

 1° les établissements d'accueil ou 

d'hébergement pour aînés; 

 

 



53: 
 

- les maisons de repos et maisons de repos et 

de soins; 

 

 

  

- l'allocation pour l'aide aux personnes 

âgées; 

 

2° l'allocation pour l'aide aux personnes 

âgées; 

 

 

- les centres de court séjour et centres de 

soins de jour; 

 

  

- l'aide à domicile; 

 

3° les services d'aide et de garde à domicile. 

; 

 

- la coordination de l'aide et des soins à 

domicile ; 

 

4° la coordination de l'aide à domicile et des 

soins à domicile ; 

Supprimer. 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

- l'assurance autonomie; 

 

  

- tout autre établissement pour personnes 

âgées relevant de la compétence de l'Office, 

en vertu de l'article 4, § 1er; 

 

  

- les prestations de revalidation du secteur 

concerné par la présente Commission. 

 

  

 5° les services de garde à domicile. 

 

Intégré au point 3° 

Elle prépare les conventions entre les 

prestataires et les organismes assureurs, 

notamment à propos des tarifs, des 

Elle prépare les conventions entre les 

prestataires et les organismes assureurs, 

notamment à propos des tarifs, des 
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financements par l'Office et des conditions 

de financement.  

 

financements par l'Office et des conditions 

de financement.  

 

§ 2. Elle est composée : 

 

§ 2. Elle est composée : 

 

 

1° d'organisations représentatives des 

maisons de repos et de soins, des maisons de 

repos pour personnes âgées, des centres de 

soins de jour, des services de soins à 

domicile et d'organisations représentatives 

d'autres prestataires, qui désigneront leurs 

représentants ; 

 

1° d'organisations représentatives des 

prestataires des secteurs visés au §1er, qui 

désigneront leurs représentants ; 

 

2° d'organismes assureurs, qui désigneront 

leurs représentants. 

 

2° d'organismes assureurs, qui désigneront 

leurs représentants. 

 

   

§ 3. Dans l'exercice de sa compétence en 

matière de dossiers à portée individuelle 

relatifs aux institutions et services pour 

l'accueil et l'hébergement des personnes 

âgées visés au § 1er, alinéa 1er, la 

Commission siège en composition adaptée. 

 

Art. 24/1.  § 1er. La commission consultative 

"accueil et hébergement pour aînés" rend 

des avis, notamment en matière de dossiers 

relatifs aux autorisations et agréments des 

établissements d'accueil ou d'hébergement 

pour aînés. 

 

Voir réponse du CR à l'article 24, § 1 

Dans ce cas, en plus d'organisations 

représentatives du secteur et d'organismes 

assureurs, visés au § 2, elle est composée : 

 

§ 2. Elle est composée : 
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 1° d'organisations représentatives des 

prestataires du secteur, visées à l'article 24, § 

2, 1°, qui désigneront leurs représentants ; 

 

 

 2° d'organismes assureurs, visés à l'article 

24, § 2, 2°, qui désigneront leurs 

représentants ; 

 

 

1° d'organisations syndicales des personnels 

des institutions et services concernés, qui 

désigneront leurs représentants ; 

 

3° d'organisations syndicales des personnels 

des établissements concernés, qui 

désigneront leurs représentants ; 

 

2° d'associations représentatives des 

bénéficiaires d'aides et de soins énoncés 

dans les matières visées à l'article 24, § 1er, 

qui désigneront leurs représentants. 

 

4° d'associations représentatives des aînés, 

qui désigneront leurs représentants. 

 

 

Le Collège réuni désigne ces organisations 

et associations, sur proposition du Conseil 

de gestion. 

 

  

   

§ 4. Dans l'exercice de sa compétence en 

matière de dossiers à portée individuelle 

relatifs aux institutions et services d'aide à 

domicile visés au § 1er, alinéa 1er, la 

Commission siège en composition adaptée. 

 

Art. 24/2. § 1er. La commission consultative 

"services à domicile" rend des avis, 

notamment en matière de dossiers relatifs 

aux autorisations et agréments des services 

d'aide et de garde à domicile. 
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Dans ce cas, en plus d'organisations 

représentatives du secteur et d'organismes 

assureurs, visés au § 2, elle est composée :  

 

§ 2. Elle est composée :  

 

 

 1° d'organisations représentatives des 

prestataires du secteur, visées à l'article 24, § 

2, 1°, qui désigneront leurs représentants ; 

 

 

 2° d'organismes assureurs, visés à l'article 

24, § 2, 2°, qui désigneront leurs 

représentants ; 

 

 

1° d'organisations syndicales des personnels 

des institutions et services concernés, qui 

désigneront leurs représentants ; 

 

3° d'organisations syndicales des personnels 

des services concernés, qui désigneront leurs 

représentants ; 

 

2° d'associations représentatives des 

bénéficiaires d'aides et de soins énoncés 

dans les matières visées à l'article 24, § 1er, 

qui désigneront leurs représentants. 

 

4° d'associations représentatives des 

bénéficiaires, qui désigneront leurs 

représentants. 

 

Le Collège réuni désigne ces organisations 

et associations, sur proposition du Conseil 

de gestion.  

 

 

 

 

   

Art. 25.§ 1. La Commission " Santé mentale 

" est compétente en matière : 

 

Art. 25.§ 1. La commission paritaire 

« revalidation et santé mentale » assure la 

gestion et participe à l’élaboration des 

Supprimer le mot "paritaire" dans la 

dénomination étant donné la confusion avec 

les commissions paritaires du SPF Emploi. 
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politiques des matières suivantes, 

notamment: 

 

Reformuler :  

"La Commission « Revalidation et Santé 

mentale » assure la gestion des matières 

suivantes :" 

 

Voir réponse du CR à l'article 24, § 1 

 

1° de maisons de soins psychiatriques; 

 

1° les maisons de soins psychiatriques et les 

initiatives d'habitations protégées, dans le 

cadre des missions de l'Office dans ces 

matières ; 

 

 

2° d'initiatives d'habitations protégées; 

 

  

3° de secteur ambulatoire de santé mentale; 

 

  

4° de prestations de revalidation du secteur 

concerné par la présente Commission. 

2° la revalidation, à l'exception des 

conventions 790 d'évaluation 

multidisciplinaire dans le cadre de la 

nomenclature des aides à la mobilité.  

 

 

 Elle prépare les conventions entre les 

prestataires et les organismes assureurs, 

notamment à propos des tarifs, des 

financements par l'Office et des conditions 

de financement.   

 

 

§ 2. Elle est composée : 

 

§ 2. Elle est composée : 
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1° d'organisations représentatives des 

institutions de soins et acteurs de la santé 

mentale et le cas échéant, des autres 

prestataires, qui désigneront leurs 

représentants ; 

 

1° d'organisations représentatives des 

prestataires des secteurs visés au §1er, qui 

désigneront leurs représentants ; 

 

 

2° d'organismes assureurs, qui désigneront 

leurs représentants. 

2° d'organismes assureurs, qui désigneront 

leurs représentants. 

 

Un représentant des Services du Collège 

réuni peut assister en tant qu'observateur aux 

réunions de la commission. 

 

Ajouter la présence non délibérative des 

SCR dans cette commission technique. 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

Art. 26.§ 1er. La Commission " Prévention 

et première ligne de soins " est compétente 

notamment en matière : 

 

  

1° de services intégrés de soins à domicile; 

 

  

2° de soins palliatifs, à l'exclusion de la 

plateforme soins palliatifs; 

 

  

3° de réseaux locaux multidisciplinaires; 

 

  

4° d'assuétudes, en particulier le sevrage 

tabagique; 

 

  

5° de mesures de prévention et en particulier 

la vaccination; 
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6° de prestations de revalidation du secteur 

concerné par la présente Commission. 

 

  

§ 2. Elle est composée : 

 

  

1° d'organisations représentatives des 

institutions de promotion, prévention et 

protection de la santé, des prestataires de 

première ligne et des services d'aide et de 

soins à domicile, qui désigneront leurs 

représentants ; 

 

  

2° d'organismes assureurs, qui désigneront 

leurs représentants. 

 

  

   

Art. 27.§ 1er. La Commission " Personnes 

handicapées " est compétente en matière de 

politique à l'égard de personnes 

handicapées, en ce compris notamment les 

aides à la mobilité et les prestations de 

revalidation du secteur concerné par la 

présente Commission. 

 

Art. 27.§ 1. La commission paritaire 

« personnes handicapées » assure la gestion 

et participe à l’élaboration des politiques des 

matières suivantes, notamment  : 

 

Supprimer le mot "paritaire" dans la 

dénomination étant donné la confusion avec 

les commissions paritaires du SPF Emploi. 

 

Reformuler : 

"La Commission budgétaire « Personnes 

handicapées » assure la gestion des objectifs 

budgétaires notamment des matières 

suivantes :" 

 

Voir réponse du CR à l'article 24, § 1 

 

 1° les institutions et services pour personnes 

handicapées ; 
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 2° les chiens d'assistance ; 

 

 

 3° les aides à la mobilité, y compris les 

conventions 790 d'évaluation 

multidisciplinaire dans le cadre de la 

nomenclature des aides à la mobilité ; 

 

Ajouter "y compris les conventions 790 

d'évaluation multidisciplinaire dans le cadre 

de la nomenclature des aides à la mobilité". 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 4° les aides individuelles aux personnes 

handicapées. 

 

 

§ 2. Elle est composée : 

 

§ 2. Elle est composée : 

 

 

1° d'organisations représentatives des 

prestataires du secteur concerné, qui 

désigneront leurs représentants ; 

 

1° d'organisations représentatives des 

prestataires des secteurs visés au §1er, qui 

désigneront leurs représentants ; 

 

 

2° d'organismes assureurs, qui désigneront 

leurs représentants. 

 

2° d'organismes assureurs, qui désigneront 

leurs représentants. 

 

 

   

§ 3. Dans l'exercice de sa compétence en 

matière de dossiers à portée individuelle 

relatifs aux institutions et services pour 

personnes handicapées, la Commission siège 

en composition adaptée. 

 

Art. 27/0/1. § 1er. La commission 

consultative " personnes handicapées " rend 

des avis, notamment en matière de dossiers 

relatifs aux autorisations et agréments des 

institutions et services pour personnes 

handicapées. 
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Dans ce cas, en plus d'organisations 

représentatives du secteur et d'organismes 

assureurs, visés au § 2, elle est composée : 

 

§ 2. Elle est composée : 

 

 

 1° d'organisations représentatives des 

prestataires du secteur, visées à l'article 27, § 

2, 1°, qui désigneront leurs représentants ; 

 

 

 2° d'organismes assureurs, visés à l'article 

27, § 2, 2°, qui désigneront leurs 

représentants ; 

 

 

1° d'organisations syndicales des personnels 

des institutions concernées, qui désigneront 

leurs représentants ; 

 

3° d'organisations syndicales des personnels 

des institutions et services concernées, qui 

désigneront leurs représentants. 

 

 

2° d'associations représentatives des 

personnes handicapées, qui désigneront 

leurs représentants, et/ou des représentants 

des usagers, des matières visées à l'article 

27, § 1er. 

 

4° d'associations représentatives des 

personnes handicapées, qui désigneront 

leurs représentants. 

 

 

Le Collège réuni désigne ces organisations 

et associations, sur proposition du Conseil 

de gestion. 

 

  

   

§ 4. Dans l'exercice des compétences 

énumérées à l'alinéa 5, la Commission siège 

en composition élargie. 
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Dans ce cas, elle est composée : 

    

     

1° d'organismes assureurs ; 

 

  

2° de représentants des métiers spécifiques 

liés aux missions de l'Office, telles 

qu'énoncées à l'article 4. 

 

  

Le Comité général de gestion détermine 

quels sont les métiers spécifiques. 

 

  

Le Collège réuni les désigne, sur proposition 

du Conseil de gestion. 

 

  

La Commission élargie est compétente, 

notamment, pour les matières suivantes : 

 

  

1° la nomenclature des aides à la mobilité ; 

 

  

2° la liste des produits ; 

 

  

3° les dossiers individuels relatifs aux 

voiturettes sur-mesure. 

 

  

Le Collège réuni détermine les règles de 

confidentialité concernant le traitement des 

dossiers individuels, dont le responsable de 

traitement est la Commission élargie. 

 

 

 

 



63: 
 

Les avis de la Commission élargie sont 

transmis à la Commission " Personnes 

handicapées " composée paritairement. 

 

  

   

Sous-section 3. - Le Collège 

Multidisciplinaire 

Sous-section 3. - Le Collège 

Multidisciplinaire 

 

   

Art. 27/1. § 1er. Il est institué, au sein de 

l'Office, un Collège Multidisciplinaire 

compétent notamment, dans les missions de 

l'Office telles qu'énoncées à l'article 4 : 

 

Art. 27/1. § 1er. Il est institué, au sein de 

l'Office, un Collège Multidisciplinaire 

chargé de rendre des avis dans les matières 

suivantes : 

 

1° en matière d'avis concernant 

l'établissement et la surveillance du respect 

des normes de bonne pratique médicale dans 

le cadre du budget des missions de l'Office, 

telles qu'énoncées à l'article 4 ; 

 

1° l'établissement et la surveillance du 

respect des normes de bonne pratique 

médicale dans le cadre des missions de 

l'Office, telles qu'énoncées à l'article 4 ; 

 

2° en matière de dossiers individuels relatifs 

aux voiturettes sur mesure ; 

 

2° les demandes dérogatoires relatives aux 

aides individuelles aux personnes 

handicapées ; 

Cette mission doit être déplacée au § 1/1 

(décision). 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

3° en matière de suivi des décisions et de 

contrôle des établissements agréés ou non 

pour lesquels l'Office est compétent, visés à 

l'article 34, 7°, 11°, 12° et 18°, de la loi du 

14 juillet 1994, tels que repris à l'article 120 

de l'arrêté royal du 3 juillet 1996 ; 
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4° pour toute autre question à caractère 

médical qui concerne les missions de 

l'Office, telles qu'énoncées à l'article 4. 

 

23° toute autre question à caractère médical 

qui concerne les missions de l'Office, telles 

qu'énoncées à l'article 4 ; 

 

 

 4° les incompatibilités avec la fonction de 

conseiller médical bruxellois ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 5° les missions que les conseillers médicaux 

bruxellois peuvent déléguer au soutien visé à 

l’article 25/1, § 4, alinéa 1er, de 

l’ordonnance du 21 décembre 2018 ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 6° à la demande des conseillers médicaux 

bruxellois, le respect des conditions 

médicales de remboursement, tel que visé à 

l'article 25/1, § 3, alinéa 1er, de 

l’ordonnance du 21 décembre 2018. 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 Les avis du Collège Multidisciplinaire sont 

transmis au Conseil de gestion de la santé et 

de l'aide aux personnes. 

 

 

   

 

§ 1/1. Le Collège Multidisciplinaire possède 

une compétence de décision dans le cadre 
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des missions de l'Office dans les matières 

suivantes : 

 

   

 

1° en matière de dossiers individuels relatifs 

: 

 

 

 - aux voiturettes sur mesure ; 

 

 

 - aux recours contre les décisions des 

organismes assureurs bruxellois 

relatives aux aides individuelles aux 

personnes handicapées ; 

 

Il convient également de rajouter que la 

personne handicapée, en cas de recours ou 

de demande dérogatoire, peut être entendue, 

accompagnée de la personne de son choix. 

 

Réponse du CR: cela sera réglé (la 

procédure de recours) dans l'ordonnance OA 

bruxellois, dans le chapitre aides 

individuelles, et dans son arrêté d'exécution. 

 

 - à la revalidation à l'étranger ; 

 

 

 - à une dérogation à une convention de 

revalidation. 

 

 

 2° pour déterminer la forme des rapports qui 

doivent être rédigés par les conseillers 

médicaux bruxellois dans le cadre de leur 

mission de contrôle et les délais dans 

lesquels ils doivent être rédigés ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 
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 3° pour fixer les normes et directives en vue 

de l'organisation de la mission de contrôle 

des conseillers médicaux bruxellois, leur 

modification ou pour organiser et diriger les 

réunions entre les conseillers médicaux 

bruxellois en vue de promouvoir une 

approche structurée de cette mission de 

contrôle, sur base de la communication et 

des rapports visés à l’article 25/1, § 3, alinéa 

2, et à l'article 25/5, § 4 de l’ordonnance du 

21 décembre 2018 ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 4° pour déterminer la composition des 

collèges locaux, tels que visés au § 5. 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 2° les demandes dérogatoires relatives aux 

aides individuelles aux personnes 

handicapées ; 

 

Voir remarque et réponse à l'article 27/1, § 

1, al. 1, 2° 

 3° pour le suivi des décisions et le contrôle 

des établissements pour lesquels l'Office est 

compétent, visés à l'article 34, 7°, 11°, 12° et 

18°, de la loi du 14 juillet 1994, tels que 

repris à l'article 120 de l'arrêté royal du 3 

juillet 1996. 

 

 

 § 2. Pour l'application de ce paragraphe, on 

entend par « autres professionnels de la 
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santé », les professionnels des soins de santé 

et de l'aide aux personnes concernés par les 

missions de l'Office visées à l'article 4, §1er, 

pratiquant les techniques d'assistance en 

pharmacie, d'audiologie, de bandage, orthèse 

et prothèse, d'ergothérapie, de logopédie, 

d'orthoptie, de podologie, de kinésithérapie, 

de psychologie et d'art infirmier. 

 

§ 2. Il est composé de membres effectifs et 

suppléants : 

 

Le Collège Multidisciplinaire est composé 

de membres effectifs et suppléants : 

 

 

1° Docteurs en médecine et autres 

professionnels de la santé, désignés par les 

organismes assureurs ; 

 

1° Docteurs en médecine et autres 

professionnels de la santé, désignés par les 

organismes assureurs ; 

 

 

2° Docteurs en médecine et autres 

professionnels de la santé, membres du 

personnel de l'Office. 

 

2° Docteurs en médecine et autres 

professionnels de la santé, membres du 

personnel de l'Office. 

 

 

 Le Collège réuni nomme les membres du 

Collège Multidisciplinaire, sur proposition 

du Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes. 

 

 

 Les membres sont désignés pour une durée 

de cinq ans renouvelable. Cette durée prend 

fin simultanément à celle des mandats des 

membres du Conseil de gestion de la santé et 

de l'aide aux personnes. 
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§ 3. Le Collège réuni peut préciser les 

missions et la composition du Collège 

Multidisciplinaire et étendre la liste des 

autres professionnels de la santé. 

 

§ 3. Le Collège réuni peut préciser les 

missions du Collège Multidisciplinaire 

visées aux §§1 et 1/1 et la composition du 

Collège Multidisciplinaire et étendre la liste 

des autres professionnels de la santé, visés 

au §2. 

 

 

Il détermine les règles de confidentialité 

concernant le traitement des dossiers 

individuels, dont le responsable de 

traitement est le Collège Multidisciplinaire. 

 

Il détermine les règles de confidentialité 

pour le traitement des dossiers individuels. 

 

 

 

§ 4. Le Collège Multidisciplinaire soumet 

ses avis au Conseil de gestion de la santé et 

de l'aide aux personnes. 

 

 

 

 

§ 5. Le Collège Multidisciplinaire arrête son 

règlement d'ordre intérieur sur la base du 

modèle défini par le Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes. 

 

§ 4. Le Collège Multidisciplinaire arrête son 

règlement d'ordre intérieur sur la base du 

modèle défini par le Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes. 

 

 

 Le Collège Multidisciplinaire peut faire 

appel à des experts pour examiner des 

questions spécifiques et techniques, 

notamment en matière d'aides individuelles 

aux personnes handicapées. 

 

 

 § 5. Le Collège réuni peut instaurer, pour 

exécuter la mission visée à l'article 25/1 de 

l'ordonnance du 21 décembre 2018, des 

collèges locaux, placés sous la tutelle du 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 
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Collège Multidisciplinaire et pouvant 

comporter, outre au moins un conseiller 

médical bruxellois responsable, des 

praticiens de l'art infirmier ou des 

kinésithérapeutes. Le Collège réuni 

détermine le fonctionnement et les missions 

de ces collèges locaux. 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

   

Section 6. - Le Conseil de gestion des 

prestations familiales 

Section 6. - Le Conseil de gestion de la 

Famille. 

 

   

Art. 28. § 1. Le Conseil de gestion des 

prestations familiales a pour mission : 

 

Art. 28. § 1. Le Conseil de gestion de la 

Famille a pour mission :  

 

 

   

1° de proposer les orientations de politique 

générale en matière de prestations 

familiales, ainsi que d'adresser des avis au 

Collège réuni, d'initiative ou sur demande de 

ce dernier, en cette matière; 

 

1° de proposer les orientations de politique 

générale en matière de prestations familiales 

et de milieux d'accueil pour enfants, ainsi 

que d'adresser des avis au Collège réuni, 

d'initiative ou sur demande de ce dernier, en 

cette matière; 

 

 

2° de veiller à l'équilibre financier du régime 

des prestations familiales et proposer le cas 

échéant des mesures de correction 

budgétaire au Comité général de gestion; 

2° de veiller à l'équilibre financier de la 

branche "famille" et proposer le cas échéant 

des mesures de correction budgétaire au 

Comité général de gestion; 
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3° de proposer au Comité général de gestion 

le budget des prestations familiales et en 

arrêter les comptes; 

3° de proposer au Comité général de gestion 

le budget de la branche"famille" et en arrêter 

les comptes; 

 

 

4° de remettre annuellement au Comité 

général de gestion un rapport concernant 

l'application de la législation relative aux 

prestations familiales; 

 

4° de remettre annuellement au Comité 

général de gestion un rapport concernant 

l'application de la législation applicable; 

 

 

5° d'informer et conseiller le Collège réuni 

sur la politique mise en oeuvre ou à mettre 

en oeuvre et ses enjeux; 

5° d'informer et conseiller le Collège réuni 

sur la politique mise en oeuvre ou à mettre 

en oeuvre et ses enjeux; 

 

 

6° d'évaluer la politique mise en oeuvre; 6° d'évaluer la politique mise en oeuvre; 

 

 

7° de prendre connaissance des rapports de 

contrôle sur la gestion des caisses 

d'allocations familiales et de fixer les frais 

d'administration de celles-ci; 

7° de prendre connaissance des rapports de 

contrôle sur la gestion des caisses 

d'allocations familiales et de déterminer les 

frais d'administration de chaque caisse 

d'allocations familiales, en tenant compte du 

mécanisme de responsabilisation en vigueur; 

 

"de prendre connaissance des constats 

découlant des rapports …" par analogie aux 

contrôles sur les OAB et à la pratique 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

8° d'approuver les normes de contrôle des 

caisses d'allocations familiales et les 

décisions consécutives à celles-ci; 

8° d'approuver les normes de contrôle des 

caisses d'allocations familiales et les 

décisions consécutives à celles-ci; 

 

 

 9° d'approuver les orientations du contrôle 

domiciliaire; 

 

9° d'approuver les orientations du contrôle 

domiciliaire; 
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10° de suivre la gestion du paiement des 

prestations familiales par la direction 

Paiement de l'Office, opérateur public de 

paiement. 

10° de suivre la gestion du paiement des 

prestations familiales par la direction 

Paiement de l'Office, opérateur public de 

paiement; 

 

 

 11° de prendre toute autre initiative que le 

Conseil juge utile dans le cadre des missions 

de l'Office dans la branche "famille"; 

 

 

 12° de suivre les missions de l'Office dans le 

cadre de la politique des milieux d'accueil 

pour enfants. 

 

 

§ 2. Sauf en cas d'urgence, ou lorsque le 

Collège réuni entérine une proposition visée 

au § 3, celui-ci adresse au Conseil de gestion 

tout avant-projet d'ordonnance ou d'arrêté 

tendant à modifier les textes que l'Office est 

chargé d'appliquer en matière de prestations 

familiales. 

 

§ 2. Sauf en cas d'urgence, ou lorsque le 

Collège réuni approuve une proposition 

visée au § 3, ce dernier adresse tout avant-

projet d'ordonnance ou projet d'arrêté, dans 

le cadre de la branche "famille", au Conseil 

de gestion pour avis. 

 

Si le Collège réuni invoque l'urgence, il en 

informe le Conseil. 

Si le Collège réuni invoque l'urgence, il en 

informe le Conseil. 

 

 

Le Conseil de gestion donne son avis dans le 

délai d'un mois. A la demande du Collège 

réuni, ce délai peut être réduit à dix jours 

ouvrables. 

 

Le Conseil de gestion donne son avis dans le 

délai d'un mois. A la demande du Collège 

réuni, ce délai peut être réduit à dix jours 

ouvrables. 
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Passé ce délai, la formalité est réputée avoir 

été accomplie. 

 

Passé ce délai, la formalité est réputée avoir 

été accomplie. 

 

 

§ 3. Le Conseil peut soumettre au Collège 

réuni des propositions de modification des 

ordonnances et arrêtés que l'Office est 

chargé d'appliquer en matière de prestations 

familiales. 

 

§ 3. Le Conseil peut soumettre au Collège 

réuni des avant-projets d'ordonnance ou des 

projets d'arrêté, ainsi que des modifications 

d'ordonnances et d'arrêtés, dans le cadre de 

la branche "famille". 

 

   

Art. 29. § 1er. Le Conseil de gestion se 

compose, outre son président et son vice-

président, de : 

 

Art. 29. § 1er. Le Conseil de gestion de la 

famille, outre son président et son vice-

président, ayant voix consultative, se 

compose de : 

 

 

1° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

employeurs et les organisations 

représentatives des travailleurs 

indépendants; 

 

1° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

employeurs et les organisations 

représentatives des travailleurs 

indépendants; 

 

 

2° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

travailleurs salariés; 

 

2° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

représentatives de l'ensemble des 

travailleurs salariés; 

 

 

3° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

familiales; 

3° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les organisations 

familiales; 
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4° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les caisses 

d'allocations familiales. 

4° cinq membres effectifs et cinq membres 

suppléants représentant les caisses 

d'allocations familiales. 

 

 

Le fonctionnaire dirigeant, le fonctionnaire 

dirigeant adjoint et le responsable de la 

Direction Paiement des allocations 

familiales assistent aux réunions du Conseil. 

Le fonctionnaire dirigeant, le fonctionnaire 

dirigeant adjoint et le responsable de la 

Direction Paiement des allocations 

familiales assistent aux réunions du Conseil. 

 

 

 Le Conseil de gestion peut, pour l'examen 

de questions spécifiques, faire appel à des 

experts.  

 

 

 Pour chacune des catégories visées à l'alinéa 

1er, 1°, 2° ou 3°, aucun des membres 

effectifs ou suppléants ne peut être employé 

ou engagé par une caisse d'allocations 

familiales, ne peut faire partie des organes 

d'une caisse d'allocations familiales, ou, 

d'une quelconque manière, se trouver dans 

une situation où il souscrit un engagement 

avec une caisse d'allocations familiales, qui 

est de nature à influencer l'exercice impartial 

et objectif de sa fonction ou à faire naître le 

soupçon légitime d'une telle influence.  

 

Comme pour l’alinéa suivant, certains 

membres représentant les caisses 

d'allocations familiales souhaitent préciser 

qu'ils ont une objection contre la double 

casquette d'Iriscare, à savoir opérateur 

public de paiement et régulateur, ce qui est 

également de nature « à influencer l'exercice 

impartial et objectif » de la mission du 

régulateur ou « à faire naître le soupçon 

légitime d'une telle influence ». 

 

Certains autres membres, notamment les  

représentants des organisations 

représentatives des travailleurs, ont 

expressément refusé de s'associer à la 

remarque des représentants des caisses 

d'allocations familiales. 
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Un membre fait souligner que cette 

théorique confusion de rôles existait aussi à 

l’ONAFTS/ Famifed, il est vrai dans un 

contexte différent (compétence de paiement 

limitée à certains attributaires, et non 

concurrence avec les caisses privées), et n’a 

jamais, à sa connaissance, posé de problème. 

Si l’administration /la direction/ le comité de 

gestion d’Iriscare devaient se rendre 

coupable de favoritisme à l’égard de 

Famiris, ou de discrimination à l’encontre 

des caisses privées, cela ne manquerait pas 

d’apparaître des débats et d’être dénoncé 

comme il se doit.  

 

Voir la réponse du CR à la remarque 

suivante. 

 

 Pour exercer la compétence en matière de 

dossiers ne concernant que l'opérateur 

public, le Conseil de gestion siège en 

composition adaptée. Dans ce cas, le Conseil 

de gestion est composé des membres visés à 

l'alinéa 1er, à l'exception des cinq membres 

effectifs et des cinq membres suppléants qui 

représentent les caisses d'allocations 

familiales. 

 

Certains membres représentant les caisses 

d'allocations familiales souhaitent préciser 

qu'ils ont une objection contre la double 

casquette d'Iriscare, à savoir opérateur 

public de paiement et régulateur. 

 

Certains autres membres, notamment les  

représentants des organisations 

représentatives des travailleurs, ont 

expressément refusé de s'associer à la 

remarque des représentants des caisses 

d'allocations familiales. 
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Un membre fait souligner que cette 

théorique confusion de rôles existait aussi à 

l’ONAFTS/ Famifed, il est vrai dans un 

contexte différent (compétence de paiement 

limitée à certains attributaires, et non 

concurrence avec les caisses de 

compensation privées), et n’a jamais, à sa 

connaissance, posé de problème. Si 

l’administration /la direction/ le comité de 

gestion d’Iriscare devaient se rendre 

coupable de favoritisme à l’égard de 

Famiris, ou de discrimination à l’encontre 

des caisses privées, cela ne manquerait pas 

d’apparaître des débats et d’être dénoncé 

comme il se doit.  

 

Iriscare clarifie cependant que le 

fonctionnaire dirigeant n'a pas de droit de 

vote au sein du Conseil de gestion. 

 

Réponse du CR: les mécanismes de contrôle 

existants effectués par le Collège réuni sur le 

fonctionnement d'Iriscare en tant que 

régulateur et sur le fonctionnement d'Iriscare 

en tant qu'opérateur de paiement suffisent 

pour détecter un possible exercice partial ou 

subjectif des missions et pour y réagir via 

les mécanismes de contrôle existants. 
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Un tel mécanisme n'existe pas pour les 

caisses d'allocations familiales privées ; pour 

cette raison, le Collège réuni souhaite 

conserver la disposition en projet. 

 

De plus, le Collège réuni souligne que le 

fonctionnaire dirigeant d'Iriscare ne dispose 

pas d'un droit de vote au Conseil de gestion, 

contrairement aux caisses d'allocations 

familiales privées. 

 

Le Collège réuni souhaite introduire la 

réciprocité du principe, en ajoutant que, pour 

les dossiers qui concernent exclusivement 

les caisses d'allocations familiales privées, le 

responsable de la Direction Paiement des 

allocations familiales de l'opérateur public 

de paiement ne peut pas être présent à la 

réunion. 

 

Ajouter : 

Pour exercer la compétence en matière de 

dossiers relatifs à l'opérateur public de 

paiement au sens de l'article 28, § 1, 10°, et 

de tout autre dossier ne concernant que 

l'opérateur public, 

 

Réponse du CR: voir formulation adaptée 

 

 Par dérogation à l'alinéa 2, le responsable de 

la Direction Paiement des allocations 

Ajouter : 
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familiales d'Iriscare ne participe pas aux 

réunions du Conseil lors de délibérations sur 

les dossiers ne concernant que les caisses 

d'allocations familiales privées. 

Pour tout dossier ne concernant que les 

caisses d'allocations privées, le ou les 

représentant(s) de l'opérateur public ayant 

droit de vote ne sera/ont pas présent(s) à la 

réunion. 

 

Réponse du CR: voir formulation adaptée 

 

Pour la préparation de l'accueil de la 

compétence en matière d'allocations 

familiales, un représentant de l'Association 

des caisses d'allocations familiales et un 

représentant de Famifed sont invités aux 

réunions du Conseil, en l'absence des 

membres représentant les caisses 

d'allocations familiales. 

 

  

§ 2. Le Collège réuni est représenté au sein 

du Conseil de gestion des prestations 

familiales par deux commissaires. 

 

§ 2. Le Collège réuni est représenté au sein 

du Conseil de gestion de la famille  par deux 

commissaires. 

 

 

§ 3. Le Conseil établit son règlement d'ordre 

intérieur et le soumet pour approbation au 

Comité général de gestion. 

§ 3. Le Conseil établit son règlement d'ordre 

intérieur et le soumet pour approbation au 

Comité général de gestion. 

 

 

§ 4. Le Conseil prévient tout conflit 

d'intérêts entre sa fonction d'opérateur et ses 

missions de régulateur. 

§ 4. Le Conseil prévient tout conflit 

d'intérêts entre sa fonction d'opérateur et ses 

missions de régulateur. 
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Les modalités de prévention des conflits 

d'intérêts sont arrêtées dans le règlement 

d'ordre intérieur. 

 

Les modalités de prévention des conflits 

d'intérêts sont arrêtées dans le règlement 

d'ordre intérieur. 

 

 

Le règlement d'ordre intérieur visé à l'alinéa 

précédent prévoit en tout cas que le Conseil 

de gestion des prestations familiales doit 

réserver un traitement identique aux caisses 

privées de paiement des allocations 

familiales et à la direction de paiement de 

l'Office, visée à l'article 28, § 1er, 10°. A 

défaut, ses décisions peuvent être dénoncées 

auprès des commissaires du Collège réuni. 

Le règlement d'ordre intérieur visé à l'alinéa 

précédent prévoit en tout cas que le Conseil 

de gestion de la Famille doit réserver un 

traitement identique aux caisses privées de 

paiement des allocations familiales et à la 

direction Paiement visée à l'article 28, § 1er, 

10°. A défaut, ses décisions peuvent être 

dénoncées auprès des commissaires du 

Collège réuni. 

 

 

§ 5. Le Conseil élabore les normes 

techniques de contrôle opéré auprès des 

familles.  

§ 5. Le Conseil élabore les normes 

techniques de contrôle opéré auprès des 

familles.  

 

 

   

CHAPITRE V. - Financement, budget et 

moyens 

CHAPITRE V. - Financement, budget et 

moyens 

 

   

Section 1re. - Financement et moyens Section 1re. - Financement et moyens  

   

Art. 30. § 1er. Les moyens mis à disposition 

de l'Office pour l'exécution de ses missions 

sont inscrits au budget des dépenses de la 

Commission communautaire commune. 

Art. 30. § 1er. Les moyens mis à disposition 

de l'Office pour l'exécution de ses missions 

sont inscrits au budget des dépenses de la 

Commission communautaire commune. 
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§ 2. L'Office peut recevoir des dons, legs et 

percevoir toutes autres recettes. 

§ 2. L'Office peut recevoir des dons, legs et 

percevoir toutes autres recettes. 

 

 

§ 3. Moyennant autorisation du Collège 

réuni, l'Office peut contracter des emprunts 

pour financer notamment des dépenses en 

vue de l'acquisition de biens immobiliers. 

§ 3. Moyennant autorisation du Collège 

réuni, l'Office peut contracter des emprunts 

pour financer notamment des dépenses en 

vue de l'acquisition de biens immobiliers. 

 

 

Aucun emprunt ne peut être autorisé sans la 

garantie de la Commission communautaire 

commune. 

Aucun emprunt ne peut être autorisé sans la 

garantie de la Commission communautaire 

commune. 

 

 

§ 4. Le Comité général de gestion 

détermine, moyennant l'approbation du 

Collège réuni, et dans le cadre général qu'il 

arrête, les modalités de placement des 

disponibilités de l'Office. 

§ 4. Le Comité général de gestion 

détermine, moyennant l'approbation du 

Collège réuni, et dans le cadre général qu'il 

arrête, les modalités de placement des 

disponibilités de l'Office. 

 

 

Art. 31. L'Office peut constituer un fonds de 

roulement alimenté notamment par des 

moyens à charge du budget des dépenses de 

la Commission communautaire commune, 

dont le montant et les modalités d'utilisation 

sont déterminés par le Collège réuni. 

Art. 31. L'Office peut constituer un fonds de 

roulement alimenté notamment par des 

moyens à charge du budget des dépenses de 

la Commission communautaire commune, 

dont le montant et les modalités d'utilisation 

sont déterminés par le Collège réuni. 

 

 

Le Collège réuni peut autoriser l'Office à 

ouvrir une ligne de crédit dont il fixe la 

durée maximale, pour couvrir les besoins 

temporaires de trésorerie. 

Le Collège réuni peut autoriser l'Office à 

ouvrir une ligne de crédit dont il fixe la 

durée maximale, pour couvrir les besoins 

temporaires de trésorerie. 
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Art. 32. II est inscrit un fonds de réserve 

dans la comptabilité de l'Office. 

Art. 32. II est inscrit un fonds de réserve 

dans la comptabilité de l'Office. 

 

 

Le fonds de réserve peut être alimenté par 

les dons, legs et toutes autres recettes 

perçues par l'Office. 

Le fonds de réserve peut être alimenté par 

les dons, legs et toutes autres recettes 

perçues par l'Office. 

 

 

Le Collège réuni arrête les modalités 

d'application de cette disposition. 

Le Collège réuni arrête les modalités 

d'application de cette disposition. 

 

 

   

Section 2. - Etablissement du budget  Section 2. - Etablissement du budget   

   

Sous-section 1re. - Le budget ordinaire de 

l'Office 

Sous-section 1re. - Le budget ordinaire de 

l'Office 

 

   

Art. 33. Le Comité général de gestion établit 

le projet de budget de l'Office. 

 

Art. 33. Le Comité général de gestion établit 

le projet de budget de l'Office. 

 

 

Il est approuvé par le Collège réuni dans un 

délai de deux mois à dater de la transmission 

du projet de budget.  

Il est approuvé par le Collège réuni dans un 

délai de deux mois à dater de la transmission 

du projet de budget.  

 

 

A l'échéance de ce délai, le projet de budget 

est réputé approuvé.  

A l'échéance de ce délai, le projet de budget 

est réputé approuvé.  

 

 

Le Collège réuni arrête les modalités 

d'approbation du budget de l'Office.  

Le Collège réuni arrête les modalités 

d'approbation du budget de l'Office.  
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Des tableaux de synthèse des opérations de 

l'Office sont annexés à la justification du 

budget général des dépenses de la 

Commission communautaire commune. Ces 

tableaux regroupent, d'une part, les dépenses 

et les recettes budgétaires et, d'autre part, les 

charges et les produits de l'Office.  

Des tableaux de synthèse des opérations de 

l'Office sont annexés à la justification du 

budget général des dépenses de la 

Commission communautaire commune. Ces 

tableaux regroupent, d'une part, les dépenses 

et les recettes budgétaires et, d'autre part, les 

charges et les produits de l'Office.  

 

 

Présentés selon une structure type de 

programme, ces documents fournissent, dans 

ces deux domaines, des informations sur : 

Présentés selon une structure type de 

programme, ces documents fournissent, dans 

ces deux domaines, des informations sur : 

 

 

1° les prévisions pour l'année à venir; 1° les prévisions pour l'année à venir; 

 

 

2° les prévisions pour l'année en cours; 2° les prévisions pour l'année en cours; 

 

 

3° les réalisations connues de l'année 

précédente. 

  

   

Art. 34. Le Collège réuni fixe les modalités 

de mise à la disposition de l'Office des 

moyens inscrits au budget des dépenses de 

la Commission communautaire commune.  

Art. 34. Le Collège réuni fixe les modalités 

de mise à la disposition de l'Office des 

moyens inscrits au budget des dépenses de 

la Commission communautaire commune.  

 

 

   

Sous-section 2. - Le budget des missions de 

l'Office  

Sous-section 2. - Le budget des missions de 

l'Office  
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Art. 35.§ 1er. L'établissement du budget des 

missions de l'Office s'opère selon les étapes 

suivantes :  

Art. 35. L'établissement du budget des 

missions de l'Office s'opère selon les étapes 

suivantes :  

 

 

Les commissions techniques, chacune pour 

ce qui la concerne ou ensemble lorsqu'il 

s'agit de mesures transversales, déterminent 

les moyens financiers qu'elles estiment 

indispensables pour le financement de leur 

secteur. Elles recueillent pour cela l'avis du 

Service budget, finance et monitoring. 

1° Les commissions techniques paritaires, 

chacune pour ce qui la concerne ou 

ensemble lorsqu'il s'agit de mesures 

transversales, déterminent les moyens 

financiers qu'elles estiment indispensables 

pour le financement de nouvelles mesures. 

Elles recueillent pour cela l'avis du service 

budget, finance et monitoring, qui identifie 

et transmet aux commissions techniques 

l'impact sur les besoins financiers sur la base 

d'une présentation des facteurs de prix, des 

facteurs de volume et de tout autre facteur 

pertinent pour l'analyse des besoins. 

 

Partout : adapter la terminologie 

"Commissions techniques budgétaires" 

 

Réponse du CR: partout: adapter la 

terminologie "commissions paritaires"; OK, 

adapté 

 Les commissions techniques paritaires 

communiquent les besoins de nouvelles 

mesures au Conseil de gestion de la santé et 

de l'aide aux personnesau plus tard le 30 juin 

de l'année précédant l'exercice budgétaire. 

 

 

En ce qui concerne les prestations pour 

lesquelles aucune commission n'est 

compétente, les besoins sont estimés par le 

conseil de gestion compétent. 

 

En ce qui concerne les matières pour 

lesquelles aucune commission technique 

paritaire n'est compétente, dont les 

prestations familiales, les besoins de 

nouvelles mesures sont estimés par le 

Conseil de gestion compétent, qui les 

communique au Comité général de gestion 
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au plus tard le 30 juin de l'année précédant 

l'exercice budgétaire. 

 

 Dans le cas où une commission technique 

paritaire est défaillante, le Conseil de 

gestion de la santé et de l'aide aux personnes 

transmet au Comité général de gestion les 

besoins de nouvelles mesures, au plus tard le 

31 juillet de l'année précédant l'exercice 

budgétaire. 

 

Remplacer "Manque à ses obligations" par 

"est défaillante" 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

Ces estimations techniques doivent être 

transmises au plus tard le 15 juin de l'année 

qui précède l'exercice budgétaire aux 

conseils de gestion. Elles reprennent au 

moins le niveau de dépenses à législation 

constante, l'inventaire des nouvelles mesures 

et leur impact en termes de besoins 

financiers en faisant apparaître les facteurs 

de prix, de volume et tout autre facteur 

pertinent pour l'analyse des besoins et de 

leur impact. 

2° Le service budget, finance et monitoring 

transmet les estimations techniques du 

niveau des dépenses à législation et 

réglementation constantes aux Conseils de 

gestion au plus tard le 15 juin de l'année 

précédant l'exercice budgétaire.  

 

 

 

§ 2. Les Conseils, chacun pour ce qui le 

concerne, établissent et transmettent au 

Comité général de gestion, au plus tard pour 

le 15 septembre de l'année qui précède 

l'exercice budgétaire, une proposition 

d'objectif budgétaire tenant compte des 

estimations techniques des commissions 

techniques ainsi que les rapports 

3° Les Conseils établissent, chacun pour ce 

qui les concerne, une proposition de budget 

consolidé tenant compte des estimations 

techniques visées au 2°, des besoins de 

nouvelles mesures visés au 1°, et des 

rapports standardisés établis par le service 

budget, finance et monitoring. Ils 

transmettent la proposition au Comité 

général de gestion, au plus tard pour le 30 
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standardisés établis par le Service budget, 

finance et monitoring. 

 

septembre de l'année qui précède l'exercice 

budgétaire. 

 

§ 3. Pour le 30 septembre au plus tard, le 

Comité général de gestion approuve les 

propositions transmises, en ce compris les 

mesures d'économie éventuelles par les 

Conseils de gestion, et transmet la 

proposition au Collège réuni. 

4° Pour le 31 octobre de l'année qui précède 

l'exercice budgétaire au plus tard, le Comité 

général de gestion approuve les propositions 

transmises, en ce compris les mesures 

d'économie éventuelles, et transmet la 

proposition au Collège réuni. 

 

 

   

Sous-section 3. - Contrôle budgétaire, audit 

et monitoring  

Sous-section 3. - Contrôle budgétaire, audit 

et monitoring  

 

 

   

Art. 36.§ 1er. Le Service budget, finance et 

monitoring est chargé : 

Art. 36.§ 1er. Le Service budget, finance et 

monitoring est chargé : 

 

 

1° de créer un monitoring permanent des 

dépenses liées aux missions de l'Office et, à 

cette fin, de communiquer, 

trimestriellement, aux commissions 

techniques et aux Conseils de gestion, au 

Comité général de gestion et aux membres 

du Collège réuni, l'évolution des dépenses et 

des volumes liés aux missions de l'Office.  

 

1° de créer un monitoring permanent des 

dépenses liées aux missions de l'Office et, à 

cette fin, de communiquer, 

trimestriellement, aux commissions 

techniques et aux Conseils de gestion, au 

Comité général de gestion et aux membres 

du Collège réuni, l'évolution des dépenses et 

des volumes liés aux missions de l'Office.  

 

 

Cette communication se fait sur la base d'un 

rapport standardisé relatif à l'évolution des 

dépenses et des volumes sur la base 

Cette communication se fait sur la base d'un 

rapport standardisé relatif à l'évolution des 

dépenses et des volumes sur la base 
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d'indicateurs spécifiques aux différentes 

missions de l'Office. 

 

d'indicateurs spécifiques aux différentes 

missions de l'Office. 

Le Collège réuni peut déterminer le modèle 

du rapport standardisé ainsi que les 

indicateurs repris. 

 

Le Collège réuni peut déterminer le modèle 

du rapport standardisé ainsi que les 

indicateurs repris. 

 

Le rapport standardisé comporte au 

minimum l'état de réalisation des politiques 

de l'Office, en ce compris des nouvelles 

initiatives et des mesures d'économie 

éventuelles, le risque de dépassement des 

objectifs budgétaires et une analyse des 

causes de ce dépassement; 

 

Le rapport standardisé comporte au 

minimum l'état de réalisation des politiques 

de l'Office, en ce compris des nouvelles 

initiatives et des mesures d'économie 

éventuelles, le risque de dépassement des 

objectifs budgétaires et une analyse des 

causes de ce dépassement; 

 

2° de proposer, au plus tard pour le 15 

septembre de l'année qui précède l'exercice 

budgétaire, aux Conseils de gestion, au 

Comité général de gestion et au Collège 

réuni, des mesures d'économie en vue de 

fixer l'objectif budgétaire global ; 

 

2° de proposer au Comité général de gestion 

et au Collège réuni, des mesures d'économie 

en vue de fixer le budget consolidé, tel que 

visé à l'article 35, 4° ;  

 

3° de fournir des analyses techniques sur 

l'impact de nouvelles initiatives, de 

conventions ou de toutes mesures soumises 

aux Conseils de gestion. 

3° de fournir des analyses techniques sur 

l'impact de nouvelles initiatives, de 

conventions ou de toutes mesures soumises 

aux Conseils de gestion. 

 

 

§ 2. Un groupe de travail créé au sein du 

Comité général de gestion et composé de 

membres du Comité émet, au minimum 

§ 2. Un groupe de travail créé au sein du 

Comité général de gestion et composé de 

membres du Comité, assisté par un expert 

représentant la même organisation ou le 

Elargir la base de désignation des membres 

du groupe de travail budget à des suppléants 

qui ne sont pas membres du CGG.  
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deux fois par an, un avis sur le budget 

global.  

 

même prestataire que le membre concerné, 

émet, au minimum deux fois par an, un avis 

sur le budget global.  

 

Les représentants et les commissaires du 

Collège réuni peuvent participer aux 

réunions de ce groupe de travail. 

 

Réponse du CR: voir formulation et ajout 

Cet avis est présenté à l'ensemble du Comité 

général de gestion. 

Cet avis est présenté à l'ensemble du Comité 

général de gestion. 

 

 

Le groupe de travail doit préparer son avis 

sur la base des analyses réalisées par le 

Service budget, finance et monitoring de 

l'Office. 

Le groupe de travail doit préparer son avis 

sur la base des analyses réalisées par le 

Service budget, finance et monitoring de 

l'Office. 

 

 

   

CHAPITRE VI. - Du personnel CHAPITRE VI. - Du personnel  

   

Art. 37. Le Collège réuni arrête le statut 

administratif et pécuniaire du personnel de 

l'Office.  

Art. 37. Le Collège réuni arrête le statut 

administratif et pécuniaire du personnel de 

l'Office.  

 

 

   

Art. 38. Le Collège réuni nomme le 

fonctionnaire dirigeant, le fonctionnaire 

dirigeant adjoint, ainsi que les membres du 

personnel de l'Office pourvus de mandats.  

 

Art. 38. Le Collège réuni nomme le 

fonctionnaire dirigeant, le fonctionnaire 

dirigeant adjoint, ainsi que les membres du 

personnel de l'Office pourvus de mandats.  
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CHAPITRE VII. - Contrôle  CHAPITRE VII. - Contrôle   

   

Art. 39. § 1er. L'Office est soumis au 

pouvoir de contrôle du Collège réuni. 

 

Art. 39. § 1er. L'Office est soumis au 

pouvoir de contrôle du Collège réuni. 

 

Ce contrôle est exercé à l'intervention d'un 

collège de cinq commissaires du Collège 

réuni, nommés par ses soins. 

 

Ce contrôle est exercé à l'intervention d'un 

collège de cinq commissaires du Collège 

réuni. 

 

Les commissaires se répartissent la tâche de 

contrôle prévu par la présente ordonnance, 

au sein des organes de l'Office. 

 

Les commissaires se répartissent la tâche de 

contrôle prévu par la présente ordonnance, 

au sein des organes de l'Office. 

 

Le Collège réuni fixe les indemnités des 

commissaires, lesquelles sont à charge de 

l'Office. 

Le Collège réuni fixe les indemnités des 

commissaires, lesquelles sont à charge de 

l'Office. 

 

 

 § 1/1. Le Collège réuni désigne les 

commissaires, dans les six mois du 

renouvellement de l'Assemblée réunie de la 

Commission communautaire commune, pour 

un mandat de cinq ans. 

 

 

 Le mandat visé à l'alinéa précédent prend fin 

anticipativement par la démission volontaire 

du commissaire ou par la révocation du 

commissaire par le Collège réuni, auquel cas 

le Collège réuni désigne un nouveau 

commissaire le plus rapidement possible. 

 

 



88: 
 

 En cas de démission volontaire d'un 

commissaire, celui-ci continue à exercer son 

mandat jusqu'à ce que son remplacement soit 

prévu. 

 

 

 Si un commissaire est remplacé avant la date 

d'expiration normale du mandat, le nouveau 

commissaire exerce le mandat du 

commissaire qu'il remplace. 

 

 

§ 2. Les commissaires du Collège réuni 

veillent au respect des lois, ordonnances et 

arrêtés applicables à l'exercice des missions 

de l'Office et du contrat de gestion. 

 

§ 2. Les commissaires du Collège réuni 

veillent au respect des lois, ordonnances et 

arrêtés applicables à l'exercice des missions 

de l'Office et du contrat de gestion. 

 

§ 3. Les commissaires du Collège réuni sont 

invités à toutes les réunions du Comité 

général de gestion et des Conseils. 

 

§ 3. Les commissaires du Collège réuni sont 

invités à toutes les réunions du Comité 

général de gestion et des Conseils. 

 

Ils peuvent, à tout moment, prendre 

connaissance de la correspondance, des 

procès-verbaux et généralement de tous les 

documents et de toutes les écritures de 

l'Office ayant trait à l'exercice de ses 

missions. 

Ils peuvent, à tout moment, prendre 

connaissance de la correspondance, des 

procès-verbaux et généralement de tous les 

documents et de toutes les écritures de 

l'Office ayant trait à l'exercice de ses 

missions. 

 

 

Ils peuvent requérir des agents et des 

préposés de l'Office toutes les explications 

ou informations et procéder à toutes les 

vérifications qui leur paraissent nécessaires 

à l'exécution de leur mandat. 

Ils peuvent requérir des agents et des 

préposés de l'Office toutes les explications 

ou informations et procéder à toutes les 

vérifications qui leur paraissent nécessaires 

à l'exécution de leur mandat. 
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Art. 40. Chaque commissaire du Collège 

peut, dans un délai de quatre jours, 

introduire un recours auprès du Collège 

réuni, contre toute décision qu'il estime 

contraire aux ordonnances et règlements, au 

contrat de gestion ou qu'il estime susceptible 

de mettre en difficulté l'exécution des 

missions de l'Office. 

 

Art. 40. Chaque commissaire du Collège 

peut, dans un délai de quatre jours, 

introduire un recours auprès du Collège 

réuni, contre toute décision qu'il estime 

contraire aux ordonnances et règlements, au 

contrat de gestion ou qu'il estime susceptible 

de mettre en difficulté l'exécution des 

missions de l'Office. 

 

Il notifie une copie de son recours à l'Office. 

 

Il notifie une copie de son recours à l'Office.  

Ce délai court à partir du jour de la réunion à 

laquelle la décision a été prise, pour autant 

que le commissaire du Collège réuni y ait 

été régulièrement convoqué et, dans le cas 

contraire, à partir du jour où il en a eu 

connaissance. 

 

Ce délai court à partir du jour de la réunion à 

laquelle la décision a été prise, pour autant 

que le commissaire du Collège réuni y ait 

été régulièrement convoqué et, dans le cas 

contraire, à partir du jour où il en a eu 

connaissance. 

 

Le recours est suspensif. 

 

Le recours est suspensif.  

Si, dans le mois commençant le même jour 

que celui visé à l'alinéa 3, le Collège réuni 

n'a pas prononcé l'annulation, la décision 

devient définitive. 

 

Si, dans le mois commençant le même jour 

que celui visé à l'alinéa 3, le Collège réuni 

n'a pas prononcé l'annulation, la décision 

devient définitive. 

 

Sont exclus des délais les dimanches, 

samedis et jours fériés légaux. 

 

Sont exclus des délais les dimanches, 

samedis et jours fériés légaux. 
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Le Collège réuni peut préciser les missions 

des commissaires du Collège réuni. 

Le Collège réuni peut préciser les missions 

des commissaires du Collège réuni. 

 

   

Art. 41. Le Collège réuni ou chaque 

commissaire du Collège réuni qu'il délègue 

à cette fin, peut requérir de l'organe de 

gestion compétent qu'il délibère sur toute 

question qu'il détermine.  

Art. 41. Le Collège réuni ou chaque 

commissaire du Collège réuni qu'il délègue 

à cette fin, peut requérir de l'organe de 

gestion compétent qu'il délibère sur toute 

question qu'il détermine.  

 

   

 CHAPITRE VII/1. - Traitement des données 

à caractère personnel et délai de 

conservation 

 

 

   

 Art. 41/1. Les données à caractère personnel 

sont uniquement traitées en vue de 

l’application de la présente ordonnance et de 

ses arrêtés d'exécution. L’Office est le 

responsable du traitement au sens de l'article 

4.7) du règlement (UE) 2016/679 du 

Parlement européen et du Conseil du 27 

avril 2016 relatif à la protection des 

personnes physiques à l'égard du traitement 

des données à caractère personnel et à la 

libre circulation de ces données, et 

abrogeant la directive 95/46/CE. 

 

 

 Sans préjudice des dispositions contenues 

dans la législation spécifique que l'Office 

applique dans le cadre de ses missions, 
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l'Office traite en tous cas les catégories de 

données à caractère personnel suivantes : 

 

 1° les données relatives au personnel ; 

 

 

 2° les données relatives aux membres des 

organes, en ce compris des commissions 

techniques et des commissions d'experts, ou 

de quiconque participe ou est invité à 

participer aux réunions de ces organes ; 

 

 

 3° les données relatives aux prestataires ; 

 

 

 4° les données nécessaires pour assurer le 

suivi des décisions et du contrôle, tel que 

visé à l’article 27/1, § 1/1, 25° ; 

 

 

 5° les données nécessaires pour traiter les 

dossiers individuels, tels que visés à l’article 

27/1, § 1/1, 1°; 

 

 

 6° les données concernant les membres du 

personnel couverts par les accords non-

marchand visées à l'article 4, § 4, premier 

alinéa, 1°, dans la mesure où ces données 

sont nécessaires à l'exécution de ces accords, 

plus précisément : 

 

 

 a) les données d'identification des membres 

du personnel, en ce compris leur numéro 
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de registre national et résidence 

principale ; 

 

 b) les données relatives à la qualification 

des membres du personnel, en ce 

compris le niveau d'étude et le diplôme ; 

 

 

 c) les données relatives au contrat de 

travail, en ce compris la fonction 

remplie, la date du début et de la fin du 

contrat, le type de contrat, la durée 

moyenne hebdomadaire de travail, le 

statut d'ouvrier ou d'employé, le volume 

des prestations, exprimé en équivalent 

temps plein, le barème, l'ancienneté 

barémique, la source de financement, le 

secteur et le pourcentage d'affectation à 

ce secteur ; 

 

 

 7° les données nécessaires pour agréer les 

conseillers médicaux bruxellois ou pour 

retirer leur agrément, ainsi que pour rendre 

des avis sur l'octroi ou le retrait de cet 

agrément ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 8° les données nécessaires pour déterminer, 

dans des cas individuels, si une dérogation à 

une incompatibilité avec la fonction de 

Conseiller médical bruxellois est accordée, 

ainsi que pour rendre un avis à ce sujet ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 
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 9° les données nécessaires pour appliquer le 

droit disciplinaire à l’égard des conseillers 

médicaux bruxellois ; 

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 10° les données nécessaires pour déterminer 

la composition des collèges locaux, visés à 

l'article 27/1, § 5 ;  

 

Voir remarque générale n° 4. 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 

 11° les données nécessaires pour émettre des 

avis relatifs au respect des conditions 

médicales de remboursement, tel que visé à 

l'article 27/1, § 1/1, 6°. 

 

Supprimer (Conseillers médicaux 

bruxellois) 

 

Réponse du CR: OK, adapté 

 Le traitement des données à caractère 

personnel est basé sur l'article 6.1. c) et e) du 

Règlement précité et, en ce qui concerne le 

traitement des catégories particulières de 

données à caractère personnel, sur l'article 

9.2. h), du Règlement précité. Elles sont 

traitées par ou sous la responsabilité d'un 

professionnel de la santé soumis à une 

obligation de secret professionnel ou par une 

autre personne soumise à une obligation de 

secret. 

 

 

 Le traitement est également basé sur l'article 

10 du Règlement précité. En application de 
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l'article 10, §2, de la loi du 30 juillet 2018 

relative à la protection des personnes 

physiques à l'égard des traitements de 

données à caractère personnel, l'Office 

établit une liste des catégories de personnes 

qui ont accès aux données à caractère 

personnel, avec une description de leurs 

capacités au regard du traitement des 

données prévues. Cette liste est tenue à 

disposition de l'autorité de contrôle 

compétente. Les personnes y ayant accès 

sont tenues de respecter le caractère 

confidentiel des données à caractère 

personnel. 

 

 Sous réserve des dispositions contenues 

dans la législation spécifique que l'Office 

applique dans le cadre de l'exécution de ses 

missions, l’Office conserve les données à 

caractère personnel visées à l'alinéa 2, ainsi 

que les dossiers qu'il traite, pendant dix ans 

à compter du 1er janvier de l'année suivant 

l'événement qui a déclenché le délai. Le 

Comité général de gestion peut préciser ce 

qu'il faut entendre par "évènement". 

 

 

 Les données et les dossiers visés à l'alinéa 

précédent peuvent être conservés sous forme 

électronique. 
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 Le Collège réuni peut régler la force 

probante des données et les dossiers 

conservés sous forme électronique, tel que 

visé à l'alinéa précédent. 

 

 

   

CHAPITRE VIII. - Dispositions finales et 

transitoires  

 

CHAPITRE VIII. - Dispositions finales et 

transitoires 

 

   

Art. 42. Les Conseils de gestion préparent 

l'accueil des compétences et remettent un 

avis au Collège réuni sur tous avant-projets 

d'ordonnance, propositions d'ordonnances 

ou projets d'arrêtés à portée réglementaire 

tendant à modifier la législation ou la 

réglementation relative aux politiques 

transférées à l'Office. 

 

  

Le Collège réuni détermine la procédure à 

suivre à cet effet. 

 

  

Les conseils de gestion sont tenus de 

communiquer leur avis dans un délai de 

deux mois à compter du jour de la demande, 

sauf si le Collège réuni a fixé un autre délai. 

Passé ce délai, la formalité est censée avoir 

été accomplie. 
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Art. 42/1. Tant que les différentes 

commissions techniques et le Collège 

Multidisciplinaire n'assurent pas 

effectivement les missions qui leur sont 

attribuées par la présente ordonnance, le 

Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes est chargé d'exercer leurs 

missions. 

 

  

   

 Art. 42/2. L'article 580 du Code judiciaire, 

est complété par un point 21°, rédigé comme 

suit : 

 

 

 "21° des litiges qui trouvent leur originie 

dans l'ordonnance du 23 mars 2017 portant 

création de l'Office bicommunautaire de la 

santé, de l'aide aux personnes et des 

prestations familiales, plus précisément 

concernant les décisions du Collège 

Multidisciplinaire, tel que visé à l'article 

27/1, § 1/1, 1°, de l'ordonnance précitée." 

 

 

   

 Art. 42/3. Jusqu'au 31 décembre 2023, le 

contrôle financier des prestataires peut être 

confié, en tout ou partie, aux Services du 

Collège réuni de la Commission 

communautaire commune qui agissent, dans 

ce cadre, pour et à l'initiative de l'Office. Un 

protocole d'accord conclu entre le Collège 

 a mis en forme le tableau
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réuni et l’Office fixe, le cas échéant, les 

modalités de cette mission. 

 

   

Art. 43. Par dérogation à l'article 12, alinéa 

1er, et pendant la période qui précède 

l'installation des membres qui composent le 

Comité général de gestion, le Collège réuni 

peut déroger à la formalité de consultation 

prévue pour l'adoption des ordonnances et 

arrêtés visés par cette disposition. 

 

  

Par dérogation à l'article 22, § 3, les 

ordonnances et arrêtés qui entreront en 

vigueur au plus tard le 1er janvier 2019 ne 

doivent pas être soumis à la formalité de 

l'avis prévu à ce paragraphe. 

 

  

Par dérogation à l'article 28, § 2, les 

ordonnances et arrêtés qui entreront en 

vigueur au plus tard le 1er janvier 2019 ne 

doivent pas être soumis à la formalité de 

l'avis prévu à ce paragraphe. 

 

  

Par dérogation à l'article 10, § 1er, g), et 

pendant la période qui précède l'agrément 

par le Collège réuni des caisses d'allocations 

familiales, le Collège réuni invite un 

représentant de l'Association des caisses 

d'allocations familiales et un représentant de 
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FAMIFED aux réunions du Comité général 

de gestion. 

 

   

Art. 44. Le Collège réuni fixe l'entrée en 

vigueur de tout ou partie des dispositions de 

la présente ordonnance.  

Art. 44. Le Collège réuni fixe l'entrée en 

vigueur de tout ou partie des dispositions de 

la présente ordonnance. 

 

 

   

 Disposition finale de l'ordonnance 

modificative 

 

   

 Art. x. Cette ordonnance produit ses effets le 

1er janvier 2023, à l'exception de l'article x 

qui entre en vigueur le 1er janvier 2024. 

 

Une entrée à vigueur spécifique à prévoir 

pour la nouvelle mission "infrastructure" (à 

partir du 1/1/2024). 

 

Réponse du CR: OK, adapté 
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GEMEENSCHAPPELIJKE 

GEMEENSCHAPSCOMMISSIE 

VAN BRUSSEL-HOOFDSTAD 

 

 

COMMISSION  

COMMUNAUTAIRE COMMUNE  

DE BRUXELLES-CAPITALE 

 

Voorontwerp van ordonnantie houdende 

wijziging van de ordonnantie  van 23 maart 

2017 houdende de oprichting van de 

bicommunautaire Dienst voor Gezondheid, 

Bijstand aan Personen en Gezinsbijslag 

 

Avant-projet d'ordonnance portant 

modification de l'ordonnance du 23 

mars 2017 portant création de l'Office 

bicommunautaire de la santé, de l'aide 

aux personnes et des prestations 

familiales 

 

  

Artikelsgewijze bespreking Commentaire des articles 

  

  

Artikel 1 

 

Article 1 

Dit artikel bevat de rechtsgrond van de 

ordonnantie. 

 

Cet article contient la base juridique de 

l’ordonnance. 

 

  

  

Artikelen 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 1° tot en met 3°, 

en 5° tot en met 12°, 11, 12, 2°, 4° tot en met 

6°, 13, 2° en 3°, 14, 16, 19, 1°, 2°, 4° en 5°, 

24, 25, 29, 31, 32, 1° en 2°, 33, 34, 35, 37, 39, 

40 en 43 

 

Articles 2, 3, 5, 6, 7, 8, 1° et 3°, 9, 1° à 

3° et 5° à 12°, 11, 12, 2°, 4° à 6°, 13, 2° 

et 3°, 14, 16, 19, 1°, 2°, 4° et 5°, 24, 25, 

29, 31, 32, 1° et 2°, 33, 34, 35, 37, 39, 40 

et 43 

 

Deze artikelen bevatten correcties en 

technische of terminologische wijzigingen die 

geen specifieke commentaar behoeven. 

Ces articles contiennent des corrections et 

des modifications techniques ou 

terminologiques qui n'appellent pas de 

commentaire particulier. 

 

  

  

Artikel 4 

 

Article 4  

Dit artikel vervangt het oude artikel 4 van de 

ordonnantie van 23 maart 2017. 

 

Cet article remplace l'ancien article 4 de 

l'ordonnance du 23 mars 2017. 

 

  

Paragraaf 1 bevat correcties en 

verduidelijkingen: 

Le § 1er comporte des corrections et des 

clarifications :  

 

In de inleiding wordt gesteld dat de opdrachten 

van Iriscare zich niet enkel  bevinden  in de 

ordonnantie van 23 maart 2017, maar ook in de 

sectorale ordonnanties ouderen (ordonnantie 

van 24 april 2008), bijstand aan personen 

(ordonnantie van 7 november 2002), 

Dans l'introduction, il est précisé que  les 

missions d’Iriscare se trouvent non 

seulement dans l'ordonnance du 23 mars 

2017, mais également dans les 

ordonnances sectorielles "personnes 

âgées" (ordonnance du 24 avril 2008), 

aide aux personnes (ordonnance du 7 

sgi
Tekstvak
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gezinsbijslag (ordonnantie van 4 april 2019), 

enz., en in de uitvoeringsbesluiten ervan. 

 

novembre 2002), prestations familiales 

(ordonnance du 4 avril 2019), etc. ainsi 

que dans leurs arrêtés d’exécution.  

 

1° Wat het gezondheidsbeleid betreft :  1° En ce qui concerne la politique de 

santé : 

 

a) wat het ziekenhuisbeleid betreft, wordt er 

verduidelijkt dat het patiëntenvervoer 

(zowel het dringend als het niet-dringend) 

te beschouwen is als een onderdeel van het 

ziekenhuisbeleid, en dus als een opdracht 

van de Diensten van het Verenigd College 

(hierna : "DVC"); 

 

a) en ce qui concerne la politique 

hospitalière, il est précisé que le 

transport de patients (urgent et non-

urgent) est à considérer comme une 

composante de la politique 

hospitalière, et donc comme une 

mission des Services du Collège 

réuni (ci-après "SCR") ; 

 

b) wat het beleid betreffende de 

verstrekkingen van geestelijke 

gezondheidszorg betreft is deze bepaling 

een status quo tegenover de huidige 

taakverdeling tussen Iriscare en de DVC. 

Wat de specifieke opdracht van Iriscare 

betreft in de geestelijke gezondheidszorg  

(financiering in het kader van de 

zorgverstrekkingen), wordt verwezen naar 

het commentaar bij artikel 4, § 3, tweede 

lid, van de ordonnantie van 23 maart 2017, 

in ontwerp. De revalidatieovereenkomsten 

die aspecten aanraken van geestelijke 

gezondheid maken, als onderdeel van het 

beleid inzake long term care revalidatie 

(art. 5, § 1, I, 5°, van de bijzondere wet van 

8 augustus 1980 tot hervorming der 

instellingen), deel uit van de opdrachten 

van Iriscare.  

 

b) en ce qui concerne la politique de 

dispensation des soins de santé 

mentale, cette disposition est un statu 

quo de la répartition actuelle des 

tâches entre Iriscare et les SCR. En ce 

qui concerne la mission spécifique 

d'Iriscare en matière de soins de santé 

mentale (financement dans le cadre 

des prestations de soins), il est 

renvoyé au commentaire de l'article 

4, § 3, alinéa 2, de l'ordonnance du 23 

mars 2017, en projet. Les 

conventions de revalidation qui 

touchent à la santé mentale, en tant 

que composante de la politique de 

revalidation long term care (art. 5, § 

1, I, 5°, de la loi spéciale du 8 août 

1980 de réformes institutionnelles), 

relèvent des missions d'Iriscare.  

  

c) wat de organisatie van de 

eerstelijnsgezondheidszorg en de 

ondersteuning van de 

gezondheidsberoepen van de eerste lijn 

betreft, is deze bepaling een status quo 

tegenover de huidige taakverdeling tussen 

Iriscare en de DVC. De organisatie van de 

multidisciplinaire teams voor palliatieve 

verzorging maakt aldus deel uit van de 

opdrachten van de DVC. Wat de specifieke 

en uitsluitende opdracht van Iriscare 

betreft in de eerstelijnsgezondheidszorg 

(financiering van de terugbetaling van 

zorgverstrekkingen),  wordt verwezen naar 

het commentaar bij artikel 4, § 3, derde lid, 

van de ordonnantie van 23 maart 2017, in 

ontwerp. 

c)  en ce qui concerne l'organisation des 

soins de santé de première ligne et le 

soutien aux professions de la santé de 

première ligne, cette disposition est 

un statu quo par rapport à la 

répartition actuelle des tâches entre 

Iriscare et les SCR. L'organisation 

des équipes palliatives 

multidisciplinaires fait ainsi partie 

des missions des SCR. En ce qui 

concerne la mission spécifique et 

exclusive d'Iriscare en matière de 

soins de santé de première ligne 

(financement des remboursements 

des prestations de soins), il est 

renvoyé au commentaire de l'article 
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 4, § 3, alinéa 3, de l'ordonnance du 23 

mars 2017, en projet ; 

 

d)  wat de gezondheidsopvoeding, de 

activiteiten en diensten op het vlak van de 

preventieve gezondheidszorg, en alle 

initiatieven inzake de preventieve 

gezondheidszorg betreft, is deze bepaling 

een status quo tegenover de huidige 

taakverdeling tussen Iriscare en de DVC. 

De organisatie van de hulp bij 

tabaksontwenning (de voorbereiding en de 

opvolging van de erkenning van, en de 

controle op de tabakologen), maakt aldus 

deel uit van de opdrachten van de DVC. 

Wat de specifieke en uitsluitende opdracht 

van Iriscare betreft in de preventieve 

gezondheidszorg  (financiering van de 

terugbetaling van zorgverstrekkingen), 

wordt verwezen naar het commentaar bij 

artikel 4, § 3, derde lid, van de ordonnantie 

van 23 maart 2017, in ontwerp. 

 

d)  en ce qui concerne l'éducation 

sanitaire, les activités et services de 

médecine préventive, et toute 

initiative en matière de médecine 

préventive, cette disposition est un 

statu quo par rapport à la répartition 

actuelle des tâches entre Iriscare et les 

SCR. L'organisation de l'aide au 

sevrage tabagique (la préparation et 

de suivi de l'agrément des 

tabacologues et le contrôle de ceux-

ci) fait ainsi partie des missions des 

SCR. En ce qui concerne la mission 

spécifique et exclusive d'Iriscare en 

matière de médecine préventive 

(financement des remboursements 

des prestations de soins), il est 

renvoyé au commentaire de l'article 

4, § 3, alinéa 3, de l'ordonnance du 23 

mars 2017, en projet. 

 

  

2° Wat het gezinsbeleid betreft, worden de 

onderdelen van het gezinsbeleid waarbinnen 

Iriscare opdrachten vervult beter gedefinieerd, 

namelijk de sectoren van de thuishulp, de 

thuisoppas en de kinderopvang. 

2° En ce qui concerne la politique 

familiale, les composantes de la politique 

familiale dans lesquelles Iriscare remplit 

des missions sont mieux définies, à savoir 

les secteurs de l’aide à domicile, de la 

garde à domicile et des milieux d'accueil 

pour enfants. 

 

De andere aspecten van het gezinsbeleid 

(thuisverzorging, het multidisciplinair overleg 

over een patiënt binnen een geïntegreerde 

dienst voor thuisverzorging (GDT/ SISD), 

familiale planning, adoptie, enz.) zijn 

opdrachten van de DVC, evenals de residuaire 

materies in het gezinsbeleid. 

 

Les autres aspects de la politique 

familiale (soins à domicile, concertation 

multidisciplinaire au sujet d’un patient au 

sein d’un service intégré de soins à 

domicile (GDT/ SISD), planning familial, 

adoption, etc.) relèvent des missions des 

SCR, de même que les matières 

résiduelles dans la politique familiale. 

 

De ordonnantie van 7 november 2002 

betreffende de centra en diensten voor bijstand 

aan personen zal in deze zin aangepast worden. 

 

L'ordonnance du 7 novembre 2002 

relative aux centres et services d'aide aux 

personnes sera adaptée dans ce sens. 

 

  

3° Wat het beleid inzake personen met een 

handicap betreft, maken de centra en diensten 

voor personen met een handicap, de erkenning 

als een persoon met een handicap, de 

mobiliteitshulpmiddelen, de 

assistentiehonden, de tegemoetkoming voor 

3° En ce qui concerne la politique des 

personnes handicapées, es centres et 

services pour personnes handicapées, la 

reconnaissance comme personne 

handicapée, les aides à la mobilité, les 

chiens d'assistance, l'allocation pour 
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hulp aan bejaarden en, eens deze geactiveerd 

zullen zijn op het niveau van de GGC, de 

individuele hulpmiddelen, deel uit van deze 

aangelegenheid. 

l'aide aux personnes âgées et, une fois 

qu'elles seront activées au niveau de la 

COCOM, les aides individuelles, relèvent 

de cette matière. 

 

  

De oude paragraaf 2 wordt gewijzigd : L'ancien § 2 est modifié : 

 

1) Wat de infrastructuur betreft (oude 

paragraaf 2): 

 

1) En ce qui concerne l'infrastructure 

(ancien § 2) : 

 

Om de opvolging van de erkenningen en het 

infrastructuurbeheer in één hand te brengen 

wordt Iriscare verantwoordelijk voor de 

opvolging en het beheer van de infrastructuren 

van de instellingen die tot zijn opdrachten 

behoren (artikel 4, § 3, eerste lid, 1°, a), van de 

ordonnantie van 23 maart 2017, in ontwerp). 

 

Afin de regrouper le suivi des agréments 

et la gestion de l'infrastructure au sein du 

même opérateur, Iriscare est responsable 

du suivi et de la gestion des 

infrastructures des établissements qui 

relèvent de ses missions (article 4, § 3, 

alinéa 1er, 1°, a), de l'ordonnance du 23 

mars 2017, en projet). 

 

Het is evenwel mogelijk dat Iriscare, voor de 

efficiëntie, en om de synergie tussen de 

diensten van de GGC te vergroten, bepaalde 

taken inzake infrastructuurbeheer (de 

opvolging van de dossiers en van de uitvoering 

van de bouwkalender) toevertrouwt aan de 

DVC, die immers reeds beschikken over een 

infrastructuurdienst, bij protocolakkoord 

tussen Iriscare en het Verenigd College (zie 

artikel 4, § 5, van de ordonnantie van 23 maart 

2017, in ontwerp). De DVC treden in dat geval 

op voor Iriscare (op initiatief, onder de 

verantwoordelijkheid, onder het toezicht, en in 

opdracht van Iriscare). 

 

Il est toutefois possible qu'Iriscare, pour 

raison d’efficacité, et pour renforcer la 

synergie entre les services de la COCOM, 

confie certaines tâches en matière de 

gestion d’infrastructures (le suivi des 

dossiers et de l'exécution du calendrier de 

construction) aux SCR, qui disposent déjà 

d'un service infrastructure, au moyen 

d’un protocole d'accord conclu entre 

Iriscare et le Collège réuni (voir article 4, 

§ 5, de l'ordonnance du 23 mars 2017, en 

projet). Les SCR agissent dans ce cas 

pour Iriscare (sur l'initiative, sous la 

responsabilité, sous le contrôle et pour le 

compte d'Iriscare). 

 

Het belangrijkste verschil met de huidige 

regeling is aldus dat Iriscare de opmaak van de 

bouwkalenders, evenals de financiering van de 

infrastructuur van de verstrekkers, zal beheren, 

in opdracht van het Verenigd College. De 

uitvoering van de kalenders en de opvolging 

van de individuele dossiers kan toevertrouwd 

worden aan de infrastructuurdienst van de 

DVC, onder de verantwoordelijkheid van 

Iriscare. 

 

Ainsi, la principale différence par rapport 

à la réglementation actuelle est qu'Iriscare 

gérera la préparation des calendriers de 

construction, ainsi que le financement de 

l'infrastructure des prestataires, pour le 

compte du Collège réuni. L'exécution des 

calendriers et le suivi des dossiers 

individuels peuvent être confiés au 

Service infrastructures des SCR, sous la 

responsabilité d'Iriscare. 

 

Iriscare zal met ingang van 1 januari 2024 deze 

opdracht opnemen (opstarten van nieuwe 

bouwkalender) (zie artikel 42 van deze 

ordonnantie). Tot die datum zullen de DVC de 

opvolging van de lopende dossiers van de 

huidige bouwkalender blijven verzorgen. 

Iriscare assurera cette mission à partir du 

1er janvier 2024 (démarrage du nouveau 

calendrier de construction) (voir article 

42 de la présente ordonnance). Jusqu'à 

cette date, les SCR continueront à suivre 
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 les dossiers en cours du calendrier de 

construction actuel. 

 

2) Met betrekking tot de adviesvereiste: 

 

2) En ce qui concerne l'exigence en 

matière d'avis : 

 

Een advies van Iriscare is vereist voornamelijk 

voor de aangelegenheden die tot de opdracht 

van de DVC behoren, maar waarbinnen 

Iriscare de opdracht heeft om de 

verzekeringsinstellingen te financieren voor de 

terugbetaling van de individuele 

zorgverstrekkingen (geestelijke 

gezondheidszorg, eerstelijnsgezondheidszorg, 

preventieve gezondheidszorg). 

 

Un avis d'Iriscare est requis 

principalement pour les matières qui 

relèvent des missions des SCR, mais dans 

lesquelles Iriscare a la mission de 

financer les organismes assureurs pour le 

remboursement des prestations de soins 

aux individus (soins de santé mentale, 

première ligne de soins, médecine 

préventive). 

 

Voor de maatregelen die geen budgettaire 

impact hebben op de begroting van Iriscare, is 

geen advies vereist. 

 

Pour les mesures qui n'ont pas d'impact 

budgétaire sur le budget d'Iriscare, aucun 

avis n'est requis. 

 

  

De oude paragraaf 3 wordt gewijzigd : L'ancien § 3 est modifié : 

 

De eerste paragraaf bevat de aangelegenheden 

waarbinnen Iriscare opdrachten vervult. Deze 

nieuwe derde paragraaf verduidelijkt over 

welke opdrachten het gaat, ter vervanging van 

de oude vierde paragraaf. De opsomming van 

de opdrachten is indicatief, niet limitatief ("alle 

nuttige initiatieven"), en andere ordonnanties 

en uitvoeringsbesluiten kunnen bovendien 

specifieke opdrachten toevertrouwen aan 

Iriscare in bepaalde sectoren. 

 

Le paragraphe 1er contient les matières 

dans lesquelles Iriscare remplit des 

missions. Ce nouveau § 3 précise de 

quelles missions il s'agit, en 

remplacement de l'ancien paragraphe 4. 

L'énumération des missions est indicative 

et non limitative ("toutes les initiatives 

utiles"), et d'autres ordonnances et arrêtés 

d'exécution peuvent, en outre, confier des 

missions spécifiques à Iriscare dans 

certains secteurs. 

 

Het is belangrijk te vermelden dat Iriscare de 

opdrachten, die niet voorkomen in de 

opdrachten van de beheersorganen, maar wel 

in de opdrachten van Iriscare, vervult in 

opdracht van het Verenigd College. Deze 

opdrachten komen wel voor in de 

beheersovereenkomst, evenals in de 

opdrachtenbegroting van Iriscare. 

 

Il est important de mentionner qu'Iriscare 

remplit les missions qui ne figurent pas 

dans les missions des organes de gestion, 

mais bien dans les missions d'Iriscare  

pour le compte du Collège réuni. Ces 

missions figurent bien dans le contrat de 

gestion, ainsi que dans le budget des 

missions d'Iriscare. 

 

Dat is bijvoorbeeld het geval bij het beheer van 

de bouwkalenders en de infrastructuur van de 

verstrekkers. De Beheerraad voor Gezondheid 

en Bijstand aan Personen zal een advies 

verstrekken aan het Verenigd College over het 

resultaat van de oproepen voor 

infrastructuurprojecten binnen de tak 

gezondheid en bijstand aan personen (zie het 

artikel 22, § 1, 10°, van de ordonnantie van 23 

C'est le cas, par exemple, pour la gestion 

des calendriers de construction et de 

l'infrastructure des prestataires. Le 

Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes rendra un avis au Collège 

réuni sur le résultat des appels à projets en 

matière d'infrastructure au sein de la 

branche santé et aide aux personnes (voir 

l'article 22, § 1er, 10°, de l'ordonnance du 
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maart 2017, in ontwerp). Voor het overige 

opereert Iriscare in deze materie in opdracht 

van het Verenigd College. 

 

23 mars 2017, en projet). Pour le reste, 

Iriscare agit dans cette matière pour le 

compte du Collège réuni. 

De paritaire opdrachten zijn per definitie enkel 

deze van de beheersorganen (artikelen 11, 22 

en 28 van de ordonnantie van 23 maart 2017).  

 

Les missions paritaires sont, par 

définition, exclusivement celles des 

organes de gestion (articles 11, 22 et 28 

de  l'ordonnance du 23 mars 2017). 

 

Met betrekking tot het optreden als 

aankoopcentrale: overeenkomstig artikel 2, 1°, 

c), van de wet van 17 juni 2016 ‘inzake 

overheidsopdrachten’ is Iriscare als 

publiekrechtelijke rechtspersoon die afhangt 

van de GGC te beschouwen als een 

aanbestedende overheid. Bijgevolg kan 

Iriscare een beroep doen op de artikelen 47 

(gecentraliseerde aankoopactiviteiten of 

aankoopcentrales) en 48 (occasionele 

gezamenlijke opdrachten) van die wet. 

 

En ce qui concerne l'intervention en tant 

que centrale d'achat : conformément à 

l'article 2, 1°, c), de la loi du 17 juin 2016 

"relative aux marchés publics", Iriscare 

doit, en tant que personne morale de droit 

public qui dépend de la COCOM, être 

considéré comme pouvoir adjudicateur. 

Par conséquent, Iriscare peut avoir 

recours aux articles 47 (activités d’achat 

centralisées ou centrales d’achat) et 48 

(marchés conjoints occasionnels) de cette 

loi. 

 

  

• Nieuw eerste lid, 1°, d) : • Alinéa 1er, 1°, d), nouveau : 

 

Binnen Iriscare zal een eigen inspectiedienst 

belast worden met de inspectie ter plaatse van 

de verstrekkers, volgens de instructies 

uitgevaardigd door het Verenigd College, of 

door de afgevaardigde Leden ervan, volgens de 

geldende delegaties. 

 

Au sein d'Iriscare, un service d'inspection 

propre est chargé de l'inspection sur place 

des prestataires, selon les instructions 

édictées par le Collège réuni, ou par ses 

Membres délégués, selon les délégations 

en vigueur. 

 

De financiële controle kan toevertrouwd 

worden aan de DVC, bij protocolakkoord 

tussen Iriscare en het Verenigd College 

(zieartikel 42 van deze ordonnantie). De DVC 

treedt in dat geval op voor Iriscare (onder de 

verantwoordelijkheid, onder het toezicht, en in 

opdracht van Iriscare). 

 

Le contrôle financier peut être confié aux 

SCR, par protocole d'accord conclu entre 

Iriscare et le Collège réuni (voir article 42 

de la présente ordonnance). Les SCR 

agissent, dans ce cas, pour Iriscare (sous 

la responsabilité, le contrôle, et pour le 

compte d'Iriscare). 

 

Een dergelijk protocolakkoord, geldig tot en 

met 31 december 2023, ligt ter goedkeuring 

voor bij het Verenigd College. 

 

Un tel protocole d'accord, valable 

jusqu'au 31 décembre 2023 inclus, est 

actuellement soumis pour approbation au 

Collège réuni. 

 

Iriscare (of hiertoe specifiek aangeduide 

ambtenaren van Iriscare) voert ook andere 

controleopdrachten uit die niet gericht zijn op 

verstrekkers, in uitvoering van specifieke 

ordonnanties, zoals de domiciliecontrole in het 

kader van de gezinsbijslag (artikel 35, § 1, van 

de ordonnantie van 4 april 2019 tot vaststelling 

van het betaalcircuit voor de gezinsbijslag), of 

Iriscare (ou les fonctionnaires d'Iriscare 

spécifiquement désignés à cet effet) 

exécute également d'autres missions de 

contrôle qui ne visent pas les prestataires, 

en exécution d'ordonnances spécifiques, 

telles que le contrôle au domicile dans le 

cadre des prestations familiales (article 

35, § 1er, de l'ordonnance du 4 avril 2019 
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de controle op de begunstigde van de THAB 

(artikel 11, van de ordonnantie van 10 

december 2020 betreffende de 

tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden). 

 

établissant le circuit de paiement des 

prestations familiales), ou le contrôle du 

bénéficiaire de l'APA (article 11 de 

l'ordonnance du 10 décembre 2020 

relative à l'allocation pour l'aide aux 

personnes âgées). 

 

Het geschillenbeheer van Iriscare (dus niet het 

hier geviseerde beheer van de geschillen van 

het Verenigd College met de verstrekkers) ligt 

dan weer vervat in het dagelijks beheer van 

Iriscare (zie afdeling 3 van hoofdstuk IV van 

de ordonnantie van 23 maart 2017). 

 

La gestion des litiges d'Iriscare (et donc 

pas la gestion des litiges entre le Collège 

réuni et les prestataires, qui est visée ici) 

fait quant à elle partie de la gestion 

journalière d'Iriscare (voir la section 3 du 

chapitre IV de l'ordonnance du 23 mars 

2017). 

 

  

• Nieuw eerste lid, 1°, f): • Alinéa 1er, 1°, f), nouveau : 

 

Het betreft de organieke (in uitvoering van de 

regelgeving van het Verenigd College) en 

facultatieve subsidies, evenals ondersteuning 

zoals taalcoaches, mobiele 

ondersteuningsteams in geval van een 

crisis, … 

On entend par "soutien et financement 

des prestataires", les subventions 

organiques (en exécution de la 

réglementation du Collège réuni) et 

facultatives, ainsi que le soutien comme 

les coaches linguistiques, les équipes 

mobiles en cas de crise etc. 

 

  

• Nieuw eerste lid, 2°, d): • Alinéa 1er, 2°, nouveau : 
 

De organisatie van de verstrekking van de 

individuele hulpmiddelen via de Brusselse 

verzekeringsinstellingen maak deel uit van de 

opdracht zoals bedoeld in punt 2°. 

 

L'organisation de l'octroi des aides 

individuelles via les organismes assureurs 

bruxellois fait partie de la mission visée 

au 2°.  

 

Hiertoe zal de ordonnantie van 21 december 

2018 betreffende de Brusselse 

verzekeringsinstellingen in het domein van de 

gezondheidszorg en de hulp aan personen 

worden gewijzigd. 

 

Pour ce faire, l'ordonnance du 21 

décembre 2018 relative aux organismes 

assureurs bruxellois dans le domaine de la 

santé et de l'aide aux personnes sera 

modifiée. 

 

  

• Nieuw eerste lid, 3°: • Alinéa 1er, 3°, nouveau : 
 

De nieuwe 3° betreft de financiering van: 

 

Le nouveau 3° concerne le financement : 

 

- De zorgverstrekkingen; 

 

- Des prestations de soin ; 

 

- De verstrekkingen in het kader van het 

gezinsbeleid, het beleid inzake personen met 

een handicap en het bejaardenbeleid; 

 

- Des prestations dans le cadre de la 

politique familiale, la politique des 

personnes handicapées et la politique du 

troisième âge ; 

 

- De gezinsbijslag. - Des prestations familiales. 
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• Nieuw tweede lid: • Alinéa 2, nouveau : 
 

Wat de financiering van de geestelijke 

gezondheidszorg betreft, is het de opdracht van 

Iriscare, om enerzijds de terugbetaling van de 

zorgverstrekkingen te financieren (via het 

betaalcircuit van de Brusselse 

verzekeringsinstellingen), en anderzijds de 

zorginstellingen te financieren in het kader van 

de individuele zorgverstrekkingen (einde 

loopbaanmaatregelen, registratie van de 

minimale psychiatrische gegevens, 

maatregelen in het kader van de groeinorm om 

de kwaliteit van de zorg te verbeteren). 

En ce qui concerne le financement des 

soins de santé mentale, la mission 

d'Iriscare, consiste d'une part dans le 

financement des remboursements des 

prestations de soins (via le circuit de 

paiement des organismes assureurs 

bruxellois), et d'autre part dans le 

financement des institutions de soins dans 

le cadre des prestations de soins aux 

individus (mesures de fin de carrière, 

enregistrement du résumé psychiatrique 

minimum, mesures dans le cadre de la 

norme de croissance pour améliorer la 

qualité des soins). 

 

In antwoord op de opmerkingen 2 en 3 van het 

advies van de beheersorganen van Iriscare, is 

het belangrijk te benadrukken dat de huidige 

taakverdeling tussen het Verenigd College en 

het paritair beheer inzake geestelijke 

gezondheidszorg niet wordt gewijzigd. Zoals 

vandaag, zal ook na de inwerkingtreding van 

deze ordonnantie het Verenigd College en haar 

diensten instaan voor het beleid inzake 

geestelijke gezondheid, met inbegrip van de 

facultatieve subsidies aan de instellingen. 

 

En réponse aux remarques 2 et 3 de l'avis 

des organes de gestion d'Iriscare, il est 

important de souligner que la répartition 

actuelle des tâches entre le Collège réuni 

et la gestion paritaire en matière de soins 

de santé mentale n'est pas modifiée. 

Comme aujourd'hui, même après l'entrée 

en vigueur de la présente ordonnance, le 

Collège réuni et ses services seront 

responsables de la politique en matière de 

santé mentale, en ce compris les 

subventions facultatives aux institutions. 

 

Het paritair beheer zal instaan voor de 

financiering van de geestelijke 

gezondheidszorg via de 

verzekeringsinstellingen, en voor de hierboven 

vermelde financiering van de instellingen in 

het kader van de individuele 

zorgverstrekkingen.  

 

La gestion paritaire sera responsable du 

financement des soins de santé mentale 

via les organismes assureurs, ainsi que du 

financement susmentionné des 

institutions dans le cadre des prestations 

de soins aux individus.  

 

Net zoals voor de andere sectoren staat Iriscare 

ook voor de instellingen van geestelijke 

gezondheid in voor de implementatie van de 

non-profitakkoorden.  

 

Comme pour les autres secteurs, Iriscare 

est également responsable de la mise en 

œuvre des accords non-marchands pour 

les institutions de santé mentale.  

 

De revalidatieovereenkomsten die raken aan 

de geestelijke gezondheid zullen, net zoals 

vandaag, onderdeel blijven uitmaken van de 

bevoegdheid revalidatie, en dus eveneens van 

de opdrachten van het paritair beheer.  

 

Les conventions de revalidation qui 

touchent à la santé mentale continueront, 

comme aujourd'hui, à faire partie de la 

compétence revalidation, et donc 

également des missions de la gestion 

paritaire.  
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Er is in de taakverdeling geestelijke 

gezondheidszorg aldus gekozen voor een 

status quo, en voor het behoud van het 

onderscheid tussen het beleid van het Verenigd 

College en de financiering via het paritair 

beheer. 

 

Un statu quo a donc été choisi dans la 

répartition des tâches en matière de soins 

de santé mentale, ainsi que le maintien de 

la distinction entre la politique du Collège 

réuni et le financement via la gestion 

paritaire. 

 

Om tegemoet te komen aan de vraag naar 

coördinatie, en aangezien er raakpunten zijn 

tussen enerzijds het beleid, en anderzijds de 

financiering, of tussen de geestelijke 

gezondheidszorg en de revalidatie, zal in de 

toekomst een afgevaardigde van de diensten 

van het Verenigd College kunnen deelnemen 

aan de paritaire commissie "revalidatie en 

geestelijke gezondheid" (artikel 25, § 2, tweede 

lid, van de ordonnantie van 23 maart 2017, in 

ontwerp). 

 

Afin de répondre à la demande de 

coordination, et puisqu'il existe des 

intersections entre la politique, d'une part, 

et le financement, d'autre part, ou entre 

les soins de santé mentale et la 

revalidation, à l'avenir, un délégué des 

services du Collège réuni pourra 

participer à la commission paritaire 

« revalidation et santé mentale » (article 

25, § 2, alinéa 2, de l'ordonnance du 23 

mars 2017, en projet). 

 

Omgekeerd zal een afgevaardigde van Iriscare 

kunnen deelnemen aan de bijeenkomsten van 

de Adviesraad voor Gezondheids- en 

Welzijnszorg, afdeling instellingen en diensten 

voor geestelijke gezondheidszorg. Ook worden 

er gemeenschappelijke zittingen van beide 

organen gepland.  

 

Inversement, un délégué d'Iriscare pourra 

participer aux réunions du Conseil 

consultatif de la Santé et de l’Aide aux 

personnes, section des institutions et 

services de santé mentale. Des séances 

communes aux deux organes sont 

également prévues.  

 

Bovendien zal het Verenigd College iedere 

wet- of regelgevende tekst inzake geestelijke 

gezondheidszorg die gevolgen heeft voor de 

financiering, ter advies voorleggen aan de 

Beheerraad voor Gezondheid en Bijstand aan 

personen.  

 

En outre, le Collège réuni soumettra au 

Conseil de gestion de la santé et de l'aide 

aux personnes, pour avis, tout texte 

législatif ou réglementaire en matière de 

soins de santé mentale ayant une 

incidence sur le financement.  

 

Uiteindelijk zullen de Collegeleden bevoegd 

voor Welzijn en Gezondheid, en het Verenigd 

College waken over een gecoördineerd beleid 

inzake GGZ. 

 

Enfin, les membres du Collège 

compétents pour l’Action sociale et la 

Santé, et le Collège réuni veilleront à une 

politique coordonnée en matière de SSM. 

 

De gedetailleerde taakverdeling tussen de 

diensten van het Verenigd College en Iriscare, 

evenals de trajecten die de dossiers zullen 

volgen, zal vastgelegd worden in een 

protocolakkoord tussen het Verenigd College 

en Iriscare. Deze tekst zal voorgelegd worden 

voor advies aan de Beheerraad voor 

Gezondheid en Bijstand aan Personen, en aan 

het Algemeen Beheerscomité van Iriscare. 

 

La répartition détaillée des tâches entre 

les Services du Collège réuni et Iriscare, 

ainsi que les trajets suivis par les dossiers, 

seront fixés dans un protocole d'accord 

entre le Collège réuni et Iriscare. Ce texte 

sera soumis pour avis au Conseil de 

gestion de la santé et de l'aide aux 

personnes, ainsi qu'au Comité général de 

gestion d'Iriscare. 

 

  

• Nieuw derde lid: • Alinéa 3, nouveau : 
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Wat de financiering van de eerstelijns- en 

preventieve gezondheidszorg betreft, is het de 

enige opdracht van Iriscare, zoals bedoeld in 

artikel 4, § 3, derde lid, van de ordonnantie van 

23 maart 2017, in ontwerp, om de 

terugbetalingen van de zorgverstrekkingen te 

financieren (via het betaalcircuit van de 

Brusselse verzekeringsinstellingen). Het gaat 

dan meer bepaald over de terugbetaling van de 

palliatieve zorg en de tabaksontwenning. 

En ce qui concerne le financement de la 

première ligne de soins et de la médecine 

préventive, la seule mission d'Iriscare 

visée à l'article 4, § 3, alinéa 3, de 

l'ordonnance du 23 mars 2017, en projet, 

est le financement des remboursements 

des prestations de soins (via le circuit de 

paiement des organismes assureurs 

bruxellois). Cela concerne plus 

précisément le remboursement des 

prestations des équipes palliatives 

multidisciplinaires et du sevrage 

tabagique. 

 

  

• Nieuw vierde lid: • Alinéa 4, nouveau : 
 

Deze bepaling bevat een delegatie aan het 

Verenigd College om, in de aangelegenheden 

waarbinnen Iriscare opdrachten vervuld, 

nieuwe opdrachten toe te kennen aan Iriscare, 

om te beantwoorden aan nieuwe behoeften en 

nieuwe beleidslijnen. 

 

Cette disposition contient une délégation 

au Collège réuni pour attribuer de 

nouvelles missions à Iriscare, dans les 

matières dans lesquelles Iriscare remplit 

des missions, afin de répondre à de 

nouveaux besoins ou à de nouvelles 

lignes politiques. 

 

  

De oude paragraaf 4 wordt gewijzigd : L'ancien § 4 est modifié : 

 

De nieuwe vierde paragraaf bevat de 

opdrachten die Iriscare uitvoert in alle 

aangelegenheden waarvoor de GGC bevoegd 

is, terwijl de derde paragraaf opdrachten bevat 

die Iriscare vervult in de aangelegenheden 

vermeld in de eerste paragraaf. 

 

Le nouveau paragraphe 4 contient les 

missions qu'Iriscare exerce dans toutes 

les matières pour lesquelles la COCOM 

est compétente, tandis que le paragraphe 

3 contient les missions qu'Iriscare remplit 

dans les matières énumérées au 

paragraphe 1er. 

 

De opdrachten vermeld in de punten 2° en 3°, 

van het eerste lid, vallen niet onder de 

opdrachten van de organen van Iriscare, met 

uitzondering van het beheer van de nodige 

kredieten door het Algemeen Beheerscomité, 

en zijn derhalve geen paritaire opdrachten. 

Iriscare treedt in deze opdrachten rechtstreeks 

op voor het Verenigd College, of diens 

afgevaardigde, en oefent deze opdrachten uit 

volgens de instructies ontvangen van het 

Verenigd College of diens afgevaardigde. De 

kredieten noodzakelijk voor de uitvoering van 

deze opdrachten maken deel uit van de 

opdrachtenbegroting van Iriscare. 

 

Les missions visées aux points 2° et 3°, 

de l'alinéa 1er, ne tombent pas dans les 

missions des organes d'Iriscare, à 

l'exception de la gestion, par le Comité 

général de gestion, des crédits 

nécessaires, et ne sont, par conséquent, 

pas des missions paritaires. Dans ces 

missions, Iriscare agit directement pour le 

Collège réuni, ou son délégué, et exerce 

ces missions selon les instructions reçues 

de la part du Collège réuni ou de son 

délégué. Les crédits nécessaires pour 

l'exercice de ces missions font partie du 

budget des missions d'Iriscare. 

 

Onder "non-profitakkoorden" moet worden 

verstaan, de sociale akkoorden tussen, 

Par "accords non-marchand" il faut 

entendre les accords sociaux entre d’une 
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enerzijds, de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie, en, anderzijds, de 

representatieve organisaties van werkgevers en 

de representatieve organisaties van 

werknemers van de non-profitsector, zoals 

vastgelegd in specifieke overeenkomsten. 

part, la Commission communautaire 

commune et d’autre part, les 

organisations représentatives des 

employeurs et les organisations 

représentatives des travailleurs du secteur 

non-marchand, tels que formalisés dans 

des conventions spécifiques. 

 

Het nieuwe 3° betreft gezondheidscrisissen ten 

gevolge van een pandemie, een 

leefmilieucrisis, enz.  

 

Le nouveau 3° concerne des crises 

sanitaires qui résultent d'une pandémie, 

d'une crise environnementale, etc. 

 

  

De oude paragraaf 5 wordt gewijzigd : L'ancien § 5 est modifié : 

 

Er wordt verwezen naar het commentaar bij het 

artikel 4, § 2, van de ordonnantie van 23 maart 

2017, in ontwerp. 

 

Il est renvoyé au commentaire de l'article 

4, § 2, de l'ordonnance du 23 mars 2017, 

en projet. 

 

  

De oude paragraaf 6 wordt gewijzigd : L'ancien § 6 est modifié : 

 

De nieuwe zesde paragraaf betreft het leveren 

van hoofdzakelijk ondersteunende diensten 

(bijvoorbeeld het IT-beheer). 

Le nouveau § 6 concerne la prestation de 

services d'appui principalement (par 

exemple la gestion IT). 

 

  

  

Artikel 8, 2° Article 8, 2° 

 

  

In antwoord op het advies van de 

beheersorganen van Iriscare, is toegevoegd dat 

leden van het Algemeen Beheerscomité die de 

verzekeringsinstellingen vertegenwoordigen, 

als waarnemer kunnen deelnemen aan de 

delegatie die de beheersovereenkomst 

onderhandelt met het Verenigd College. De 

waarnemers van deze delegatie ondertekenen 

de beheersovereenkomst evenwel niet. 

 

En réponse à l'avis des organes de gestion 

d'Iriscare, il a été ajouté que les membres 

du Comité général de gestion 

représentant les organismes assureurs 

peuvent participer en tant qu'observateurs 

à la délégation négociant le contrat de 

gestion avec le Collège réuni. Cependant, 

les observateurs de cette délégation ne 

signent pas le contrat de gestion. 

 

  

  

Artikel 9, 4° 

 

Article 9, 4° 

  

Om de quota van samenstelling (geslacht) te 

respecteren is het niet noodzakelijk dat de 

dubbele lijsten voor hoogstens twee derden uit 

personen van hetzelfde geslacht bestaan. Het 

quotum moet immers behaald worden binnen 

de groep van de vaste leden van ieder orgaan. 

Afin de respecter le quota de composition 

(genre), il n’est pas nécessaire que les 

listes doubles consistent en deux tiers au 

plus de personnes du même sexe. Le 

quota doit en effet être atteint à l’intérieur 
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 du groupe des membres effectifs de 

chaque organe. 

 

Over de taalquota zegt de initiële bepaling 

niets, terwijl ook dit quotum op het geheel van 

de vaste leden van ieder orgaan behaald moet 

worden. 

 

La disposition initiale ne dit rien en terme 

de quota linguistique alors que ce quota 

doit aussi être atteint sur l’ensemble des 

membres effectifs de chaque organe. 

 

Om die reden zal Iriscare bij de hernieuwing 

van de organen een praktische handleiding 

vaststellen die de belanghebbende organisaties 

dienen na te leven bij het indienen van hun 

voordrachtslijsten bij het Verenigd College, en 

dit met het oog op het behalen van de quota van 

samenstelling taal en geslacht. 

Pour ces raisons, Iriscare, lors du 

renouvellement des organes, établira un 

guide pratique que les organisations 

intéressées doivent respecter lorsqu’elles 

introduisent leurs listes de candidats 

auprès du Collège réuni, et ce en vue 

d’atteindre le quota de composition au 

niveau de la langue et du genre. 

 

  

  

Artikel 10 Article 10 

 

De benaming van de Beheerraad voor 

Gezinsbijslag wordt gewijzigd in "Beheerraad 

voor het Gezin", wegens de integratie van 

nieuwe taken in verband met kinderopvang, 

die in de tak "gezin" zijn ondergebracht. 

La dénomination du Conseil de gestion 

des prestations familiales est modifié en 

"Conseil de gestion de la famille", en 

raison de l'intégration de nouvelles 

missions relatives aux milieux d'accueil 

pour enfants, placées dans la branche 

"famille". 

 

  

  

Artikel 12, 1° 

 

Article 12, 1° 

De verzekeringsinstellingen, zoals 

gedefinieerd, zijn de Brusselse 

verzekeringsinstellingen zoals bedoeld in de 

ordonnantie van 21 december 2018, waar de 

landsbonden geen deel van uitmaken. Indien 

gewenst kunnen de vertegenwoordigers van 

deze Brusselse verzekeringsinstellingen wel 

verbonden zijn aan een landsbond van 

ziekenfondsen. Brusselse 

verzekeringsinstellingen kunnen zich, met 

andere woorden, laten vertegenwoordigen 

door afgevaardigden van de landsbond waartoe 

ze behoren. 

 

Les organismes assureurs, tels que 

définis, sont les organismes assureurs 

bruxellois visés dans l’ordonnance du 21 

décembre 2018, dont les unions 

nationales ne font pas partie. Si désiré, les 

représentants de ces organismes assureurs 

bruxellois peuvent être liés à une union 

nationale de mutualités. En d'autres 

termes, les organismes assureurs 

bruxellois peuvent se faire représenter par 

des représentants de l'union nationale à 

laquelle ils appartiennent. 

 

  

  

Artikel 12, 3° Article 12, 3°  
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De vijf vertegenwoordigers van het Verenigd 

College worden op iedere vergadering van het 

Algemeen Beheerscomité uitgenodigd, 

aangezien ze over een raadgevende stem 

beschikken (zie § 2, derde lid, van artikel 10 

van de ordonnantie van 23 maart 2017). Echter 

worden ze enkel in aanmerking genomen voor 

het quorum van de vergadering (artikel 9, § 11, 

tweede lid, van de ordonnantie van 23 maart 

2017) bij de stemming over de 

opdrachtenbegroting en de consolidering van 

de rekeningen. 

 

Les cinq représentants du Collège réuni 

sont invités à chaque réunion du Comité 

général de gestion, étant donné qu'ils 

disposent d'une voix consultative (voir le 

§ 2, alinéa 3, de l'article 10 de 

l'ordonnance du 23 mars 2017). Ils ne 

sont toutefois pris en considération pour 

le quorum de la réunion (article 9, § 11, 

alinéa 2 de l'ordonnance du 23 mars 

2017) que lors du vote sur le budget des 

missions et la consolidation des comptes. 

 

  

  

Artikel 12, 7° Article 12, 7° 

 

Als antwoord op het advies van de beheerraden 

van Iriscare, wordt toegevoegd dat de leidend 

ambtenaar van de diensten van het Verenigd 

College, of een afgevaardigde van deze laatste, 

bijvoorbeeld de adjunct-leidend ambtenaar, als 

waarnemer deelnemen aan de vergaderingen 

van het Algemeen Beheerscomité, voor de 

punten die hen aanbelangen. De punten die hen 

aanbelangen zijn de voorstellen van beslissing 

die betrekking hebben op het budget, of op 

aangelegenheden waarbinnen zowel Iriscare 

als de DVC opdrachten vervult. 

 

En réponse à l'avis des conseils de gestion 

d'Iriscare, il est ajouté que le 

fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni, ou un délégué de ce 

dernier, par exemple le fonctionnaire 

dirigeant adjoint, participe en tant 

qu'observateur aux réunions du Comité 

général de gestion pour les points qui les 

concernent. Les points qui les concernent 

sont les propositions de décision qui 

portent sur le budget, ou sur des matières 

dans lesquelles tant Iriscare que les SCR 

remplissent des missions. 

 

  

  

Artikel 13, 1° Article 13, 1° 

 

Op het moment van het afsluiten van de 

beheersovereenkomst, zal deze zich 

inschrijven in het kader van de vastgelegde 

begroting. 

 

Au moment de la conclusion du contrat de 

gestion, celui-ci s'inscrira dans le cadre 

du budget fixé. 

  

  

Artikel 15 

 

Article 15 

Dit artikel betreft de oprichting van 

werkgroepen voor het Algemeen 

Beheerscomité (bijvoorbeeld het 

expertenpanel en de gebruikersraad van de 

aankoopcentrale van beschermend materiaal). 

 

Cet article concerne la mise en place de 

groupes de travail pour le Comité général 

de gestion (par exemple le panel 

d’experts et le conseil d’utilisateurs de la 

centrale d’achat de matériel de 

protection). 
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Artikel 17 

 

Article 17 

Het gaat om een wettelijke basis voor, 

bijvoorbeeld, de delegatie van het Verenigd 

College aan de leidend ambtenaar van Iriscare, 

of zijn afgevaardigde, om, in het 

geschillenbeheer (nieuw artikel 4, § 4, 6°), een 

advocaat aan te duiden om de belangen van het 

Verenigd College te behartigen. 

 

Il s’agit d’une base légale pour, par 

exemple, la délégation du Collège réuni 

au fonctionnaire dirigeant d’Iriscare, ou à 

son délégué, pour désigner, dans la 

gestion des litiges (nouvel article 4, § 4, 

6°), un avocat pour défendre les intérêts 

du Collège réuni. 

 

Dit is noodzakelijk aangezien de vergunningen 

en erkenningen door (de Leden van) het 

Verenigd College wordt verleend, maar de 

geschillen hieromtrent door Iriscare worden 

beheerd. 

 

Ceci est nécessaire parce que les 

autorisations et les agréments sont 

accordés par le biais (des membres) du 

Collège réuni, mais les litiges à ce sujet 

sont gérés par Iriscare. 

 

Andere delegaties van het Verenigd College 

aan de leidend ambtenaar van Iriscare (zie 

besluit van het Verenigd College van 25 

september 2008 houdende delegatie van 

bevoegdheden aan de leidend ambtenaar van 

de Diensten van het Verenigd College van de 

Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie en aan de leidend 

ambtenaar van Iriscare) kunnen hun wettelijke 

basis vinden in de verschillende sectorale 

wetgevingen. 

 

D’autres délégations du Collège réuni au 

fonctionnaire dirigeant d’Iriscare (voir 

l’arrêté du Collège réuni du 25 septembre 

2008 portant délégation de compétences 

au fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni de la Commission 

communautaire commune et au 

fonctionnaire dirigeant d’Iriscare) 

trouvent leur fondement légal dans les 

différentes réglementations sectorielles. 

 

  

  

Artikel 18 

 

Article 18 

Met het oog op coherentie en gelet op de 

vertegenwoordiging van de gezinsorganisaties 

in de Beheerraad voor het Gezin, wordt de 

kinderopvang ondergebracht in de tak "gezin". 

Pour des raisons de cohérence et vu la 

représentation des organisations 

familiales au sein du Conseil de gestion 

de la famille, les milieux d'accueil pour 

enfants sont placés dans la branche 

"famille". 

 

  

  

Artikel 19, 3° Article 19, 3° 

 

Als antwoord op het advies van de beheerraden 

van Iriscare, wordt toegevoegd dat de leidend 

ambtenaar van de diensten van het Verenigd 

College, of een afgevaardigde van deze laatste, 

bijvoorbeeld de adjunct-leidend ambtenaar, als 

waarnemer deelnemen aan de vergaderingen 

van de Beheerraad voor Gezondheid en 

Bijstand aan personen, voor de punten die hen 

aanbelangen. De punten die hen aanbelangen 

En réponse à l'avis des conseils de gestion 

d'Iriscare, il est ajouté que le 

fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni, ou un délégué de ce 

dernier, par exemple le fonctionnaire 

dirigeant adjoint, participe en tant 

qu'observateur aux réunions du Conseil 

de gestion de la santé et de l'aide aux 

personnes pour les points qui les 
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zijn de voorstellen van beslissing die 

betrekking hebben op aangelegenheden 

waarbinnen zowel Iriscare als de DVC 

opdrachten vervult. 

 

concernent. Les points qui les concernent 

sont les propositions de décision qui 

portent sur des matières dans lesquelles 

tant Iriscare que les SCR remplissent des 

missions. 

 

  

  

Artikel 20 

 

Article 20 

In dit artikel worden de taken van de 

Beheerraad voor Gezondheid en Bijstand aan 

Personen opgesomd. 

Cet article énonce les missions du Conseil 

de gestion de la Santé et de l'Aide aux 

personnes.  

 

Bepaalde paritaire opdrachten worden ook in 

sectorale regelgeving toegekend aan de 

Beheerraad (bijvoorbeeld, in de sectorale 

ordonnanties "ouderen" (ordonnantie van 24 

april 2008), "bijstand aan personen" 

(ordonnantie van 7 november 2002), enz.). 

Certaines missions paritaires sont 

attribuées au Conseil de gestion 

également dans la réglementation 

sectorielle (par exemple, les ordonnances 

sectorielles "personnes âgées" 

(ordonnance du 24 avril 2008), "aide aux 

personnes" (ordonnance du 7 novembre 

2002), etc.). 

 

• Nieuwe § 1, 4° : • § 1er, 4°, nouveau : 

 

Met het oog op administratieve 

vereenvoudiging wordt de dubbele 

goedkeuring van de voorstellen van beslissing 

die betrekking hebben op het toekennen van 

facultatieve subsidies vervangen door één 

enkele goedkeuring door de Beheerraad voor 

Gezondheid en Bijstand aan Personen, en een 

akteneming door het Algemeen Beheerscomité 

van deze beslissing. 

 

En vue d'une simplification 

administrative, la double approbation des 

propositions de décision relatives à 

l'octroi de subsides facultatifs est 

remplacée par une seule approbation par 

le Conseil de gestion de la santé et de 

l'Aide aux personnes, et une prise d'acte 

de cette décision par le Comité général de 

gestion. 

 

Voor een herverdeling van kredieten tussen 

verschillende basisallocaties is wel een 

beslissing nodig van het Algemeen 

Beheerscomité. In dat geval formuleert de 

Beheerraad een voorstel tot herverdeling aan 

het Algemeen Beheerscomité. 

 

Toutefois, toute nouvelle ventilation de 

crédits entre différentes allocations de 

base nécessite une décision du Comité 

général de gestion. Dans ce cas, le 

Conseil de gestion formule une 

proposition de nouvelle ventilation au 

Comité général de gestion. 

 

  

• Nieuwe § 1, 9° : • § 1er, 9°, nouveau : 

 

Het betreft een akteneming door het paritair 

beheer. De controlerapporten worden 

opgesteld door Iriscare ten aanzien van de 

bevoegde Leden van het Verenigd College, en 

voorgelegd aan de Beheerraad, die er kennis 

van neemt. 

Cela concerne une prise d'acte par la 

gestion paritaire. Les rapports de contrôle 

sont dressés par Iriscare à l'égard du 

Membre compétent du Collège réuni, et 

présentés au Conseil de gestion, qui en 

prend connaissance. 
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Indien een sectorale regelgeving een 

adviesfunctie toekent aan de Beheerraad voor 

het geven van een eventueel gevolg aan het 

controlerapport (een sanctie, een 

beheersmaatregel, een ingebrekestelling, …), 

richt de Beheerraad haar advies aan de 

bevoegde Leden van het Verenigd College, 

voor verder gevolg. In sommige 

welomschreven gevallen gaat daar een 

hoorzitting van de zorgvertrekker in een 

technische commissie aan vooraf. 

 

Si une réglementation sectorielle attribue 

une fonction consultative au Conseil de 

gestion pour donner une éventuelle 

conséquence au rapport de contrôle (une 

sanction, une mesure de gestion, une mise 

en demeure,…), le Conseil de gestion 

adresse son avis au Membre compétent 

du Collège réuni, pour suite. Dans 

certains cas bien définis, elle est précédée 

d'une audition du prestataire en 

Commission technique. 

 

  

• Nieuwe § 1, 12° : • § 1er, 12°, nouveau : 

 

De delegatie aan de leidend ambtenaar van 

Iriscare om, in naam van de Leden van het 

Verenigd College bevoegd voor het Beleid 

inzake Bijstand aan Personen, aan wie het 

Verenigd College zijn bevoegdheid delegeert, 

en volgens de door hen gegeven instructies, de 

beslissing te ondertekenen tot bepaling van de 

prijs die wordt gevraagd aan de bewoners in de 

rust- en verzorgingstehuizen, de centra voor 

dagverzorging, de rusthuizen, de centra voor 

dagopvang, de centra voor nachtopvang en de 

centra voor kortverblijf voor bejaarde 

personen, bevindt zich in artikel 11bis van het 

besluit van het Verenigd College van 25 

september 2008 houdende delegatie van 

bevoegdheden aan de leidend ambtenaar van 

de Diensten van het Verenigd College van de 

Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie en aan de leidend 

ambtenaar van Iriscare. 

La délégation faite au fonctionnaire 

dirigeant d'Iriscare pour signer, au nom 

des Membres du Collège réuni 

compétents pour la politique de l'aide aux 

personnes auxquels le Collège réuni 

délègue sa compétence et selon les 

instructions données par eux, la décision 

de fixation du prix réclamé aux résidents 

dans les maisons de repos et de soins, les 

centres de soins de jour, les maisons de 

repos, les centres d'accueil de jour, les 

centres d'accueil de nuit et les centres de 

court séjour pour personnes âgées, se 

trouve dans l'article 11bis de l'arrêté du 

Collège réuni du 25 septembre 2008 

portant délégation de compétences au 

fonctionnaire dirigeant des Services du 

Collège réuni de la Commission 

communautaire commune et au 

fonctionnaire dirigeant d'Iriscare. 

 

  

• Nieuwe § 1, 17° : • § 1er, 17°, nouveau : 

 

Het betreft het algemeen initiatiefrecht binnen 

de opdrachten van Iriscare en van de tak 

gezondheid en bijstand aan personen, en 

rechtstreekse behandeling van de zaken die 

niet aan een technische commissie zijn 

toegewezen of niet door een technische 

commissie behandeld worden . 

 

Cela concerne le droit d'initiative général 

dans les missions d'Iriscare et de la 

branche santé et aide aux personnes, et du 

traitement direct des matières qui ne sont 

pas confiées à une commission technique 

ou qui ne sont pas traitées par une 

commission technique. 

 

  

  

Artikel 21 Article 21 
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De technische commissies, bedoeld in de 

onderafdeling 2, en in het artikel 23, zijn de 

volgende: 

Les commissions techniques, visées à la 

sous-section 2, et à l'article 23, sont les 

suivantes : 

 

- De paritaire commissies "ouderen", 

"revalidatie en geestelijke gezondheid", en 

"personen met een handicap"; 

- Les commissions paritaires "aînés", 

"revalidation et santé mentale", et 

"personnes handicapées" ; 

 

- De adviserende commissies "opvang en 

huisvesting voor ouderen", 

"thuisdiensten", en "personen met een 

handicap"; 

- Les commissions consultatives 

"accueil et hébergement pour aînés", 

"services à domicile", et "personnes 

handicapées" ; 

 

De paritaire commissie kan, in een bottom-up 

logica, deelnemen aan de ontwikkeling van het 

beleid (in overeenstemming met de 

beschikbare budgetten). 

La commission paritaire, dans une 

logique bottom-up, peut participer à 

l'élaboration de la politique (en lien avec 

les moyens budgétaires disponibles). 

 

 

De adviserende commissie opereert 

voornamelijk binnen een top-down logica, 

aangezien deze adviezen verstrekt (zowel in 

individuele dossiers, als in beleidsvoorstellen, 

op de tafel gelegd door het Verenigd College). 

La commission consultative fonctionne 

principalement dans une logique top-

down, étant donné qu’il s’agit de remettre 

des avis (aussi bien dans des dossiers 

individuels que dans des propositions 

politiques soumises par le Collège réuni). 

 

De expertencommissies 

"mobiliteitshulpmiddelen" en "individuele 

hulpmiddelen voor personen met een 

handicap" zijn te beschouwen als ad hoc 

expertencommissies (zie de toelichting bij het 

artikel 22). De regels van toepassing op de 

technische commissies (artikel 23) zijn niet 

van toepassing op de expertencommissies. 

Les commissions d'experts "aides à la 

mobilité", et "aides individuelles aux 

personnes handicapées", doivent être 

considérées comme des commissions 

d'experts ad hoc (voir le commentaire de 

l'article 22). Les règles applicables aux 

commissions techniques (article 23) ne 

sont pas applicables aux commissions 

d'experts. 

 

Het Multidisciplinair college is opgericht bij de 

onderafdeling 3, en is niet te beschouwen als 

een technische commissie. 

Le Collège Multidisciplinaire est institué 

par la sous-section 3 et ne doit pas être 

considéré comme une commission 

technique. 

 

  

  

Artikel 22 

 

Article 22 

Er wordt een nieuw artikel 23/1 ingevoegd om 

de Beheerraad voor Gezondheid en Bijstand 

aan Personen in staat te stellen 

expertencommissies op te richten en de nadere 

regels van deze commissies vast te stellen. 

 

Un nouvel article 23/1 est inséré, en vue 

de permettre au Conseil de gestion de la 

santé et de l'aide aux personnes de créer 

des commissions d'experts et d'en fixer 

les modalités. 

 

De Beheerraad heeft de expertencommissies 

opgericht om adviezen te verstrekken over 

Les commissions d'experts sont créées 

par le Conseil de gestion afin de rendre 



  

 18/27 

specifieke technische aangelegenheden met 

betrekking tot de mobiliteitshulpmiddelen en 

de individuele hulpmiddelen voor personen 

met een handicap. 

 

des avis sur des questions techniques 

spécifiques relatives aux aides à la 

mobilité et aux aides individuelles aux 

personnes handicapées. 

 

In tegenstelling tot in de artikelen 23 en 24 tot 

27 van de ordonnantie van 23 maart 2017, die 

betrekking hebben op de technische 

commissies, wordt in artikel 23/1 de 

samenstelling van de expertencommissies niet 

vastgesteld. Het bepaalt dat de Beheerraad de 

regels voor de organisatie van de 

expertencommissies zal vaststellen (er is alleen 

voorzien in het traject dat de door deze 

commissies verstrekte adviezen zullen 

doorlopen). 

 

Contrairement aux articles 23 et 24 à 27 

de l'ordonnance du 23 mars 2017, relatifs 

aux commissions techniques, l'article 

23/1 ne fixe pas la composition des 

commissions d'experts. Il prévoit que les 

modalités d'organisation des 

commissions d'experts seront fixées par 

le Conseil de gestion (seul est prévu le 

trajet des avis rendus par ces 

commissions). 

 

Het ontbreken van een vooraf bepaalde 

samenstelling en organisatieregels in artikel 

23/1 biedt de Beheerraad een zekere 

flexibiliteit: de organisatie en de samenstelling 

van de expertencommissies zullen worden 

aangepast aan hoe technisch de behandelde 

aangelegenheden zijn.  

 

L'absence de composition et de modalités 

d'organisation prédéfinies dans l'article 

23/1 permet au Conseil de gestion une 

certaine flexibilité : l'organisation et la 

composition des commissions d'experts 

seront adaptées à la technicité des 

questions traitées.  

 

De expertencommissie die belast is met de 

aangelegenheden met betrekking tot 

mobiliteitshulpmiddelen neemt de rol over van 

de in uitgebreide samenstelling zetelende 

technische Commissie "Personen met een 

Handicap", zoals bedoeld in het oude artikel 

27, § 4, van de ordonnantie van 23 maart 2017, 

dat opgeheven wordt bij dit ontwerp van 

ordonnantie. 

 

La commission d'experts en charge des 

questions relatives aux aides à la mobilité 

reprend le rôle de la Commission 

technique "Personnes handicapées" 

siégeant en composition élargie, visée à 

l'ancien article 27, § 4, de l'ordonnance du 

23 mars 2017, abrogé par le présent projet 

d'ordonnance. 

 

Door de grote verscheidenheid aan 

hulpmiddelen die kunnen worden toegekend, 

vereist de expertencommissie die belast is met 

de individuele hulpmiddelen voor personen 

met een handicap een samenstelling op maat, 

die aangepast is aan de techniciteit van de 

betrokken hulpmiddelen. 

 

En raison de la grande diversité des aides 

pouvant être octroyées, la commission 

d'experts en charge des questions 

relatives aux aides individuelles aux 

personnes handicapées nécessite une 

composition sur-mesure, adaptée à la 

technicité des aides concernées. 

 

In deze expertencommissies zetelen 

verschillende personen die over expertise 
inzake technische aangelegenheden 

beschikken, en die een gericht advies 

verstrekken aan de adviserende commissie 

"Personen met een handicap", op vraag van 

deze laatste, of op vraag van de Beheerraad. 

Ces commissions d'experts réunissent 

diverses personnes disposant d'une 

expertise sur des questions techniques, 

qui rendent un avis pointu(es) à la 

commission consultative "Personnes 

handicapées", à la demande de cette 

dernière ou à la demande du Conseil de 

gestion. 
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Artikel 23 

 

Article 23 

Deze bepaling bevat een nieuw artikel 24 dat 

het oude vervangt. 

Cette disposition contient un nouvel 

article 24 qui remplace l'ancien. 

  

• Nieuw artikel 24, § 1er, eerste lid, 1° : • Article 24, § 1er, alinéa 1er, 1° : 
 

De voorzieningen voor opvang of huisvesting 

van bejaarde personen zijn, onverminderd de 

oprichting van nieuwe categorieën van 

voorzieningen, de voorzieningen vermeld in 

artikel 2, 4°, van de ordonnantie van 24 april 

2008 betreffende de voorzieningen voor 

opvang of huisvesting van bejaarde personen. 

Les établissements d'accueil ou 

d'hébergement pour personnes âgées 

sont, sans préjudice de la création de 

nouvelles catégories d'établissements, les 

établissements repris à l'article 2, 4°, de 

l'ordonnance du 24 avril 2008 relative aux 

établissements d'accueil ou 

d'hébergement pour personnes âgées. 

 

  

• Nieuw artikel 24, § 2, tweede lid: • Article 24, § 2, alinéa 2 : 

 

De ouderen zijn vertegenwoordigd in de 

adviserende commissie "opvang en 

huisvesting voor ouderen". 

 

Les aînés sont représentés au sein de la 

commission consultative "accueil et 

hébergement pour aînés". 

 

De representatieve verenigingen van ouderen, 

zoals bedoeld in het artikel 24/1, § 2, 4°, van 

de ordonnantie van 23 maart 2017, in ontwerp, 

zijn verenigingen van ouderen, of verenigingen 

die ouderen vertegenwoordigen, of die over 

een specifieke expertise beschikken ten 

opzichte van het ouderenbeleid, en de 

doelgroep. 

 

Les organisations représentatives des 

aînés, visées à l'article 24/1 § 2, 4°, de 

l'ordonnance du 23 mars 2017, en projet, 

sont des associations d'aînés, ou des 

associations qui représentent les aînés, ou 

qui disposent d'une expertise spécifique 

en matière de politique des aînés, et en ce 

qui concerne le groupe cible. 

 

  

  

Artikel 26 

 

Article 26 

De Commissie "Geestelijke gezondheidszorg" 

wordt vervangen door de paritaire Commissie 

“Revalidatie en geestelijke gezondheidszorg”, 

opgericht door de beslissing van het Algemeen 

Beheerscomité van 12 maart 2019 inzake de 

oprichting van de Technische commissie 

“Revalidatie en geestelijke gezondheidszorg” 

binnen de bicommunautaire Dienst voor 

Gezondheid, Bijstand aan Personen en 

Gezinsbijslag (B.S., 19 maart 2020). 

 

La Commission « Santé mentale » est 

remplacée par la Commission paritaire « 

Revalidation et Santé mentale », créée par 

la décision du Comité général de gestion 

du 12 mars 2019 relative à la création de 

la Commission technique « Revalidation 

et Santé mentale » au sein de l'Office 

bicommunautaire de la santé, de l'aide 

aux personnes et des prestations 

familiales (M.B.,19 mars 2020). 

 

Deze commissie zal, voor wat de geestelijke 

gezondheid betreft, enkel kunnen opereren in 

het kader van de beperkte opdrachten van 

En ce qui concerne la santé mentale, cette 

commission ne pourra intervenir que dans 

le cadre des missions limitées d'Iriscare 
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Iriscare binnen deze aangelegenheid (zie 

toelichting bij artikel 4 van deze ordonnantie). 

 

dans cette matière (voir commentaire de 

l'article 4 de la présente ordonnance). 

 

De Diensten voor Geestelijke 

Gezondheidszorg (ambulante GGZ) behoren 

tot de eerstelijnsgezondheidszorg en derhalve 

tot de opdrachten van de DVC. 

 

Les services de santé mentale (SSM) 

relèvent de la première ligne de soins et, 

par conséquent, des missions des SCR. 

 

Om een antwoord te bieden op het advies van 

de beheersorganen van Iriscare, en meer 

bepaald op de vraag naar een optimale 

afstemming, zal een vertegenwoordiger van de 

DVC als waarnemer kunnen deelnemen aan de 

vergaderingen van deze commissie. 

 

Afin de répondre à l’avis des organes de 

gestion d'Iriscare, et plus précisément à la 

demande de coordination optimale, un 

représentant des SCR pourra participer 

aux réunions de cette commission en tant 

qu'observateur. 

 

De revalidatie zoals vermeld in 2° duidt op de 

geïsoleerde en gespecialiseerde revalidatie- en 

behandelingsdiensten en de long term care 

revalidatie (revalidatieovereenkomsten). 

La revalidation telle que mentionnée au 

2° vise les services spécialisés isolés de 

revalidation et de traitement et la 

revalidation long term care (conventions 

de revalidation). 

 

  

  

Artikel 27 

 

Article 27 

Bij deze bepaling wordt artikel 26 van de 

ordonnantie van 23 maart 2017 opgeheven, 

aangezien de eerstelijnsgezondheidszorg en de 

preventieve gezondheidszorg tot de opdrachten 

van de DVC behoren (ordonnantie van 4 april 

2019 betreffende het eerstelijnszorgbeleid, en 

ordonnantie van 19 juli 2007 betreffende het 

preventieve gezondheidsbeleid). 

 

Cette disposition abroge l'article 26 de 

l'ordonnance du 23 mars 2017, étant 

donné que la première ligne de soins et la 

médecine préventive relèvent des 

missions des SCR (ordonnance du 4 avril 

2019 relative à la politique de première 

ligne de soins et ordonnance du 19 juillet 

2017 relative à la politique de prévention 

en santé). 

 

  

  

Artikel 28 

 

Article 28 

De opsomming van het artikel 27, §1, eerste 

lid, van de ordonnantie van 23 maart 2017, in 

ontwerp, verduidelijkt wat moet worden 

verstaan onder “beleid ten aanzien van 

personen met een handicap, met inbegrip van 

de mobiliteitshulpmiddelen”. 

 

L'énumération de l'article 27, § 1er, alinéa 

1er, de l'ordonnance du 23 mars 2017, en 

projet, précise ce qu'il faut entendre par « 

politique à l'égard des personnes 

handicapées, en ce compris notamment 

les aide à la mobilité ». 

 

Assistentiehonden, zoals bedoeld in §1, eerste 

lid, 2°, van het vermelde artikel maken deel uit 

van de opdrachten van Iriscare. 

Les chiens d'assistance visés au § 1er, 

alinéa 1er, 2°, de l'article précité font 

partie des missions d'Iriscare. 

 

De bicommunautaire individuele 

hulpmiddelen, zoals bedoeld in §1, eerste lid, 

4°, van het vermelde artikel, maken, eens deze 

Les aides individuelles 

bicommunautaires visées au § 1er, alinéa 

1er, 4°, de l'article précité une fois qu'elles 
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geactiveerd zullen zijn op het niveau van de 

GGC, deel uit van het beleid inzake personen 

met een handicap, en aldus van de opdrachten 

van Iriscare. 

seront activées au niveau de la Cocom, 

font partie de la politique des personnes 

handicapés et donc des missions 

d'Iriscare. 

 

De personen met een handicap zijn voortaan in 

de adviserende Commissie “Personen met een 

handicap” vertegenwoordigd. 

Les personnes handicapées sont 

désormais représentées au sein de la 

Commission consultative "Personnes 

handicapées".  

 

De representatieve verenigingen van personen 

met een handicap, zoals bedoeld in het artikel 

27/0/1, §2, 4°, van de ordonnantie van 23 maart 

2017, in ontwerp, zijn verenigingen van 

personen met een handicap, of verenigingen 

die personen met een handicap 

vertegenwoordigen, of die over een specifieke 

expertise beschikken ten opzichte van de 

doelgroep. 

Les organisations représentatives des 

personnes handicapées, visées à l'article 

27/0/1, §2, 4°, de l'ordonnance du 23 mars 

2017, en projet, sont des associations de 

personnes handicapées, des associations 

qui représentent les personnes 

handicapées, ou qui disposent d'une 

expertise spécifique par rapport au 

groupe cible. 

 

  

  

Artikel 30 

 

Article 30 

Het Multidisciplinair College heeft een 

adviserende bevoegdheid (§ 1), maar ook een 

beslissingsbevoegdheid (§ 1/1). Om redenen 

van duidelijkheid werd er voor elke 

bevoegdheid een afzonderlijke paragraaf 

opgesteld. 

 

Le Collège Multidisciplinaire dispose 

d'une compétence d'avis (§1) mais 

également d'une compétence de décision 

(§1/1). Pour des raisons de clarté, ces 

deux compétences font l'objet de deux 

paragraphes différents. 

 

  

• Nieuw artikel 27/1, § 1/1: • Article 27/1, § 1er/1, nouveau : 

 

Punt 1°: In het kader van de activering van de 

individuele hulpmiddelen zal het 

multidisciplinair college optreden als 

administratieve beroepsinstantie tegen de 

beslissingen van de Brusselse 

verzekeringsinstellingen. De procedure 

hiervan zal vastgelegd worden in een 

uitvoeringsbesluit van de ordonnantie die de 

individuele hulpmiddelen op het niveau van de 

GGC zal activeren. 

 

Point 1°: Dans le cadre de l'activation des 

aides individuelles, le Collège 

Multidisciplinaire fera office d'instance 

administrative de recours contre les 

décisions des organismes assureurs 

bruxellois. La procédure à suivre pour ce 

faire sera définie dans un arrêté 

d’exécution de l'ordonnance qui activera 

les aides individuelles au niveau de la 

COCOM. 

 

Punt 2°: In het kader van de activering van de 

individuele hulpmiddelen, zal het 

multidisciplinair college de aanvragen die 

afwijken van de toekenningscriteria 

behandelen, binnen de toegelaten marges. 

 

Point 2° : Dans le cadre de l'activation des 

aides individuelles, le Collège 

Multidisciplinaire traitera des demandes 

qui dérogent aux critères d'octroi, dans les 

limites autorisées. 
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Punt 3° heeft hoofdzakelijk betrekkingop  de 

controle op indicatiestellingen (de zogenaamde 

KAPPA-controles). 

Le point 3° concerne principalement des 

contrôles sur les indicateurs (lesdits 

contrôles KAPPA). 

 

  

  

Artikel 32, 3° 

 

Article 32, 3° 

Deze bepaling heeft tot doel om: 

 

Cette disposition vise à : 

- De Beheerraad in staat te stellen om 

experten te raadplegen, bijvoorbeeld in het 

kader van specifieke vraagstukken met 

betrekking tot kinderopvanginitiatieven. 

- Permettre au Conseil de gestion de 

consulter des experts, par exemple, 

dans le cadre de questions spécifiques 

relatives aux milieux d'accueil pour 

enfants ; 

 

- een mogelijke vermenging van belangen 

tussen de verschillende categorieën van 

organisaties die in de Beheerraad voor het 

Gezin zetelen, te vermijden. 

 

- éviter un éventuel conflit d'intérêts 

entre les différentes catégories 

d'organisations siégeant au Conseil 

de gestion de la famille ; 

 

- een mogelijk concurrentienadeel voor de 

openbare betaalactor van de gezinsbijslag, 

tegenover de private kinderbijslagfondsen, 

te vermijden. Indien de Beheerraad de 

dossiers behandelt die uitsluitend 

betrekking hebben op de openbare 

betaalactor Famiris, maken de private 

kinderbijslagfondsen geen deel uit van de 

vergadering (aangepaste samenstelling). 

Omgekeerd, indien de Beheerraad de 

dossiers behandelt die uitsluitend 

betrekking hebben op de private 

kinderbijslagfondsen, neemt de 

vertegenwoordiger van de openbare 

betaalactor van de gezinsbijslag niet deel 

aan de vergadering. 

 

- éviter un éventuel désavantage 

concurrentiel de l'opérateur public de 

paiement des prestations familiales 

par rapport aux caisses privées 

d'allocations familiales. Si le Conseil 

de gestion traite les dossiers 

concernant exclusivement l'opérateur 

public de paiement Famiris, les 

caisses d'allocations familiales 

privées ne participent pas à la réunion 

(composition adaptée). A l'inverse, si 

le Conseil de gestion traite les 

dossiers concernant exclusivement 

les caisses d'allocations familiales 

privées, le représentant de l'opérateur 

public de paiement ne participe pas à 

la réunion.   

 

  

  

Artikel 36 

 

Article 36 

De besparingsmaatregelen, zoals bedoeld in 

het artikel 36, 2°, van de ordonnantie van 23 

maart 2017, in ontwerp, zitten vervat in het 

voorstel van geconsolideerde begroting dat het 

Algemeen Beheerscomité goedkeurt uiterlijk 

op 31 oktober en overmaakt aan het Verenigd 

College (zie het artikel 35, 4°, van de 

ordonnantie van 23 maart 2017, in ontwerp). 

Les mesures d'économie, visées par 

l'article 36, 2°, de l'ordonnance du 23 

mars 2017, en projet, sont incluses dans 

la proposition de budget consolidé que le 

Comité général de gestion approuve 

avant le 31 octobre et transmet au Collège 

réuni (voir article 35, 4°, de l'ordonnance 

du 23 mars 2017, en projet). 
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Artikel 38 

 

Article 38 

Deze bepaling voegt een nieuw artikel 41/1 in 

de ordonnantie van 23 maart 2017 in, dat de 

bepalingen inzake de bescherming van 

persoonsgegevens bevat (overeenkomstig 

Verordening (EU) 2016/679 (AVG)). 

 

Cette disposition insère un nouvel article 

41/1 dans l'ordonnance du 23 mars 2017, 

qui contient les dispositions relatives à la 

protection des données à caractère 

personnel (conformément au règlement 

(UE) 2016/679 (RGPD)). 

 

Het advies van de 

Gegevensbeschermingsautoriteit werd 

gevraagd met betrekking tot dit nieuwe artikel. 

Het gaat om het advies nr. 179/2022 van 9 

september 2022. 

 

L'avis de l'Autorité de protection des 

données a été sollicité à propos de ce 

nouvel article. Il s'agit de l'avis 179/2022 

du 9 septembre 2022. 

De rechtmatigheid van de verwerking van de 

persoonsgegevens van artikel 41/1 is 

gebaseerd op artikel 6.1. e), van de AVG, 

namelijk de vervulling van een taak van 

algemeen belang door Iriscare. De 

rechtsgrondslag van de verwerking van de 

persoonsgegevens van de in § 2 en 3 bedoelde 

begunstigden is echter gebaseerd op artikel 6.1. 

c), van de AVG (punt 6-7-8-25 van advies nr. 

179/2022). 

 

La licéité du traitement des données à 

caractère personnel de l'article 41/1 se 

fonde sur l'article 6.1. e) du RGPD, à 

savoir l'exécution d'une mission d'intérêt 

public par Iriscare. Cependant, la licéité 

du traitement des données à caractère 

personnel des bénéficiaires visés au § 2 et 

3 se fonde sur l'article 6.1. c) du RGPD 

(points 6-7-8-25 de l'avis 179/2022). 

De Autoriteit brengt in herinnering dat de 

"essentiële elementen" van de verwerking in de 

ordonnantie moeten worden omschreven 

wanneer de gegevensverwerkingen kunnen 

leiden tot een aanzienlijke inmenging in de 

rechten en vrijheden van de betrokkenen. Die 

essentiële elementen zijn opgenomen in de §§ 

3 tot 8, van dit artikel (punt 14-15 van advies 

nr. 179/2022). 

 

L'Autorité rappelle qu'il est nécessaire 

que les "éléments essentiels" du 

traitement soient définis dans 

l'ordonnance, lorsque les traitements de 

données susceptibles d'engendrer une 

ingérence importante dans les droits et 

libertés des personnes concernées. Ces 

éléments essentiels sont repris aux §§ 3 à 

8 du présent article (points 14-15 de l'avis 

179/2022). 

 

Bij gebrek aan een dergelijke inmenging 

moeten enkel de 

verwerkingsverantwoordelijke en de 

doeleinden van de verwerking in de 

ordonnantie worden vermeld (zie §§ 3 en 4 van 

dit artikel), aangezien het vaststellen van de 

andere essentiële elementen aan het Verenigd 

College werd gedelegeerd (§ 9 van dit artikel) 

(punt 16 van advies nr. 179/2022). 

 

En l'absence d'une telle ingérence, seul le 

responsable du traitement et les finalités 

du traitement doivent être mentionnés 

dans l'ordonnance (voir §§ 3 et 4 du 

présent article), la détermination des 

autres éléments essentiels ayant été 

déléguée au Collège réuni (§ 9 du présent 

article) (point 16 de l'avis 179/2022). 

Dit artikel regelt enkel de 

gegevensverwerkingen, en de 

bewaartermijnen, die niet in de sectorale 

ordonnanties die Iriscare in het kader van zijn 

in artikel 4 bedoelde opdrachten (met name de 

Le présent article règle uniquement les 

traitements de données, et les durées de 

conservation, qui ne sont pas réglés dans 

les ordonnances sectorielles qu'Iriscare 

est chargé d'appliquer dans le cadre de ses 
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ordonnanties van 7 november 2002, 24 april 

2008, 18 december 2008, 21 december 2018, 4 

april 2018, 25 april 2018, 10 december 2020, 

22 juli 2021, enz.) moet toepassen, geregeld 

zijn (punt 13 van advies nr. 179/2022). 

 

missions visées à l'article 4 (notamment 

les ordonnances des 7 novembre 2002, 24 

avril 2008, 18 décembre 2008, 21 

décembre 2018, 4 avril 2018, 25 avril 

2018, 10 décembre 2020, 22 juillet 

2021…) (point 13 de l'avis 179/2022). 

 

Op advies van de Autoriteit worden de 

doeleinden van de verwerking op 

uitdrukkelijke en nauwkeurige wijze 

geformuleerd in een afzonderlijke § (ongeacht 

de omvang van de inmenging in de rechten en 

vrijheden van de betrokkenen). De verwerking 

gebeurt voor de toepassing van deze 

ordonnantie en is beperkt tot de specifieke 

doeleinden die in deze § worden opgesomd 

(punt 18-19-20-21 van advies nr. 179/2022). 

 

Sur l'avis de l'Autorité, les finalités du 

traitement sont formulées de manière 

explicite et précise dans un § distinct (peu 

importe l'importance de l'ingérence dans 

les droits et libertés des personnes 

concernées). Le traitement est réalisé en 

vue de l'application de la présente 

ordonnance et est limité aux finalités 

spécifiques énumérées dans le présent § 

(points 18-19-20-21 de l'avis 179/2022). 

Het begrip moraliteit wordt gedefinieerd in het 

in § 3, 1° opgenomen doeleinde. De taken van 

algemeen belang van Iriscare moeten worden 

uitgevoerd door personen die een moraliteit en 

integriteit kunnen aantonen die in 

overeenstemming is met hun functies, 

aangezien Iriscare een instelling van openbaar 

nut is die zich rechtstreeks tot de burgers richt 

en in hun belang werkt (punt 22 van advies 

179/2022). 

Dans la finalité reprise au § 3, 1., le 

concept de moralité est défini. Les 

missions d'intérêt public d'Iriscare 

doivent être effectuées par des personnes 

justifiant d'une moralité et d'une intégrité 

en adéquation avec leurs fonctions, dans 

la mesure où Iriscare est un organisme 

d'intérêt public qui s'adresse directement 

aux citoyens et qui œuvre dans l'intérêt de 

ces derniers (point 22 de l'avis 179/2022). 

 

§ 4 identificeert de 

verwerkingsverantwoordelijken van de 

persoonsgegevens. 

 

Le § 4 identifie le responsable du 

traitement des données à caractère 

personnel. 

 

Iriscare is de entiteit die de in § 3 opgesomde 

doeleinden nastreeft en die de middelen 

beheert die worden gebruikt om die doeleinden 

te bereiken. Om die reden wordt Iriscare in § 4 

aangeduid als verwerkingsverantwoordelijke 

(punt 38-39-40 van advies nr. 179/2022). 

 

Iriscare est l'entité qui poursuit les 

finalités énumérées au § 3 et dispose de la 

maîtrise des moyens utilisés pour 

atteindre ces finalités. A ce titre, Iriscare 

est désigné comme le responsable du 

traitement dans le § 4 (points 38-39-40 de 

l'avis 179/2022). 

 

In § 5, 1° en 2°, worden de bijzondere 

categorieën van persoonsgegevens waarvan de 

verwerking kan leiden tot een aanzienlijke 

inmenging in de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen opgesomd. 

 

Le § 5, 1. et 2., énumère des catégories 

particulières de données à caractère 

personnel dont le traitement est 

susceptible d'engendrer une ingérence 

importante dans les droits et libertés des 

personnes concernées. 

 

Met betrekking tot de verwerking van de 

identificatienummers van het Rijksregister van 

het personeel, zoals bedoeld in § 5, 1° en 3°: 

 

Concernant le traitement des numéros 

d'identification du Registre national du 

personnel visé au § 5,1. et 3. : 
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- Die gebeurt met passende waarborgen 

voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkene, met name de in § 7 en § 8, 

tweede lid, van dit artikel voorziene 

waarborgen. Hun doeleinden van de 

verwerking zijn vermeld in § 3, 1° en 4° 

(punt 29-30 van advies nr. 179/2022); 

 

- Celui-ci est réalisé sous réserve de 

garanties particulières pour les droits 

et libertés de la personne concernée, 

notamment les garanties prévues au § 

7 et au § 8, alinéa 2, du présent article. 

Les finalités de leur traitement sont 

précisées au § 3, 1° et 4° (points 29-

30 de l'avis 179/2022) ; 
 

- Iriscare is op grond van deze ordonnantie 

wettelijk gemachtigd die 

identificatienummers te gebruiken (punt 

31 van advies nr. 179/2022). 

- Iriscare est légalement habilité, par la 

présente ordonnance, à utiliser ces 

numéros d'identification (point 31 de 

l'avis 179/2022). 
 

Elke gegevenscategorie heeft betrekking op 

een van de in § 3 opgesomde doeleinden (punt 

21 van advies nr. 179/2022). 

 

Chaque catégorie de donnée se réfère à 

l'une des finalités énumérés au § 3 (point 

21 de l'avis 179/2022). 

§ 5, 3°, heeft betrekking op bepaalde 

begunstigden (namelijk de personeelsleden 

van de instellingen en diensten die door de 

Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie in uitvoering van de 

non-profitakkoorden bedoeld in artikel 4, § 4, 

eerste lid, 1° worden gesubsidieerd ), en kan in 

dat opzicht leiden tot een aanzienlijke 

inmenging in de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen (punt 25 van advies nr. 179/2022). 

 

Le § 5, 3°, concerne certains bénéficiaires 

(à savoir les travailleurs des institutions et 

services subsidiés par la COCOM en 

exécution des accords non-marchand 

visés à l'article 4, § 4, alinéa 1er, 1°) et, à 

ce titre, est susceptible d'engendrer une 

ingérence importante dans les droits et 

libertés des personnes concernées (point 

25 de l'avis 179/2022). 

§ 6 bepaalt de categorieën van personen die de 

persoonsgegevens mogen verwerken. 

 

Le § 6 détermine les catégories de 

personnes qui peuvent traiter les données 

à caractère personnel. 

 

Iriscare geniet de vrijstelling bedoeld in artikel 

9.2. b), van de AVG om bepaalde bijzondere 

categorieën van persoonsgegevens te 

verwerken  (punt 9-10-11 van advies nr. 

179/2022). De bijzondere categorieën van 

verwerkte persoonsgegevens zijn vastgelegd in 

§ 5 van dit artikel. Hun verwerking is 

noodzakelijk opdat Iriscare zijn taken van 

algemeen belang en wettelijke verplichtingen 

kan uitvoeren (punt 12 van advies nr. 

179/2022). 

 

Iriscare bénéficie de l'exemption visée à 

l'article 9.2. b) du RGPD pour traiter 

certaines catégories particulières de 

données à caractère personnel (points 9-

10-11 de l'avis 179/2022). Les catégories 

particulières de données à caractère 

personnel traitées sont identifiées au § 5 

du présent article. Leur traitement est 

nécessaire pour qu'Iriscare puisse exercer 

ses missions d'intérêt public et ses 

obligations légales (point 12 de l'avis 

179/2022). 

 

De Autoriteit herformuleert het tweede lid om 

een bijkomende bescherming voor de in § 5 

bedoelde bijzondere categorieën van 

persoonsgegevens te verzekeren (punt 28 van 

advies nr. 179/2022). 

 

L'Autorité reformule le second alinéa de 

façon à garantir une protection 

supplémentaire des catégories 

particulières de données à caractère 

personnel visées au § 5 (point 28 de l'avis 

179/2022). 
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In § 8 worden de maximale termijnen bepaald 

gedurende welke de gegevens bewaard mogen 

worden, evenals een algemene maximale 

bewaartermijn voor alle dossiers die Iriscare 

behandelt. 

 

Le § 8 établit les périodes maximales 

pendant laquelle les données peuvent être 

conservées, ainsi qu'une durée de 

conservation maximale générale pour 

tous les dossiers qu'Iriscare traite. 

Op te merken valt dat deze maximale 

bewaartermijnen gelden voor zover er geen 

specifieke bewaartermijnen van toepassing 

zijn krachtens ordonnanties die Iriscare in het 

kader van zijn in artikel 4 bedoelde opdrachten 

toepast. 

 

Notons que ces durées de conservation 

maximales s'appliquent pour autant 

qu'aucune durée de conservation 

spécifique ne soit applicable en vertu 

d'ordonnances qu'Iriscare applique dans 

le cadre de ses missions prévues à l'article 

4. 

 

De termijn voor de bewaring van 

persoonsgegevens door Iriscare is 

geformuleerd als een maximum. (punt 33-34-

35-36-37 van advies nr. 179/2022). 

 

La durée de conservation des données à 

caractère personnel par Iriscare est 

formulée en termes de maximum (points 

33-34-35-36-37 de l'avis 179/2022). 

§ 8 regelt ook de bewijswaarde van de 

gegevens die elektronisch bewaard worden. 

 

Le § 8 règle aussi la valeur probante des 

données conservées sous forme 

électronique. 

 

Het tweede en derde lid van § 8 onderscheiden 

twee kortere bewaartermijnen dan het 

algemene beginsel uit het eerste lid. De 

identificatienummers van het Rijksregister en 

de uittreksels uit het strafregister worden 

slechts bewaard gedurende de periode die 

nodig is voor het gebruik ervan door Iriscare 

(punt 35 van advies nr. 179/2022). 

 

Les alinéas 2 et 3 du § 8 distinguent deux 

durées de conservations plus courtes que 

le principe général énoncé à l'alinéa 1er. 

Les numéros d'identification du Registre 

national et extraits de casier judiciaire ne 

sont conservées que pendant la durée 

nécessaire à leur utilisation par Iriscare 

(point 35 de l'avis 179/2022). 

Wanneer de gegevensverwerkingen 

waarschijnlijk niet tot een aanzienlijke 

inmenging in de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen zullen leiden, hoeven enkel de 

verwerkingsverantwoordelijke en de 

verwerkingsdoeleinden in de ordonnantie te 

worden vermeld (zie §§ 3 en 4 van dit artikel). 

Er is dus voorzien in een delegatie aan het 

Verenigd College voor de vaststelling van de 

andere essentiële elementen van de 

verwerkingen (punt 16-17-37 van advies nr. 

179/2022). 

 

Lorsque les traitements de données ne 

sont pas susceptibles d'engendrer une 

ingérence importante dans les droits et 

libertés des personnes concernées, seul le 

responsable et les finalités du traitement 

doivent être mentionnés dans 

l'ordonnance (voir §§ 3 et 4 du présent 

article). Une délégation au Collège réuni 

est ainsi prévue pour la détermination des 

autres éléments essentiels des traitements 

(points 16-17-37 de l'avis 179/2022). 

De punten 24-26-27 van nr. advies 179/2022 

zijn opgenomen in artikel 41/1. 

 

Les points 24-26-27 de l'avis 179/2022 

sont intégrés dans l'article 41/1. 

  

  

Artikel 41 

 

Article 41 
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Gelet op de beslissingsbevoegdheid van het 

multidisciplinair college, dient een beroep bij 

de arbeidsrechtbank te worden voorzien tegen 

de beslissingen van dit administratief college. 

Vu la compétence décisionnelle du 

Collège Multidisciplinaire, un recours 

doit être prévu devant le tribunal du 

travail contre les décisions de ce collège 

administratif. 

 

  

  

Artikel 42 

 

Article 42 

Er wordt verwezen naar het commentaar bij het 

artikel 4. 

Il est renvoyé au commentaire de l'article 

4. 

 

  

  

Hoofdstuk 2. - Slotbepaling Chapitre 2. - Disposition finale 

  

Artikel 44 

 

Article 44 

Dit artikel bepaalt dat de ordonnantie 

uitwerking heeft op 1 januari 2023. 

 

Cet article détermine que l'ordonnance 

entre en vigueur le 1er janvier 2023. 

 

  

 




